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PREFACE 


The manuscript styled ‘Bara Kakot Homung Puthi’ 
the late Hem Chandra Goswami from Babu Kailash Chan 


Behar as early as 1912 on his visit to the State, and subsequently it was 
handed over to this Department. How the puthi came to be known as 
‘ Bar-Amra ’, the present title of the publication, is not known, at least from 
its contents. The name Amra may have its association with the Sanskrit 
lexicon ‘Amara’ of Amara Singha. The original name of the puthi in its 
mixed Ahom-Assamese expressions does not help us to call it a lexicon 
just like ‘Amara’, as the literal meaning of the words is ‘The big volume 
puthi of the country’. The author perhaps meant that the puthi, con- 
taining all the current words in Tai-Ahom with their Assamese equivalents, 
was meant for the people at large. The fact remains, however, that the 
work may be classed as a lexicon with Ahom to Assamese vocabularies. 

The manuscript is written in Tai-Ahom character consisting of 40 leaves 
of Safici bark (Aquilaria agallocha), measuring 42х10 ст., with eight or 
nine lines to à page. The manuscript was compiled in A.D. 1795, that is 
just on the last year of the reign of Gaurinath Singha. The noted author 
of the manuscript is one Tengai Pandit of the Mohun family, an Ahom 
priestly clan. Details about the authorare lacking. 

The present publication contains also a second part in which another 
manuscript styled ‘Loti Amra’ has been incorporated. It is a lexicon with 
vocabularies from Assamese to Ahom. The manuscript was obtained from 
the late Nanda Nath Deodhai Phukan. It was compiled by one Rama 
Kanta Barua of Molai Gharia Barua family, almost during the same period 
as that of the other lexicon. The manuscript is written on leayes of 98101 
bark ; it has since been returned to the original owner. 

The publication of both the manuscripts in one volume under the com- 
mon title ‘Ahom Lexicons’ has, however, a long history of its own. The 
first Ahom-Assamese-English dictionary was compiled and edited by the 
late Rai Sahib Golap Chandra Barua and printed as early as 1920, which 
is now out of print. It has been felt, therefore, that the present publi- 
cation will serve the purpose of an enlarged work on the subject. It may 
be stated in this connection that there is a dearth of scholars in so far as 
Philology as a subject is concerned, and the Tai-Ahom being one of the 
earliest and archaic forms of speech spoken by different branches of the 
Chinese-Siamese family presents a difficult problem for linguistic studies, 
The compilation of a dictionary in Tai script, and that too with Tai 
expressions with their Assamese equivalents, was no mean task undertaken 
by the compilers. This Department had to face the same problem of 
finding suitable scholars, not only to decipher the script but also to edit 
the manuscript in a proper manner. We are fortunate, however, in having 
here a distinct section, namely Ahom Studies, for which Government 
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isposal two trained personnel. Tho work 
T Hee ii ee ne Suit cun in 1932 by the late Nanda 
of editing the ERR ut besides translating several Áhom manuscripts, 
pon asi Fibs hering and translating both the manuscripts, Thus 
did the Hos : was m by him with the assistance of the late Ananda 
Ram nit Nowgong. On the death of Sri Phukan, after six months of 
service in this Department, we have lost, no doubt, a good Ahom scholar, 
and his unfinished work could not be attended to for a long time for want 
of a suitable Ahom scholar. Tho work was again undertaken on the 
appointment of Sri Bimala Kanta Barua as a Special Officer for Ahom 
Studies who, with the assistance of Sri Dambarudhar Phukan, an Ahom 
pandit, devoted himself to the task of completing the work of editing the 
manuscripts во as to bring them out in a single volume as early as possible, 
The editorial work has been done under my instructions, and in bring- 
ing out the lexicons the original arrangement has been disturbed a great 
deal. In so far as the Bar-Amra is concerned, the Ahom words are followed 
by their Assamese equivalents and in between them the Ahom word 
‘Chamba’ meaning ‘which means’ is used in all cases. This has been 
omitted here. The words have been arranged in the original manuscript 
alphabetically. In ‘Loti-Amra’, in between the Ahom and the Assamese 
words, the word ‘Bule’ meaning ‘is called’ is used in all cases. This also 
has been omitted. Of particular interest, the latter lexicon has arranged 
words subjectwise, the subjects being human beings, flowers, fish, vegetables, 
grass and medicinal plants, etc. As I have said, in editing the manuscript 
we have given the original Tai script with their Assamese equivalents and 
with their pronunciation, followed by meanings in English. А lexicon 
hsould no doubt note parts of speech after every word, if possible with 
its roots of origin. But here the case is a bit different. The authors 
themselves have noted the words and expressions in such а way that their 
parts of speech can easily be detected. This is made possible by suflixing 
certain letters. For instance, the words ‘Kau-U-rik’ (কাউ-উ-বীকৃ), a 
crow, and ‘Patharak’ (পথাবক), a field, are suffixed by the letter ‘Ka’ 
(ক), indicating that these words are nouns. Similarly the use of the letter 
‘Ва’ (a), as in ‘Jabor’ (যাবৰ), to go, stands for a verb. Another impor- 
tant point that weighs on us for not indicating the PARTS OF SPEECH 
relating to words is that Tai language is such a form of speech which does 
not necessarily require, in a sense, any such hard and fast grammatical 
rules as in Aryan languages, for it has words each of which may be used 
in the construction of sentences without undergoing any modification a$ 
to the case, gender, number or tense, etc. Each word in fact is indepen- 
dent as a unit in a sentence. It may again be noted that in arranging the 
words in Bar-Amra in particular we have placed words first in their sense 
as verbs followed by nouns, adjectives, etc, 
As regards the contents of 
that the authors have 
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the original manuscripts, it may be admitted 
not been able to cover all the words and expressions 
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current at that time in both Ahom and Assamese. Ап attempt has, there- 
fore, been made to collect as many vocabularies as possible from other 
sources, notable among which are the Ahom Buranji; Ahom Primer: by 
the late G. K. Barua; Ahom Bhasa Sahaj Newta: by the late Gandheswar 
Phukan; Sahaj Tai Bhasa Siksha: by Srimat Sasan Sevak Bhikshu, eto. 
Tn tho Loti-Amra words under a few headings, such as the names of the 
Laknis, months and days have been added which were not found in the 
original manuscript. 

A word may be said with regard to the character of the Ahom alpha- 
bets (a list has been appended) which, when used in words, are pronounced 
differently by persons speaking different dialects of the Tai group, not to 
speak of others. Then again, Ahom alphabets, as may be seen from the 
words and expressions in the present publication, do not possess the letters 
corresponding to Assamese letters, শ, Л and w, with the consequence 
that the letter z has been used to stand for them. Hence the Assamese 
words have undergone change in the lips of the Ahom speakers; such as the 
words “সিবিলাককৃ ’, ‘ গাশুংশুঙ্গাবৰ্‌ ', ‘ সাতুৰিবৰ্‌ ', etc., have been written in 
Ahom as “হিবুলাককৃ e “ গাছংহুঙ্গাবৰ্‌ ’ and “হাতুৰিবৰ্‌ ', etc, respectively. 
The letter z has been substituted by ‘4’ or ‘Я’ as the case may be, as in 
correct Assamese. In editing the manuscript, therefore, the Assameso 
words have been correctly reproduced as to their pronunciation omitting as 
well the suffixes ‘ক’ ог ‘ৰ’. Then again, intonation has a special signifi- 
cance in so far as Tai words and expressions are concerned. А single word, 
for example, may have several meanings in accordance with its pronuncia- 
tion and tone. It is quite impossible again to write the Ahom expressions 
other than in Tai script keeping intact their original and accurate tono. 
Another difficulty lies in the fact that Ahom being no longer a spoken 
languago, though it is a branch of the Tai language predominating in South- 
East Asia, it is not known what was exactly the tone used at that time 
for a particular word. Nor is it possible to insert all the words in accord- 
ance with their tones in a single volume like the present one. This diffi- 
culty has, however, been compensated by the insertion of words with 
different tones so as to enable the Tai speaker to find out the correct 
meaning or meanings of a particular word with tonal variations. 

The number of words found in the manuscripts, and those inserted 
from various other sources covering almost all the subjects no doubt show 
that the lexicons have their immense value as linguistic studies. As the 
Tai-Àhom in which the manuscripts are written is a kindred language 
of the different Tai-speaking families, namely Shans, Khamtis, Aitons, 
Phakials, Khamjangs and the Turungs and the like, the present publication 
Will be of great help in making them conversant with various words and 
expressions given in both Áhom and Assamese. It would also help in 
understanding to what extent the Tai words may be found in modern 
Assamese, and in rightly assessing the impact of Ahom culture on that of 


vi 


‘Assamese and vice versa!. The publication is also expected to serve asa 
guide in making a thorough enquiry into the researches based on linguistic 
studies. It is hoped that the spoakers of the Tai groups of languages, 
which are many even today in South East Asia, if not in Assam, will be in 
a position to make themselves conversant with the Assamese language as 
well. d 

The prime object of compilation of the manuscript was evidently for 
throwing an opportunity for the Tai speakers to learn Assamese quite 
easily. Once a dominant tongue of the Royal family, Tai language, due 
to a number of reasons, began to lose its importance. The compilation of 
the chronicles of Assam in both Tai and Assamese is no doubt an evidence 
to show how both languages received royal patronage. The religious impact 
of the Hindus on the Royal Court resulted in the increasing importance 
given to the Assamese language more than their original Tai language 
which was eventually restricted to the Ahom priestly clans. The two 
lexicons compiled during the eighteenth century are no doubt good 
evidence to show that the switch-over from Ahom to Assamese was in 
the final stage. And the compilation itself became an absolute necessity. 

The present publication contains also appendices on the Ahom 
alphabets and the language including loan words to Assamese, ete. The 
learned note on Thai Language by Phya Anuman Rajadhon has no doubt 
increased the importance of the subject, and I take this opportunity to 
acknowledge my gratefulness to him for the contribution. 

At the end I have the pleasure to express my gratitude to the Edu- 
cation Department of the Government of Assam for kindly placing funds 
at the disposal of this Department for bringing out the publication. My 
thanks are also duc to all members of the staff who assisted me in this 
regard and to the Baptist Mission Press, Calcutta, for printing the volume. 


P. C. CHOUDHURY, 
Director, 
Department of Historical and 
Antiquarian Studies in Assam 


GAUHATI, 
The 15th March, 1964 


1 See Appendix E. 
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АНОМ LEXICONS 


PART 1 
BAR-AMRA 
TI-A 
[বর্ণানুক্রমিক] 
Pronunciation Meaning 
Ahom words 
Assamese English Assamese English 
AL অ a чеп; অমৃত; প্রশ্ব-| А pipe; ambrosia; 
A z.| a particle of in- 
বোধক উপসর্গ ; terrogation; a 
ate শব্দৰ পাচত particle added to 
বহি অতীতকাল-] “jo” to denote 
শা pluperfect tense. 
m a a মেলা ; cum 1 To open; to bleat. 
Ya আ & আপায়েক ; বিস্তৃত ; | Elder sister of one's 
n father; wide- 
বিশাল। spread; vast. 
я আই ai উগাৰ মবা; ate|To belch; to feel 
cain 1 shame. 
я আই ai বৰপুতেক; লাজ ; | The eldest son; shy- 
ভাপ। ness; vapour. 
ес з 
М ур wi আই-বুন্-নূহ | Ai-khun- আই-খুব্-লুউ — 34-| Ai-khun-lung was 
lung аза ববপতেক,| the eldest son of 
- >` °| Khunlung апа 
ЗЕЕ দেশব বজা ৷ | king of Mung- 
kong. 
Y UG আই-ডিউ Aingig | আইডিউ-_অপেশ্ববীৰ | Ai-nging, the eldest 
দেশৰ ৰজা, জাচি-] son of Jasiipsing- 
^ deng, was the ruler 
- ইপৃ-চাঙ্-ডেউৰ প্রথম | of the country of 
ATI the fairies. 
Y wo wh আই-ফা-লাব্‌ | Ai-phalin | apeetaty—orepaa| Ai-pha-lan, the 
ববপতেক। eldest son of 
^ Lengdon. 


২২২৯24০৮০৭০ Een ile га 


vC vad, И 
খা, vid, wT] আও 


SAL আও-খ 
ж আঁও-মা 
wi Us d আও-পির্মী 
wy আও-নী 
м আও 
Yin ag 
Mg atg 
Mg w, "hen 
УЕ আৰৃ 
চি si 
Ув AL আনৃ-না 
VAG ий "RS 
Yak ৭ UL At 
Yida আটু 
Mb আপু 
% আয় 
mi আহ্‌ 
Wise |mga 
Ў dn আমু-প’ 
Я мил | age 


&m-nàm- 
dàng 


am-po 


&m-chu-là 


দদায়েক | 


মনৰ WIN | 
চবিয়া; «tei ; বাপতি- 
সাহোন। 


সমর্থ ; ক্ষমতা, শক্তি। 


cma 


Я wm 


To take; to catch 
fish whilo they 
advanco in a 
shoal; to liquefy 
gold, silver and 
iron; to shake, 


With great eager. 
ness. 


To bring ; to arrest, 
To get married; to 
take a wife. 


To marry. 


Fathers younger 
brother. 
Happiness of mind. 


A wash-bowl; de- 
sire; ancestral 
property. 

Ability; power; 
strength. 


To count. 


;|A saddle for a 


horse; 
front. 


In front. 
That. 


To murder a 
person. 


To sprain 
waist. 


To bathe. 


and; 


the 


To charm; to de- 
ceive. 


The third son; a 
kind of medicinal 
plant; full. 


The curved part of 
the nose. 


To bargain. 


A crocodile. 


Ў wwe 3 


“wwa agfa | am-chu-chin 
Me [atm üm-noi 
яя আমৃ-আই 8-81 
ям wq am-i 

YR mi, আ-কা A-ka 

৮; ии 9 ৮9 |আ-কা-মি-লি |A-kā-mi-li 
Wit ия আ-নাৰ্‌ ü-nàn 

Y io আ-নিক্‌ à-nik 

Yn ow আ-পা ара 

Yi й Yon আ-কি-অবৃ i-ki-on 
ү Vor আ-পেট্‌ &-pet 

м; му HVE аль 

Hs RE আ-ৰঙু &-rong 

Ys wg আ-লঙু A-long 
Yn wf আ-থাও à-thào 
ма wie mga &-lu-mào 
Ys vo wa, чі &-lu-lu 
Yn অকৃ ak 

Ур অকৃ ak 

vpn vn TRAE ak-nek 
Yih wi voy | ЧЕЧНЯ | ak-māk-cā 
8 we ong 

AE vi чеч ong-man 
Mi অথ d 

"d aq on 


Religion. 
A kind of medi. 
cinal plant. 


A kind of medi- 
cinal plant. 


Younger sister. 


A person of Aki 


tribe of Assam. 
A person of Dafla 
tribe of Assam. 
That. 
Adversity. 
Father’s elder 
sister. 


The humble bee; a 
leader. 


An offence; a sin. 
Faultless. 

Virtue. 

The great God. 


A grandmother. 


Elder brother’s 
wife. 


Alas! 


;| To come out; to 


appear; to take 
out; to vomit. 


Outside; clarified 
butter; one's 
own. 


Brain; marrow. 
Small-pox. 

To move. 

The congee. 

To be in front. 


In the days of yore; 
tender; young. 


Sete tN aM a We cce p А 


iG 


ni, ay am ধৰি ata; গাঁতপোট৷ ; | To seize and fasten 
অলপকৈ ая m to fill Up а 
Ў ole; to bask 
লোৱা ; নিজৰ গাত | little in the gn; 
লোৱ৷ ; ভাঙু। to take on one’s 
own shoulder; to 
x break. 
% অই oi খুওর।। To feed. 
Y, অ'ই oi কুঁহিয়াব ; মিঠা ; аса | А sugar-cane; 
হৈ থকা বজোর! | ৪৮০০৮; а particle 
x signifying con- 
Feri tinuance. 
и Е = 
ae " "bl aoa অমৃত। The nectar. 
rà wh чая an-jan প্রতিপাল কৰা। To nurse. 
ই 1 আটাইতকৈ FE ; | The youngest; one; 
" এক; এই। this. 
» ই-্উ ku এইটো। This. 
m ইক্‌ ik লেকেচিওরা | To limp. 
c 
m ইক্‌ ik তাৰসা ; যুরলি ; | Reliance; yoke; 
আশা | hope. 
a 
H Rg ing seen | To lean. 
12 3g ing শৰীৰ ; কলহ ; | The body; a large 
іа; টেকেলি ;| water-pot; the 
'| waist; a small 
Corl | earthen pot; a 
Be vá prop. 
Y wh ইঙ্-কান্‌ ing-k&n পকি সবি পৰা। To fall down when 
ripe. 
AY wh ইড্-ছাৰ্‌ ing-chin ভূমিকম্প। An earthquake. 
iG aq in fra; মগব। A sinew; a croco- 
dile. 
দি 38 ইনৃ-খ্রি in-khring |с A lizard. 
দে ইট্‌ it беба; টোকৰ | To strike with the 
i oem finger; to rap; to 
19; খত কৰা। prepare а docu- 
ment. 
a куй এব্‌-নুক্‌ en-nuk তেলটপি চবাই। A kind of bird. 
aS 24 ip অন্ত СЕМ! | To be finished prop- 
> erly. 
MD ইপৃ ip পর্ব্বতব "ifs; সক] The side of a hill; 


জপা। 


a small covered 


bamboo-basket. 


PEE ZR a ce PALA 


লি নি hmmm ses HR PI er^ Cn Sd a PRIORIS LEEREN ЕЕЕ po e 


Moh 

if 5 

k i ভৰাই П То cat to one’s 

я ইহ M eae satisfaction. 

i = т | | То cry; to put to 

AS ইউ iu চিঞৰ৷ ; লাজ দিয়া oya 

i - জবিৰ পাক ; | The seed of Entada 
жг ইউ Au бет; scandens; the 
শেন চ 1 twist of a rope; 
a hawk. 
: খারা ; | To remain; to boil 
5 З Ta me paddy; to apply 
ভাপত ! steam. 
$ u পোন ; নিত্য বর্তমান | Straight; pattiole 
cata .| denoting presen 
T der; definite tense; & 
পিতা। father. 

% wr উ-্চা u-cü অসুখ FT 1 To be unwell. 

Y 5 а শলাগ লোৱা 1 To praise. 

UE -koi ক্রমিক অসম্পূর্ণ অতীত | Particle forming 
mem egi NN বজোরা 1 continuous past. 
Y wh উ-যাও u-jàu অসমাপিকা ক্রিয়া Faroe fonning 

. বুজোৱা উপসৰ্গ ৷ REO: 
Yi wf উ-চেউ u-ceu মনৰ সম্তোষ। Happiness of mind. 
M uk উজান ধৰ৷ ৷ To come in a shoal, 
bold Me: as fish. 
An uk সমস্ত; ভেকোলা ; | АШ; a frog; the 

m is হিয়াচবি ; গাত breast; sticking 

5 3 of something in 
কোনো বস্তু লাগি | the body. 
থকা; 

Yuh wr উকৃ-চা uk-cà সমস্ত। All. 

Hi ve ung TE, বক্ষস্থল। ds breast; the 

eart. 

МЕ wl |565 ung-ceu |বুকুৰ চাক। The circle of the 

breast. 

We zq un 4а s কোমলা ;|То mould; to 
= ` soften; to give 
tet দিয়া; h সর warmth; to make 
কৰা। oneself comfort- 

able, having cool- 
ing effect. 

т = un আনন্দ ; তাপ; সৰু | Gladness; warmth; 
কমৈ। a kind of small 

deer. 

май BR ut গা টিপা। To get the body 


shampooed. 


%5 

mô 94 ЯР 
৮9৮ уб Suede | up-pl-pong 
th [24 um 
Y, và উই ui 
ww উই ui 
жу wf উই-চেউ ui-ceu 
dwt 4 e 
yin এক্‌ ek 
me ag eng 
ME a$ eng 
ma q en 
WE a en 
Moa Eid et 
১০ чў et 
md at ep 
жў at ep 


টেমা, জোঙা সাফৰ 
থকা টেমা। 
মাকতৃ আঠা | 
$57 ча; за 
মবা ; জাৰত গৰম 
e | 


উগব৷ ; হুমুনিয়া «pi 1 
ভাগব ; মনৰ সম্তোষ। 


মনৰ সন্তোষ | 

গান О; ভাও 
জোবা। 
লেকেচিরা ; লেকে- 
ва | 

আঠু কাটি যোরা। 


দেওতবা 1 
ছিটাছিট কৈ কটা। 
আন ঠাইত; অইন; 
পোরালী। 

সোপা দিয়া। 

পাঁচোতাৰ পাচত জন্ম 
হোৱা ছোৱালী 1 
ওচৰ চাপি কথা 


কোরা ; ওচৰ চাপি 
Ч! 
টেমা ; কষ্ট; আলি। 


My 


A botel-nut box; a 
small box with a 
conical cover, 


Akind of pasto, 


To offer to God; 
to take a mouth. 
ful; to mako one. 
Self warm when 
cold. 


To eructate; to 
heave a sigh. 


Fatigue; happiness 
of mind. 


| Happiness of mind, 


To sing; to feign. 


To limp; to cause 
to limp. 


To proceed crawl- 
ing. 


A kind of plant. 
To cut into slices. 


In another place; 
other; young. 


To plug. 


The sixth daugh- 
ter. 


To come close to 
one and talk; to 
remain at hand. 


A small covered 
pot for keeping 
lime; difficulty; 
an embankment 
across a rice-field. 


w (= Ка) 


ми কা ka 

w কা ka 

m, কা um 

vil ol wf কা-কে kā-ke 

w, № কা-নাই ka-nai 
w ИГ map kà-nü 

m on কা-টেউ ka-teu 
w МЕЧ কা-নক ka-nak 
w УЯ কা-পুন্‌ ka-pun 
w jog কা-ভ্রঙু ki-phrang 
w и ste kà-làng 
w wf কা-লাও каво 
m we কা-ছাঙু kà-chàng 
vni uh কা-নান্‌ kà-nàn 
Yn ate kak 
yn কাক্‌ kak 


cua; Gu, 
জোখা ; ছোৱালী 


খোজোতে দিয়া 
ভাব ; 9511 
কাউৰী; কষ্ট; দুখ; 
ata; ডাকুব; 
কঠীয়া; কপালী ; 
বেপাব ; 9С? 1 
ক্রিরাৰ পাচত বহা 
অব্যয়; কোনো 
শব্দৰ আগত বহি 
অন্য অর্থ কৰে, 
যেনে-প্রতি; পাচ। 
পাৰ চৰাই 1 
ইয়াতে ; এতিয়া 1 
SATS | 
তলত। 
বাহিৰ। 
ei 
আবা ; কিছুমান | 
পাচ। 
ক’ত? 
কি? 
তাঁত 1 
মুগা কটা। 
সেবেকা ; টাক; 
ঘৌবাৰ শিকলি; 
শলাকানি, তাহোন। 


To go; to trade; to 
measure; to offer 
things to the par- 
ents of the girl 
when wooing; to 
dance. 

A crow; hardship; 
pain; a tether 
block; a piece of 
wood tied to the 
neck of the an- 
imal; paddy seed- 
lings; a forehead 
ornament; trade; 
sufficient. 

The verbal suffix 
denoting past 
tense; used as 
prefix to denote: 
at; after, behind. 


A pigeon. 

At this; now. 
The place above. 
The place below. 
Outside. 
Yonder. 

Half; some. 
Behind. 

Where ? 

What? 

There. 


To spin a muga 
cocoon. 


;| Insipid; a stick for 


stirring while 
cooking; stirrup; 
а wick; glue made 
from congee for 
applying to the 
warp in weaving. 


শুক শশী 


me te kang 
wi কা kang 
vi ate klang 
m ki kwang 
lin Fq kān 
w কাৰ্‌ kan 
ж 

myn «Гил sb icd 
wu কাবৃ-নাই kiua 
mE ৮ কার্‌-পা ыыр 
= কাট kat 


i Ferg kat-kim 
woh চি কাট্-মার্‌ ewe. 
ii hi kàp 


আৰ Fa, т; 
fat ah 
এবিৰ পাচি; জোখ; 
বহল; আকাব ; 
আয়তন ; কোরাবী ; 
বৃদ্ধি; ডাকুব। 
মাজ; কাৰফাই ধনু; 
বহল; গক মহ 
wa খুঁটি। 
কুঁজা ; হেলনীয়া। 
মোচোকা৷ খাই ভগা; 
জোৰা লগা ; পৰা ; 
পিচলা ; "as 
al 
ডাঙৰীয়৷ ; লঘোন; 
কাজী জী; ঠাৰি; 
ঠাই; কানমাৰি ; 
জোখ; ফাল; 
সমান। 
তলা-চাবি। 
সহি ta | 
সঙ্গম FR | 
ভাতত ধূলি পবা; 
পানী তৰ পবা; 
cotta ডোখৰ কৰি 
কটা। 
টান; হাট; শিলব 
ঘাগৰি। 
দোকানী। 
হাত কামোবা | 
জোবা লগা ; কামোৰ ; 
জপোরা। 


1А kind of basket. 


measureme H 
i nt; 
wide; shape; size; 
the corner of the 
mouth; incre. 


ment; а teti 
block, ether 


Middle; a cross. 
bow; width; a 
poke for cattle, 


Humpbaocked; 
curved. 


To get sprained 
and broken; to 
get united; to 
fall; to slip; to 
begin. 


A great man; fast- 


ing; an expert 
daughter; а 
stem; place; & 


pole for carrying 
а burden; mea- 
surement; side; 
even. 


Lock and key. 
To endure. 
To copulate. 


To get dust into 
boiled rice; water 
becomes shallow; 
to cut into pieces. 


Hard; a market; & 
stone water-pot. 


A shopkeeper. 


To bite the hand. 


To join; to bite; to 
close. 


তি এ ee ee 


£ 


küp-kup 


kap-to 


kam-kau-ja 
küm-khà 


küm-phrang 
ki 


ki 


ki-chài 
ki-làng 
kik 


kik 


viva 


RENE রা г 


dm. чча; পতান | А plate; a sheath 


ধান, чат 
বাকলি। 
বলেবে কাঢ়ি লোৱা ; 


দন্দ за; হাই 
Ф411 


জোবা 489 | 

com frm; বাধা 
দিয়া ; ঢোকা দিয়া ; 
দোষ কৰা; কৰোৱা; 
অনিষ্ট কৰা | 

বাধা ; অনিষ্ট; মুঠি; 
দোণ; কাপ- 
ঢেকীয়া ; ভাগ্য । 

চিন্তা নকৰা | 

আট বন্ধ৷। 
কিছুমান ; ভাগ্যবান। 
сх: ফুল৷; 
ওফন্দ ; আটি 9 1 
ফুলৰ কলি; চুপহি ; 
তীতৰ শাল ; 
অসস্তোষ ; কিমান ; 
কেইটা । 

কিমান দূব? 

ওচৰ। 

পানী এঢোক খোরা ; 
মাৰিলৈ খেদি 
ara | 

নেকেৰ৷ গাহবি। 


of the plantain or 
palm-tree or 
arum plant; 
the immatured 
paddy; a round 
and flat thing; а 
scale or a rind. 


To take by force; 
to quarrel; to 
make noise. 


To join something 
broken. 


To press; to hin- 
der; to prop; to 
commit & fault; 
to be made; to 
harm. 


ДА hindrance; 


harm; a fist; a 
basket for mea- 
suring paddy; 
the fern for 
making pens; 
lot. 


Not to worry. 


To make up into 
bundles. 


Some; fortunate. 
To blossom, to 
flower; to swell; 


to make a bun- 
dle. 


; | A bud; the calyx of 


a flower; a loom; 
displeasure; how 


much; how 
many. 

How far ? 

Nearness. 

To gulp some 
water; to chase 


with a stick. 


A young pig. 
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vib 


me 


" 


wE m, 


fry 


feq 


| 
| 


kling 


kling 


kling-kà 


kin 


kin 

klin 
kin-ngài 
kin-lào 
kin-bün 
kin-cháu 


kin-ou 
kit 


kip 


kip 


| To 


To forge; to feign; 
to be flung of. 
to nestle; to 
swell. 


A lamp; the screw. 
pine flower; the 
eye of a tree; 
feign; the two. 
pronged сопігіу. 


ance for sup- 
porting any. 
thing; the chord 
used in tether 
| block; a usage; 
a cup. 
A peacock. 
;|To eat; to get 


sprained; to rub; 
to enjoy. 
Tribute. 
To drink. 
have refresh- 


ment or quick- 
meal. 


| To promise. 


Noon. 


A keeper. 


Ignorant. 


To be caught by a 
twig; to scream 
out loudly; to 
pick up paddy; 
to remove husk 
of a paddy with 
the teeth; to get 
stuck while being 
pulled. 


| To pick up; to take 


by force. 


মাছৰ টুপলি ; কামী ; The belly of a fish: 


4p; ভাও ধৰা, 
ওফবা ; САСЫ 
দিয়া; উফা। 
বস্তি; কেতেকীফুল ; 
গছৰ চকু, তাও; 
cay মাৰি ; ডাকুৰ 
ডোল ; চলন; 
বাটি। 

ম’ৰা চৰাই। 

খোরা ; মোচকা cata; 
їл; উপভোগ 
কৰা। 

কৰ্‌ -ভাৰ। 

পি cata i 

জলপান cata i 
"fem কৰা । 
gain ৷ 

ৰখীয়৷ | 

অজ্ঞান। 

জেঙ্গত লাগি থকা; 
বৰকৈ আটাহ পৰ। ; 
ধান qh; দাতেৰে 
ধানৰ বাকলি 
গুচোরা; টানি! 
আনোতে লাগি 
থকা। 

বুটলি লোৱ৷ ; р) 
cma | 

ফলীয়া তু 
чай | 


তুঁহ; а piece of split 


bamboo used in 
building; chaff; a 


| carpel of fruit. 


৩০ 
m 
3 [কিয় kim 
ee কাহুকিউ | kam-kiu 
dd ст Кей 
м cre o 
Ке FREQ Кей-кей 
n * kü 
in * kü 

d a 
m = ku 
nls Бај kya 
“Ё ক্য kya 
me ЕД klu 
mw? prim Ku-kài 
m ул ৮০ ku-kha 
mw vh FAA ku-mu-ku- 

С ban 

mw РТ Kula 
vn wx |q- Ku-jā 
m we ক-লন ku-lun 


ll 


খোৱ৷ ; উপভোগ Fa; 
শাসন কৰা ; ধবা। 


অতিকৈ শোতনীয়। 
মেবাই কটা। 

ডিঙিত ভাত লগা; 
জাতুরা ; অতি; 
কিমান; ধুনীয়৷ ; 
কেক; কাঁড়; 
হেলঞ্চ। 


M 
m wh 


To eat; to enjoy 
the fruits of; to 
rule; to hold. 


Exalted. 
To cut by folding. 


The sticking of 
boiled rice in the 
throat; of good 
breed; an inten- 
sive particle; how 
many; good- 
looking; ear-ring; 
an arrow; а kind 
of water-grass. 


To bind fast. 


To fear; to make 
the cocks ready 
for a fight; to 
borrow. 


A pair; a bedstead; 
a forehead orna- 


ment; crooked; 
hunchbacked; 
each. 


A worm; а long- 
necked earthen 
pot. 


To stare; to get 


frightened; to 
cast an oblique 
look. 

Fat. 

Salt. 

An Ahom clan 
known as 
‘Guimela’. 

To droop down 
with fear. 
Every day. 


A Hindu. 
A Hindu. 


The anus. 


৪১-০2-41১৯ REPE eee 


mm 
myn কক 
by চুক 
yh টক 
mê * 
ui E 
" 
më *$ 
T 
ns ЕЯ 
УВ бул lated 
wii = 
me ч 
» 
virg |е 
mam পদ | কুৰ্-না-কিহৃ 
৮৮৬ 
mE 05 দি 9-9-9 
YR 3 
wb м কুব্‌- 


kak 


kak 


kuk 


kon 


kon-khrong 


kon-na-kin 


kon-plong 


প্রশংসা কৰা। 

গছৰ খোৰোং; গছৰ 
কেৰোণ; সাপ। 

থাপ মবা। 

ধনু; যতব; মিছা- 
মাছ; অলপ কুঁজা 1 
dpi 

উঘল৷ ; ওভতা৷ ; আত্ম- 
সমর্পণ কৰ৷। 


মানুহ ; পোকৰ; ju; 
খরা গন্ধক। 


রি 


ME у 


To _ feed chickeng 
with rice; to Eo 
away; Cocks 
being ready for a 
fight; not to 
leave; to mould; 
to pay attention 
to. 


A grinding stone; 
attempts of fowls 
to fight; the act 
of showing ex- 
cessive fondness, 


An Abor, a hill 
tribe of Assam; 
the mane of a 
horse. 


To praise. 


A hole in a tree; 
canker of a tree; 
a snake. 


To pounce. 


A bow; a spinning 
wheel; a shrimp; 
slightly curved. 


The throat. 


To uproot; to 
return; to make 
over oneself to 
another. 


А man; the близ; 
fighting; a kind 
of sulphur. 

A person belonging 
to a temple; a 
person attached 
to a temple. 


A cultivator. 


One who binds 
himself to an- 
other in payment 
of a debt. 
A battle dress and 
battle-axe. 


A fool; an ignor- 


ant person. 


উর ০০2০৮ ৮ нс 


;| To 


A woman. 


A man who is not 
married. 

To to 

seize and keep; 

to slip from the 

hand. 


compare; 


Hypocritical; 
crooked; bent. 


To fold. 


Uncastrated goat; 
a wicker hat 
serving as an 
umbrella; a coni- 
cal basket carried 
on one’s back. 


To fold; to pierce 
through. 


Vacant; fold; 


layer. 


The name of a 
place in Shan 
States. 


The skull. 


discuss in а 
meeting; to lower 
oneself; to as- 
semble; to cover; 
to collect; to float. 


To look down. 


To turn up; to 


reveal secret. 


A plantain. 


A kind of aquatic 
plant. 


To spread; to open. 


-| Ап Assamese title 


of Barua; a 
great man; old 
(as of fruits 
and vegetables); 


13 
চা কর 
কন-মি kon-mi মাইকী মানুহ | 
ste kon-làng অবিবাহিত মতা 
ý মানুহ | 
st kut বিজোরা ; ধৰি বখা ; 
5 হাতৰ পৰা পিছলি 
পৰা 1 
a kut эт, ভেঙ্গুৰা; 
কেঁকোৰা। 
kup জপোবা | 
পৃ kup ভোবোলা ; জাপি; 
হোবা। 
কৃ кар ah, মাজে মাজে 
সৰকোরা | 
= kap wm; জাপ; তৰপ। 
কৃপৃ-ক্রিভ-ডাও |Küp-kling.  শ্যান দেশৰ এখন ঠাইৰ 
dio নাম। 
কপ-ৰু küp-ru লাওখোল৷। 
কত kam মেল Fa; চাপৰ৷ ; 
2 গোট cata; ঢকা ; 
গোটোরা ; ভাহি 
যোরা। 
У, 34 küm-dü তললৈ চোরা 1 
mye Te Кий ওকট৷ ; গোপনীয় 
কথা প্রচাৰ Fa 1 
mye কুঞ kui Fal 
mw apo] kui-nim | পানীকলা। 
Jw কে ke Gen; MEA 1 
mw কে ke че; ডাঙৰ মানুহ ; 
чл (গছৰ গুটি, 
শাক-পাচলিক 
Е বুজায়); কুজা। 


crooked. 


— শী —— 


wf wo, 

dw w, eB ke-cu 
dw dk ca ke-re 
dm = kka 
dm = kva 
vn [ zd kek 
miw we kek 
nt কেঙু keng 
mig Ce keng 
whi ow ২ ken 
УЕ A klen 
Mon কেট্‌ ket 
mb ort kep 
w কাই kai 
w কাই kài 
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গুণ। 

কাষলতি। 

স্থাপন কৰা; ৰং 
পাত; ভাব; মোৰ 
লগোরা ; স্বজন 
কৰা; দলোরা। 
হাজী; সকলো ; 
অকল। 
হেঁকটিয়াই F; 
খৰকৈ чз কৰা; 
পানী এঢোক খোরা। 
"fes আলু। 
আঁট্‌ ; জোখা ; কোনো 
জোখব cata 1 
আটন। 

কৰ্‌-ভাব। 

X21; মোচকা খোরা। 
Ҹа ; টানি 
আনোতে লাগি 
থকা। 

বলেবে কাটি লোৱ৷ ; 
দন্দ FH; হাই 
কৰা। 
সীকো পবা ; আগুৰি 
ха; বগোৱা ; 
ঠাই 360; গা শুং- 
этеа ; বাধা 
দিয়া; আঁতৰাই 
ctn 
কুকুৰ৷ ; দূৰ ; সাকো ; 
ча; শৰীৰ; 
বয়সে ডাঙব। 


A quality, 
The armpit, 


To establish; to 
plan; to think. 
to Jay a foun. 
dation; to Create: 
to prune, ' 


;| А term of friend. 


ship to a Мара. 
all; alone.’ 


;| To sob; to finish 


quickly; to take а 
sip of water. 


The gum. 


To suffice; to mea- 


sure; to be of 
certain measure. 
Sufficiency. 
Tribute. 

To rub; to get 
sprained. 


To pounce down; 
to remain stick- 
ing to something 
when being 
dragged. 


To take by force; 
to quarrel; to 
make noise. 


To lay a bridge; 
to prevent from 
advancing by 
standing in the 
way; to crawl; to 
wipe a place; to 
feel an itching 


sensation on the 
body; to stand in 
the way; to chase 
away. 

A fowl; distance; 
а bridge; a hand- 
rail; the body; 
elder. 


————M————————— 


küi-khàn 


kài-nàm 
kài-du 
kài-lào 
kai-then 
kai-hai 
kai-kai 
kāo 
m,m কাও kāo 
м уй কাও-কিউ kào-kiu 
Ww [ed kem 
Y [<] kem 
УР о? কেয়টাই kem-tai 


মেৰ ঢাবি; চোমে 
ধৰা । 
বনকুকুৰা | 
খৰকৈ | 
চাৰিও ফালে; ক্ৰমে 
TAI 
মিহলোরা ; ওকটা ; 
сна; উখহা। 


মই; মকবা ; ফেঁচা ; 


The time when & 
cock crows. 

A fisherman; the 

water-hen. 


Divination with 
the help of the 
legs of а fowl. 


A kind of mat; to 
have a kind of 
skin disease. 


A jungle fowl. 
Quickly. 


All around; gra- 
dually. 


To mix together; 
to turn up some- 
thing; to remem- 
ber; to swell. 


I; a spider; an owl; 
injury; dew; the 


weight of the 
body; the heart; 
the calf; old; 
other; not prop- 
erly ripe; wn- 
ripe; near; the 
number nine; 
fibre; а pot 


made of bamboo 
for keeping milk. 


The lower part of 
the calf; the nine 
planets. 


To finish eating; 
to be too salty. 


অনিষ্ট; Ёна; 
গাৰ ভৰ; FA- 
ডিল; কলাফুল; 
পুৰণি; অইন; 
фа; কেচা; 
ওচৰ; ৯ (অঙ্ক), 
ন; আহ ; কৰীয়া। 
ফান্দনি ; নৱগ্ৰহ | 
খাই cain; লোণ 
cte cia 
গাল। 

কেমটাই পহ। 


The cheek. 


A kind of small 
sealy deer. 


td они 
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ЗЫ; শাকত লোণ 
চোকা হোরা ; সূতা 
Ba; м কটাৰী 
খালহৈ айа; 
চর্চবণি খা; আগুৰা; 
তেবাকৈে চোরা; 
বেগাই cata | 


কুকি; সন্কেট ; বেজী; 

পাপ; а; 
গাল; বিঘিনি; 
হৰাকামী ; গ্রহ। 


edge of а knife 
to feel an uneasy 
sensation in the 
windpipe; to sur. 
round; to see ob. 
liquely; to go 
quickly, 


A small conical 
flower basket; a 
hint; a needle; 
Sin; a long stick 
With a hook; 
cheek; misfor. 
tune; a kind of 
bamboo lath; a 
planet. 


Very bright. 
The cheekbone. 


To prune; to make 
smooth. 


A term of friend- 
ship to а Naga. 


To set fire to. 


Long.raised mark 
left after whip- 
ping; a water- 
pot; curved; а 
horn; lac. 


To prune; to sub- 
jugate; to make 
the paddy ready 
to be husked. 


Poison; over 
sunned paddy. 


To husk paddy; to 
spread on à bam- 
boo sieve. 


unc C m NEN 15 
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mE 17 
мё m klang 
mG = kan 
wii *q kan 
wig ÈR Kyeng 
পপি jen [tontun 
wif vov UM | romam | Kan-phà- 
phok 
we WL wo |কন্-ফা-ঞেউ | kan-pha-fieu 
mh Wh WL | কৰু-জানু-ফা | Kan-ján-phá 
mE wE wr | কবৃ-চুডফা। kan-cung- 
pha 
mA কট্‌ kat 
moh dw $5 Kat-ca 
mp 9 kap 
mp FA kap 


feta; ota; তিৰীৰ 
উকুলি; ফেঁচাৰ 
কুৰুলি; পূজা; 
বল। 
পোক fem; ওলমাই 
অনা; কৰা; মান 
খোঁৱা। 
ভাল; qmm; কণ; 
ra; গাখীৰৰ 
T4; নলা; নলী; 
чат ভাৰ; 
আগফাল ; — Bh 
ডোখৰ ; এডোখৰ ; 
সমূহ। 
বৌদ্ধ বিহাৰ। 
গুৰি; উৎপত্তি। 
শুকুলা AFI 
বায়ুদেৱতা | 
স্বৰ্গৰ উত্তৰ ফালৰ 
qm; এজন 
দেৱতাৰ নাম। 
qu IRI 
ча ata; সাবতি 
ধৰা ; এৰি যা। 
কৌচ-সম্প্রদায়। 
মূৰ им; ওলমি 
থকা l 
এক পক্ষ; আজলী 
মাইকী । 


mb 
A gun; a drum; 
trilling sound 
caused by the re- 
peated move- 
ment of the 
tongue, specially 
by woman; а con- 
tinuous shrill- 
ing sound made 
by an owl; wor- 
ship; strength. 


To get worm; to 
carry a thing sus- 
pended ; to do; to 
receive homage. 


Good; пісе; a 
germ; a rafter; 
cream; 2 pipe; a 
tube; a load 
carried on in one 
side only; the 
front side; а hard 
mass; а block; 
collection. 


The Buddhist mon- 
astery. 


Root; origin. 
Mount Meru, the 


mass of white 
rock. 


The god of air. 


King of northern 
quarter of hea- 
ven; the name of 
a god. 


The kind God. 


To get unfastened; 
to embrace; to 
abandon. 


The Koch commu- 
nity. 

To bow; to remain 
hanging on. 


A fortnight; a sim- 
ple woman. 


Y3 we 


To break a bam. 
boo; to bow; to 
control; to lean, 


Humpbacked, 
To go slowly, 


To stay; to wait: 
to be finished; to 
consume; to gus. 
pend; to finish: 
to denote a suffix 
of the past. 


Alone; only. 
To go slowly. 


To ask for some. 
thing; to search; 
to apply congee 
in loom; to cut; 
to censure; to 
frighten. 


A domestic; a mle- 
chha; thatching 
grass; the thigh; 
the hand; astool; 
a slave. 


A tribe in Assam 
called Miri. 


To fight hand to 
nd. 


To cut. 


A man of the Barā- 
hi tribe of Assam. 


A male servant. 
The thigh. 

A female servant. 
A ladder. 


n 18 
3 
м, কয় kam বাহ 591; 14 
কৰা; দমা ; জাউজা। 
ЫЗ ক kam EE 
mé FE em লাহে লাহে যোরা। 
wf = ko বোৱা ; অপেক্ষা কৰা; 
হৈ ам; অন্ত 
কৰা, ওলমা ; 
ঢুকোরা ; ক্ৰিয়াৰ 
পাচত বহি অতীত- 
কাল বুজোরা অব্যয়। 
ul = kai অকল ; কেরল। 
= FL Кы লাহে লাহে যোরা। 
Е oe ee OT 
vet (4, Kha) 
д 
i bi am খোজ ; বিচৰা ; টাহন 
দিয়া ; কটা ; বেয়া 
বোলা; ভয় 49411 
ry খা kha বন্দী; মেলেচ ; খেৰ ; 
কৰঙন; হাত; 
Pra; বহতীয়া। 
womb и? а-аа | Khi-king. [মিৰি। 
ал 
vj эмб wh |As- | khi-kin- | হতাহতি 
mh কার | phān-kān SISSE 
৮৮56 খা-ফাব্‌ kha-phan কাট। 
Y w? খা-লাঙু 0৮188 |а 
viv খা-লিক্‌ khà-lik пени 
У wg 4-95 kha-lung উৰু । 
wy wit ANCHE khā-ñeng চাকবণী। 
ny খা-ডাই kha-dai — 
у; vot 41-515 Khi-cing | эбзе 


A man of Brittial 
caste. 


—  — oOo 


৮৮6 


ү; A 


у; Хил Yin 


e 
ym 


А 
nm 
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EI 


khà-mung 


khi-lo-wà 


khàk 


khà-tàng 


khàk-khrài 
khák-khàn 


khàng 


khàng 


khàng-nà 


khán 
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পৰাধীন ont 1 


লেঙ্দনৰ 951 


কৰৰ 
feaa; নিজ- 
аа; নিটাল ; 
নিজান। 


হাতী বাওা মৰা বেত। 


সকলো ঠাইতে। 
fabter; শাত। 


wile মৰা ; গা বন্ধা ; 
ভালবোল৷ ; উত্তে- 
জিত কৰা; vm; 
গাত লগা | 


সমান ; পথালি ; সুখ; 
ch; তাঁতশাল ; 
লাটুম ; গা; UD 
খাং; কাষ; কথকি। 


আগত। 
অৱহেলা কৰা ; শাস্তি 
frm; атта; 
কথা কোৱ৷; বেগাই 
с, খৰ কৰা ; 
та; কুকুৰাই ডাক 
দিয়া ; এলাহ লগা | 


e 
v 


A dependent coun- 
try. 


The messenger of 
Lengdon, the 
Lord of heaven. 


To make sound by 
clearing the 
throat; to click 
with the tongue. 


The son of a black 
man; the lines of 
the palm; still- 
ness; quietness; 
deep silence; soli- 
tude. 


A fetter for the 
legs of an ele- 
phant. 


Everywhere. 


Deep silence; quiet 
and at peace. 


To throw some- 
thing; to tie the 
body; to speak 
well of; to excite; 
to bend; to have 
a feeling of pain, 
pleasure, etc. 


Even; width; hap- 
piness; a dam; a 
loom; a top; the 
body; a stick 
for throwing; a 
wicker basket; 
the side; one who 
speaks much. 


In front. 


To neglect; to 
punish; to trade; 
to speak; to go 
quickly; to make 
haste; to fall 
down; the crow- 
ing of a cock; to 
be lazy. 


e 


(————— টি 
xü খান্‌ khan যাতনা; কুঠাৰ; মামৰ; | Pain; an axe; rust: 
কাচি; শঁকালি;| 2 sickle; a fish 

| "| spear; s . 

কথা; মাবনাও ;| two boats she 


আলু; কাটল ;| together side by 


i side; a spur- 
কোৱাঠেঙ্গীয়া ; kind of fish called 
শান্তি; মাকো ;| kātal; thin-legged 
এলাহ। like that of a 

crow; punish. 
ment; a shuttle; 
T laziness. 
= a 4-5 khin-ta অকল ; নিজান। Alone; solitude. 
YK vivo 419-21-51 kh&n-mà. সোনকালে। As soon 
| сат 2x 
Yoda 5 
খাট্‌ khat হট্‌ ; fug; খন্দাছিউ | To blame; to tear; 


হাৰ; যা; to break asun- 

; গতি der; to be de. 
কৰা। feated; to go; to 
move. 


To yoke. 


nv a 
att khap খাপৃ খাপৃ কৰা ; জোবা | То make into 
নোখোরা। shelves; not to 
: get joined. 
rv ü 
ata khap চকৰি ; বখলা ; | A wheel; rind; a 
আজলী ; ча simple woman; 
s Ü mom anything round 
চেপেটা FW; CAN; | and flat; a box; 
. খাপ। a shelf. 
n 
зт; গধূলি হোরা ; | To lessen; to be- 
ফুট; ফটা। come evening; 
>, = to burst; to be 
pricked as of a 
г thorn. 
n সোণ; কথা ; গধূলি ; Gold; a word; 
ভঁৰাল; কাপোৰ; evening; a gra- 
| '| mary; а cloth; 
বাতৰি ; কুৰুলি। news; a musical 
instrument. 
"ed; ভকত। A servant; a pious 
| man. 
সোরনশিবী mmi | The River Soban- 
siri in Upper 
| Assam. 
চিলা; বন্দী, আহোম | | A kite; a slave; an 


hom. 


М 
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kham-phok 


kham-man 


khàm-màn- 
tā-rā 


khām-rung 


khüm-deng 


khek 


khek 


khek-lài 


khing 


khring 


khin 


সোণৰ চন্দ্রতাপ। 
উঠা। 

বিষ্ঠা; গু ; মুঞ্ৰাগ 
(аа); কষ্ট। 


ডফলা। 


দেওপূজা; পূজা কৰা 1 


পূজা; আলহী; জীজি 
নৈ। 
পূজাবিধিৰ পুথি। 


আদা; কুটনা; শকত। 


pfe (চন্দ্ৰতাপ); 
গা, শৰীৰ। 

গছৰ ছাল গুচা ; 491 
সমান কৰা ; পাখি 
কোটলা ; ওৰ পৰা ; 
খাজ; এৰি অহা; 
Ga! 


EIS 
To learn to speak. 


A prediction which 
comes true. 


A slave. 


A medicinal bitter 
root brought 
down by the Mi- 
shimis of Assam 
(Captis teeta). 


A gold canopy. 
To get up. 


Dung; ordure; а 
peacock; dis- 
tress. 


A man of hill tribe 
in Assam called 
"Райа. 


To worship а 
spirit; to wor- 
ship. 

Worship; a guest; 
the River Jànji. 


A book containing 
procedure of wor- 
ship. 

Ginger; a chopping 
block on which 
bhüng and meat, 
ete., are minced; 
fat. 


A canopy; the 
body. 


To strip off the 
rind of a tree; to 
smooth a post; to 
clear the feathers 
of a bird; to be 
ended; to plant 
at a vacant place; 
to leave behind; 
to have diar- 
rhoea. 


ES a Ne ee Маран. 


YE 22 R 
a eee a ae ০০:০২. 
Wa |f khin কষ্ট; বিঘিনি; বান; Distress ; any in 
| | খকজা; 4; PUE Accident; 
'| a fence raised 
| নাম 44 কাম! across а dans 
Ба! catch fish; un. 
even; lean and 
thin; а perma. 
| nent work or 
| event; part рта. 
| dually thinnerto, 
` wards the end. 
১35 fap khit চিপ wn; মাৰিবে | То suddenly raise 
পেলা ; পানী থকা । | ne end of a rod 
у to pull out some- 
thing, as in ang. 
ling; to throw 
with a stick; to 
be watery. 
Yon বিট্‌ khit G£; তেক্লী। A toad; a frog. 
5 о " r T 
Yon vi б-а khit-kin বেঙুখোর! 1 A frog-eater. 
= 
8H faa khip গৈ পা; mI To arrive at; to 
de press. 
v Fast khip বাবিছনী; পঁইজাব;| The shoulder- 
E .| blade; a shoe; 
চাপৰি; চেপেন! ; highlands; tongs; 
35 ঠেক। narrow. 
v он খিপৃ-টিব্‌ khip-tin পঁইজাৰ। A pair of shoes. 
Y с КВей বক্ষা Fa ; বন্ধুত্ব কৰা; | To save; to be a 
nim friend; to hang; 
ওলোমা, — ভাল-] to be better; to 
с; বেচি হোরা |; be much more. 
৮৫৮৪ cage kheñ জোনৰ খাল ; বাউসি ; | The spots on the 
উই। moon; the arm; 
. the white-ants. 
»* v Agate kheü-bài | Fan | To help. 
2 ১1১ ax 
Be wf y | খেঞ্-জাউ-মাই khei-jàu. আটাইতকৈ ডাঙৰ | | The largest. 
mai 
৮৪৮ ৯ ৭ efo- |kheñ-di-le- | আটাইতকৈ দেখিবলৈ | The best to look 
wW caf 1 ভাল। | =: 
৮৮৪ Po খেঞ্ডি-টা- kheñ-di- আটাইতকৈ ভাল। | The best of all. 
we T tāng-lung 
n mls খক্লিউ khru-kliw আহভীয়া (বেচি মব- Much loved. 
মৰ) | 
Н | 
nr, Ed khrü wn, হাহ। | To fry; to laugh. 
পাস 


নে 
23 vh 
ERR EE M 
ü সাঁকো; ; খবলী ;| A bridge; а wood- 
n F is der ঠগা; খু en stand for keep- 
হাহি। ing books, etc.; 
a mortar in which 
grain is pounded; 
laugh. 
pfs; থোক; লতা; | A beam; a bunch; 
x F Met 4 creeper; the 
দাৰ 414; লঠৰা р 
: sharp edge of a 
গছ; জাতী ; দীঘ; large knife; a 
আয়তন leafless tree; a 
ভি snare for bird; 
length; size. 
J জেঙোৱ৷ ; হোৱ৷ ; | То obstruct a pas- 
4 * aid ঘটা : বাগৰি саб | 828 with thorn; 
Ы to be; to happen; 
cata | to roll along the 
ground. 
তিতা ; ডাঙৰ ; 48 | Wet; great; body 
ud zi = ^ | having been 
Ser. do washed. 
-ki সততে সন্দেহ কৰি | То remain conti- 
ый the aa im f nually in doubt. 
ü ; মলি; 94- | А tadpole; dirt; 
n T ui পাতৰ ভিতৰৰ | a room with 
is x planked walls. 
CHA. 
ne FS khrüng সমানে ভাগ কৰা । | To divide equally. 
5 
nye ES khrüng হিম; ডোবা; আটাইত- Frost; s puddle; 
id \ х е highest pai 
কৈ ওৰ ভাগ ; am of anything; the 
গছ; Ча! castor-oil plant; 
furious. 
nE wr Few Khrung-phà | স্বৰ্গাধিপতি লেঙ্দন। Lengdon, the Lord 
Ag Fg khrung কোঠা বা খৌটালী | А room. 
YR 43 khün মিহলা ; মিলা ; ate|To mix together; 
" ঘৌবঘোবা to ‘reconcile; to 
! snore. 
n ü ; নোম; 44:|А king; hair; a 
RE БЫ khün ৰজা; নোম; কোৱঁৰ ; king; 
z prince; the duck- 
পানীৰ পুণী; পুৰে৷-| weed: a priest: 
হিত; ঘোলা পানী; muddy water; a 
হাতীৰ high platform 
"I used for watch- 
ing elephant. 
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nh и? 


me ৭ 8 65<Ж—ЖжЖ a 


Khun-khok- 


Я yn ৮০. | খুর্-খকৃ-ফা 
узн NM WL (9% phi 


REY 33-5 Khün-ngu 
Уб o ag Khin-ta 
YH ৯০. 3 Khün-phà 
nf vf 449 Khün-bàn 
Ph BS খুরথেউ-খায় | Khün-theu- 
khim 
УВ ил dq Khün-là 
nE wE খুব্-নুঙ Khun-lung 
ni и? -লাই Khun-lai 


খুব্লুঙৰ চতুৰ্থ qui 
wie cnm বজা। 


49994 তৃতীয় পুত্র । 
লা-মুঙ্ঁটাই দেশৰ 
а আছিল। 


খুব্লুঙৰ wb পুত্র; তেওঁ 
আভা (বর্শা) দেশৰ 
বজা আছিল। 


খুব্লুঙৰ দ্বিতীয় পুত্র। 
তেওঁ 12099 ভাটী 
দেশৰ ৰজা আছিল। 

সূৰ্য্যবংশ; বুঢ়াগোহাইৰ 
বংশ। 


91049419, এজন- 
দেৱতাৰ নাম। 


খুব্লুঙৰ পঞ্চম পুত্র। 


ৰজা আছিল। 


খুব্লুঙ — লেঙ্দনৰ 
নাতি। তেওঁক 
৪৯০শকত লেঙুদনে 
ভায়েক qpa 
সৈতে স্বৰ্গৰ পৰা 
পৃথিবীত ৰাজত্ব 
কৰিবলৈ পঠাই 
দিয়ে। 


Fourth son 
Khunlung. He 
was a king of the 
country called 
Junlung or Mung. 
jang. 

Third son of Khun. 
lung. He was a 
king of Là-mung. 
tài. 


Sixth son of Khun. 
lung. He was a 
king of Avà 
(Burma). 


Second son of 
Khunlung. He 
was a king of 
Mangteu. 


Solar race; the 
family of Bura- 
gohàin said to be 
a descendant of 
the sun. 


The name of a 
deity. 


Fifth son of Khun- 
lung. He ruled 
the country 
called Mungkulà. 


In 490 Saka era, 
A.D. 568, Khun- 
lung, the grand- 
son of Lengdon, 
was sent down 
from heaven to 
rule the earth 
along with his 
brother, Khunlài. 


Khunlài, the 
younger brother 
of Khunlung, ac- 
companied his 
brother to earth. 


We 


Khun-chu 


khut 


khut 
khup 


khup 
khup-bài 


khrum 


khrum 


Khum-tài 


khuü 


khuü 
khufi-cào 


khe 


khe 
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49969 সপ্তম а! 
তেওঁ বাপেকৰ ৰাজ্য 
মুঙ্-খু-মুঙ্-জাও "o 
ао বছৰ ৰাজত্ব 
FAI 

খন্দা; ভাত বঢ়া; ভাত 
fm ; #911 

ভাগ। 

আঁঠুকঢা ; হৈ যা, 
লোণ চাকি চোরা ; 
গা 3545 Fa! 

এক AFI 

আঁঠু লৈ m 


উবুৰি cm; dm; 
499 1 
তিতা; 34%; edm; 
দাৰ 4141 


c - 
এখন ঠাই। 


হুমুনিয়া «pi; fe 
য়াই fmi 
জৌরাই। 

481 


বেৰ ; মুখ 5911 


নদী; খেরালি জাল; 
зит; অনিষ্ট; 
সম্ভৱত। 


dy 


Seventh son of 
Khunlung. He 
ruled his father’s 
country, Mung- 
khu-mung-j&o, 
for 70 years. 


To dig; to serve 
boiled rice; to 
scatter boiled 
rice; to tear. 


Division. 


To kneel down; to 
be finished; to 
taste salt; to 
have a painful 
sensation in the 
joints. 


A fortnight. 


To sit kneeling 
down. 


To be upside 
down; to rub; to 
itch. 

Bitter; а pond; a 
ladder; the sharp 
edge of a big 
knife, dão. 

A расе in the Golà- 
ghat subdivision 
of Assam. 

To sigh; to impel 
by the neck. 


A son-in-law. 


The wife of a 
father’s younger 
brother. 


To enclose with a 
hedge ; to remove 
the effect of the 
evil eye. 


A river; a casting 


net; asthma; 
harm ; probably. 


«Гу of any й 


wf veh of | খে-খাবৃ-টি-টা- 


on й নাহ 
sy б of ৮; | খে-নাম-টি-মা 
вы খে-নাহ্ব-ছাউ 
৭7০8 of wé | খে-নাফুটি-লাও 
уб দ | саа 
175 8 ৪৪১ | বে-নাষৃ-ডাও-কি 
AW ESE খে-নামু-ডে 
а দ ME 
৭1০8 ләй | сяч 
AB | № 
уд 4 
үл 4 
у BF খনিউ 
үл oft খ-টিন্‌ 
dahs laa 
Yn с 
rh уруй 1 খেক্নচক্‌ 
AY cat 
AR сач 
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tà-nàm 
| Khe-nàm- 
ti-mà 


Khe-nàm- 
chàu 


Khe-nàm.ti- 
lio 


Khe-nàm-jin 
Khe-nàm 
dào-phi 


Khe-nàm- 
deng 


Khe-nàm- 
| khun 


Khe-nim 
block-rung 


kha 


kha 


kha-niu 
kha-tin 
kha-mu 


khek 


Khek-cak 


kheng 
khen 


khen 


Khe-khin-ti- | বৈতৰণী নদী। 


ধনশিবী নৈ। 
দিখৌ নৈ। 
লুইত নদী | 


চেচা নদী। 
garta নদ। 


tete নৈ। 


দিলিহ নৈ। 


গঙ্গা নৈ। 


ডিঙিত ча ; 
т | 

কোৰ ; fefe ; 
আধ্য। ; Я; 
গাঁঠি ; লগত ; 
সৈতে ; দলং। 
আঙ্গুলি গুৰিৰ 210 1 
ভৰিৰ গাঁঠি। 

হাতৰ গাঁঠি 1 
জাকৈ। 


জকাইচুক। 


ভাগি যোরা। 
উঠা; ওলটা। 


atfe i 


| The Hindu Styx. 


The River Dhan. 
siri. 


The River Dikhow. 
The River Lohit, 


The River Sessa. 


The River Brahma- 
putra. 


The River Мањ. 
dang. 


| The River Dilih. 


The River Ganges. 


To catch by the 
neck ; to glitter. 


A hoe; the neck ; 

a chapter; a 
hooked pole; a 
knot; with; in 
company with; 
a bridge. 


The knuckles. 
The ankle. 
The wrist. 


The bamboo scoop 
used for catching 
fish. 


The name of a 
place called 
Jakaisuk in Sib- 
зараг. 


To get broken. 


To get up; to 


return. 


Night. 


27 vf wh 
уол 5 
| 3 লগ | To chase; to over- 
1 খেট্‌ khet খেদি emi; খেদি ore A 
| m, চে scratched. 
| са 1 
5 | তুলাৰে জুই ধৰা | To kindle fire by 
vay [শেপ me is Ы applying cotton. 
MEO caa khep এবেগেত। A span. 
ài a А :| To eject from the 
e x tom Ps em i রি to count; 
লিখ; ста; কুৎসা to join; to write; 
Fa | not to leave; to 
backbite. 
ài নৰিয়া ; qm ; | Sick; sickly; buffa- 
ud aè মগ "e জলি: | i. a T muga 
মহ মুগার “1, | cocoon; dirt egg; 
মলি; কণী; নির্জন] solitude; а bam- 
| বাহ-গাজ। boo sprout. 
у? Bor খাই-পেট্‌ khai-pet হাহ-পাৰ। The poultry. 
у? й খাই-নায্‌ khrai-nam | পানীলগা জৰ। The cold fever. 
5? 5 у? | খাই-ছিপৃ-খাই- | khrai-ship- | scm Disease. 
p | নেউ Ы khrai-neu 
Á " 
wr [fem khraipha 491 А king. 
e [rz dipha দেৱতাৰ The name of a 
^ RLY 2 _কঙ-খাম | Khraipha- এজন তাৰ নাম। а 
е ^ ^| rung-kham deity. 
| a H : т ut into; to 
x or vó ate khào সুমুৱা Я সোমা ; মাৰ | о р а. 
ae, c ^| атаб; to shake; 
দেও fem; 441; to jump away; to 
ঙ্গাই তঙ্গাই -| be overburnt; to 
| = fm; nurse; to consult. 
যুগুতি за! | 
LR] খাও khào ধান; ভাত; Фп абата, вате 
| wen, f F, white; they; the 
4; t; 24; keddi, of a 
Я аа; loom; а horn; а 
হামি; ’ boil; yawning; а 
| সুবেশ; ইচ্ছা; kind of opon: 
| ভিতৰ ; জোকাব। | legged basket 
hast | made of wood; 
| | well-dressed; 
| | wish; inside; 
| | shaking. 
dm laer khāo-ka বৰ femi | To grant а boon. 
wf wwü  |বাও-কাক্‌ | khüodkük | পৰলীয়৷ চাউল। | Rice not properly 
j ৮ | husked. 
ОВ ООО О Dee Dee 


vf мб 28 Sr 
শট টি И 
vf тб খাও-কাও kháo-küo ফলীয়া GE | | Crushed ог split 
chaff, 
v nf খাও-নুড্‌ khào-nung |44] ভাত। Steamed bara rice, 
vf o ateq khüo-tun |394 চাউল। The unbroken rice 
which remains on 
the sieve after 
sifting. 
x Va খাও-পিবৃ khào-pin খুদ চাউল। The broken rice, 
x w খাও-ফি khao-phi মছলা। Spices. 
x Bon М8 খাও-বিটহেড | kháo-bit- যধান। Barley. 
heng ў 
fc а 
vw খাও্মুন্‌ khào-mun পায়স। Rice frumenty. 
mn X iE 
wy, খাও-মাও khàáo-mào সান্দহ। A kind of prepara- 
tion from dried 
rice. 
f 95 x 
rn VË খাও-পেঙু khio-peng fani A cake. 
г P 
vf 1০. খাও-ৰ khio-ra fea A kind of prepara- 
tion from dried 
rice. 
ví wh খাওন্ছান্‌ khio-chin | চাউল। Rice. 
г নি 
xw খাও-চি khao-ci ба! А kind of prepara- 
tion from dried 
rice. 
vf of খাও-টেক্‌ khüo-ek  ]আখৈ। Cornflake. 
ГЕЯ s 
У nh 479-99 khào-non | শোৱা সময়। Time for sleeping. 
একি 
Y, ой 47-99 kh&o-bun থপা ভাৰ। Load carried on 
one side. 
г 
А খাউ khau ইচ্ছা ; an; ভাবন৷;| Desire; over- 
ভাল। sunned ; thought ; 
good. 
ре 
v wu খেউ-চেউ-দু kheu-ceu-du | মনত Ga | To think in one’s 
mind. 
i s LH , 
9i fae khriu হয়” বোলা ; পচ৷- To say geri to 
я smell putrid; to 
Ceu; : ভাত put food into the 
গালমৰ৷ ; আঁহীয়া | mouth; to smell 
আঁহীয়া গোন্ধোরা। | аз of raw fish. 


$5 55 55 
S, 93 $3 
i 3 


95 

9^ 
SO 
E 


fs 
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khriu মেজি; দাত; হাঁচি; 
জাঙী ; পাট ; পচা- 
গোন্ধ ; ক’লা-বৰণ; 
কিচুকিচীয়া ক'লা; 
ধূলিমাটিৰে তৰা; 
আঁহীয়া। 

khriu-klàng | মাজ "fel 

khriu-tun | গুৰি দাত। 

khriu-pai আগ দীত। 

khriu-rat СТЕП i 

khak дат; গোহালি ; 
মুগাৰ বাহ। 

khak-khàm | দূৱাৰ-ডলি। 

khak-pha মুগাকাপোৰ। 

khak-cing | হাতী-গঁৰাল ;  হাতী- 
চুভী। 

khak-dàng | নাকৰ মাজ। 

khrang আউল an 

khrang বস্তু; দলি; а; 
দ’ল; খৰাহি ; 
wa; খৰা । 

khrang-khroi | ধরবিয়াল। 

khrang-ling | বস্তুৰাহানি। 

khan লবচৰ কৰা ; মিহলা 1 

khan ঘোলা ; Fa; মন; 
আয়ুস; 90; 
টাঙোন ; লেগাম। 


| А cage; 


ув 


А stack of wood; 
tooth; sneezing; 
a snare for bird; 
a plank; a putrid 
smell; black 
colour; deep 
black colour; full 
of dust; having 
the smell of raw 
fish. 


A middle tooth. 
A grinder. 
A frontal tooth. 
Toothless. 


а cow- 
shed; chrysalis of 
ә muga cocoon. 


A threshold. 
A muga cloth. 


An enclosure for 
elephant; an ele- 
phant catcher. 


The cartilage of the 
nose. 


To get into a mess. 


Articles; anything 
thrown away; 
the breadth of a 
cloth; a temple; 
a kind of basket; 
watergrass; crop- 
ped. 


An alligator. 
Goods and chattels. 
To move; to mix. 


Turbid ; slightly 
putrid; mind; 
duration of life; 
а hammer; a 
club; a bridle. 


v^ 30 ú 
শা a oe erm ee Eu 
nh аў khat MS frm; বান্ধ ; | To tie; to bind; y! 
ча; ভয় 39m; ayo: to fright. 
А > Select; 
| বাছি লোরা ; তললৈ fall down; to 80০ 
পবা ; কৰিরা। chargo an arrow, 
у খট্‌ khat শিক্ষাগুৰু । A teacher. 
np খপৃ khap বন্ধ কৰা; জপা। To shut up; to 
close. 
ор 49] khap ia d উৰাল ; | А weaver's peg; а 
.| Mortar; a small 
টেমা; সীমা ;] ох; boundary; a 
ঘুবণীয়া আঙঠি। round ring. 
», a kham উবুৰি হোরা ; মোবা ; | To be upside down; 
x হোৱা৷; to ask; to burst; 
ফুটা ; গধুলি '| to be evening; to 
টুটা। be less. 
» |3 kham কথা ; বিবেচ্য বিষয়; | А word; the sub. 
| 4311 ject of discourse; 
cropped. 
Y» vh qata kham-màn cet কথা ঘটা সন the ful- 
ent of a pro- 
ভবিষ্যতবাণী abr pheoy. 
Yon খয়-টাই kham-tài টাই-ভাষা। The Tai language. 
ov” 4-18 kham-pài [যেনে তেনে যোৱা | To walk aimlessly. 
nu олм TIGL kham-mu- | মিলি যোৱা । To reconcile. 
tuñ 
у? খই khrai নাশ হোৱা | To be destroyed. 
у? খই khrai লিঙ্গ; ঘবৰ ঠেক | Тһе male organ; 
Я ভাতৰ the narrow eaves 
wem; of а house; a 
কেণা লগা ; মবা ;] mistake in weav- 
কেবিমেৰি। ing; dead; zig- 
zag. 
~~ EEG] khroin ঘবঁবিয়াল। A crocodile. 


vs ডো, Nga) 


я 


ডা 
ডা 


€ 


008 


ngā 


To aim at. 


The sesamum and 
its seed; the 
spikes attached 
to a fish-trap; 
hare-lipped. 


Ivory; a tusk; a 


mole on the body. 
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nga-nga 
ngà-rài 
ngà-rài 


ngàk 


ngàk 


ngàn 
ngap 
1850 


ngüm 


ngam 


ngüm-neu 


ngi 


ngi-ngau- 
khàm 


Ngi-ring- 
khim 


ngik 


ngik-ru-chi 


ngin 


ঢোক! ; সুন্দৰ; 
আগভলা। 
আগফালৰ বাৰী | 
আটাইতকৈ সৰু পৌ 
আটাইতকৈ সক; 
সুগৰী পহ। 
PR ла পুতেকৰ 
নাম। 

লেঙদনৰ এটা নাম, 
ডাখামৰ মাজু 
পুতেক | 
আঘাত FA 1 

মূৰ আফাল মবা। 
wal 


vi 


Many moles. 
To sin. 
Hell. 


To rend asunder; 
to go aside; to 
go aslant; to be 
in disorder. 


Dropsy. 


A cobra; diar- 
rhoea. 


* | To press down; to 


be overburnt; to 
be defeated. 


The tongs. 


To cover the body 
from head to foot 
with a cloth; to 
hatch; to warp 
(as a board). 


A hole; a leaning 
or reclining pres- 
sure; pressure; & 
prop; nice; nicely 
dressed; beauti- 
ful; front side 
being distorted 
due to heat. 


The front garden. 


;| The youngest son; 


the youngest ; the 
barking deer. 


The youngest son 
of God. 


A name of Leng- 
don, the younger 
son of Dakham. 


To strike and in- 
jure. 


To strike the head 
against some- 
thing. 


To hear. 


vim 


vim (fev 
vb fest 
v, H 


US or US $ 


US or US en 
|27 es 
“horda |A 
х5 = 
৭৮৮ ঙে 

# æT 
ад or of $ 


Vo or 1M | 68% 


QE or yth | cet 


VAR им 

«ү 
vi y ceres 
d ceg 
хр ct 
Y ডাই 
e ডাই 


ngin-ku ভয় খা। 
ngip মাইহাং 
ngu সাপ; পঞ্চম পুত্র। 
ngü ডাঙ্পাব; চাপৰি যা; 
ম'হটিয়া। 
ngua গহ্বৰ | 
ngung চকী ; হাতীঙৰ ৷ 
ngun একে আনন্দ। 
ngup মূৰ দাঙি থকা 1 
nge মনপোন ; সীমা; 
হিতকাৰী ; সোপা; 
ছাই; от; 
পোণ ; Ф І 
ngem ফমুটি | 
ngo Cite ; জুপি চোরা ; 
cim; с; 
পোহপাল দিয়া। 
| Ngek পানীনাগ। 
ngen ৰূপ; зза ; 
দাঁতৰ আলু; বাটৈ। 
ngen-hoi- গলপতা | 
chau-kha 
ngen-doi BAT ATS | 
nget dmi 
ngep কামী Sel | 
ngài ইচ্ছা wa; fma 
কৰা; হঠাতে 
ata! 
ngài উজু; কাম; বৰতি 
ইচ্ছা ; যোব। 


v 


To get frightened. 
A kind of stand, 
A snake; the fifth 
| son, 


| To lay down a 

| Pole; to go stoop. 

| ing; to break by 
trampling. 

A chasm. 


A chair; a trunk 
of an elephant. 
Mutual pleasure. 


To remain with the 
head raised. 


; | Sincere; boundary; 


а well-doer; a 
stopper; ashes; a 
prop; straight; 
| bent. 


| A stick for throw- 
ing. 


;| To roar; to peep 


through; to 
grope for; to 
suck; to rear. 


Хаја, a huge le- 


gendary snake 
living in water. 


;| Silver; a skein of 


thread; the gum; 
а carpenter. 


A silver necklace. 


A hill of silver. 

To aim at. 

To break a piece 
of split bamboo. 

To wish; to scat- 
ter; to come sud- 
denly or quickly 
into being. 

Easy; lust; sexual 
desire; a pair. 


м WW 


yw ডাই-ছি ngài-chi যোৰ ভঙা। To separate a pair. 
of or US ehe 788০ গুৰিত সাৰ іт; | То apply manure 
a দিয়া: ফলা || in the root of 
¢ d plants; to emit 
brightness; to 
tear. 
ü ; বশ্মি) | A wild cat; 
Y or vs ete cd aid UA і of light; light: 
€ И | moss. 
EH fes ngiw অপইতা মানুহ, A eunuch. 
i নপুংসক ৷ 
м k গোজ! ; ডিঙি মেলি | То thrust into; to 
um sT s look with the 
Pl head raised. 
a on হাফলু ; সুবেশ। An ant-hill; one 
un M dd nicely dressed. 
'O মূৰ ঘমাই থকা ; С; | То be abstracted 
uv st MEE E ete হোরা in thought with 
м ! drooping head ; to 
sleep; to be afraid 
of. 
č eq ngam ওফোন্দা। To be puffed up. 
nj (м, Ма) 
ni না nā ওলট। To return. 
দঃ ог HL না na পথাৰ ; ব্যাধি, বোগ; | А field; disease; 
4: আগ the mouth; the 
Ps গি। front. 
nj wh v না-কাবৃ-মউ nà-kàn-mau | সচবাচৰ | As usual. 
м না nā অতি; অতিকৈ ; ডাঠ; | Very; exceedingly; 
ভবি thick; a suffix of 
9055 the future. 
শব্দ। 
how না-কাই na-kai ককবাই ডাক দিয়া) The time when а 
s cock crows. 
সময়। 
now না-কিপৃ nà-kip কোনো কামলৈ ax | A reserved field for 
m a particular pur- 
| pose. 
AL #8 না-খিঙ na-khring নাক দেওনা। The front side of 
T ы the leg. 
AL wm না-ফাকৃ na-phak а | The forehead. 


Ü 35 iw 


M 34 5 xl 
um ný Чуд wit 


— 2 
mh "ht nal ws হাত ৬7 টি 
ডুবি মবা। to die by D ug wg 18-58 náüng-cong ধৰ ডাং। A prop placed at 
$ Ы: FN odd the middle of the 
um ate nak . . А main beam and 
ক উদ্‌ ; গধূৰ ; মহঙ৷। | An otter; hea: the upper beam 
dear. "Yi F 
é Е : and on which the 
ný নাউ nang за; দুখ См; | То sit; to be নি ridge pole of a 
চোমে খোরা। distress or diff. house is rested. 
Reid ut have | "s т пап কাজিয়া লগা। To quarrel. 
disease, 3 X 
Е of freckles. ba uh я nan সেই; জী; পলম। | That; a daughter; 
[24 atg nàng কন্যা, ছোৱালী ; | А girl: а full nap: lateness. 
ভৰ ঘুমটি; ছাল ;) skin; like; thus দি ৮8 দুর | নার্-ছেঙ্ডাও Nān-cheng- aam বাজকুমাবীৰ | The name of a 
নিচিনা না? 7| аз; according to; dao নাম princess. 
; এইদৰে >| a long shield, " E i 
যেনে; দৰে ; ফৰ। a nD "it nap লেখা ; গোজা ; জুই To count; to thrust 
e г , " as 2 j নমরা in; to put out à 
সর্ট ৮৮১ নাউ-কুখাউ pangku আঁঠুৰ ওপৰত আঠু থৈ То sit knee upon . T fire. 
eu বহা। knee. HD "a nap erty | A sword. 
нЕ 729 wh [Ae nbng hup. আঁঠু পাবি за | To kneel down. | np WE MARE nap-cheng | আন্ধাব Catan | To become dark. 
or au Н А নাম nam পানী; ভাপ; অনেক, | Water; vapour; 
Взор নাগ্খই-প্রঙ | nang-khroi- | আহোম ভিবে বহা। | To sit with one | বহুত; পুণি। 8322 
plang leg over the other | д, = water weed. 
| in the Ahom | GME REET nam-kun পাইক । A common rāyat 
fashion. $ during the Ahom 
neu 918-918 nang-nai এতেকে। Therefore | ue To a 
. 7 V o render 
ug у? 916-48 nüng.khài | দেরদেরীব বিরবণ | | An account of gods ॥ Service to the 
" and goddesses. 5 State and the 
BY vj 8 নাউ-পা- Nàng.pà- 5 В 2 
МЕ 8-21-25 one pa চুকাফাব মাক। The name of the А xh নাম-খন Nam-khun |দিলিহ নদী | The River Dilih 
5 mother of Suka- Е г ee 4 
is pha. & «у নায়-খে Nam-khe জীজি নদী। The River Janji. 
[id নাউ্-মউ Nang-mau | পাব্বতী, সদাশিৱৰ | The name of the ০2৮ а x 
| 481 wife of Sadagiva. О | eset nām-khā-lāp | চাহপানী І Теа. 
: n KT | 3n নায-না пат-ра’ তি Very h. 
й Unik » নাহ-মিকিবৃ nam-mikin- নেখায় নবয়। Not in a mood to ее > A Б x অধিক। ory ue 
Ся খাউ-মিকিন Pec eat and to do в um নায়-মুক্‌ nam-muk চিয়াহী। Ink. 
б RI in anything. | Bhan СЯ пат-то а; 991 A well; a tank. 
ny a agate nang-rai গোসানী। Goddess. Å wh নায়-মান্‌ ném-min তেল। Oil 
দি মু’ AIOE Nang-dai | গাভক পব্বত। Маон parbat, hw নান্-লাউ n&m-lau m Sind: 
е name ої а D е r=. * 
in Assam. р й о ВВ Nam-ti নামাট, এখন ঠাইব | Тһе name of а 
à 
ив AVE নাঙ-ক nang-ru কেলৈ? Why? И নাম। Place. 
meas ^ 5 р б নাম-নিং üm-ni 
nt va BE ate-faa-fipg | nüng-bin- লেপেটা কাটি বহা। | To squat. ! E মনি 1 Ten. 
7 73 | khring й w, E nim-cu গাখীৰ । Milk. 
ng e voy idi | লাঙ-চ-কাও- поса কেঁকোৰ৷ হৈ বহা। | To sit stooping. б vo, নামু-খুয়ু nàm-hum || Curd. 
কাও দি àm-oi | 
B Yi নাম-অই nam-ol গুৰ ; চেনি। | Molasses; sugar. 


зв 
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Nam-ruk 
Nam-rut 
Nàm-dàng 


nàm-pulok 


nüm-buk 
nam-chu-la 
Nam-hoi-khe 
nat 


ni 


ni-cha 


nik 


nim 


пей 


пей 


এখন ঠাইৰ নাম। 
ভোগদৈ নৈ। 
নামদাঙু নৈ। 
অমৃত। 

শেঙ্গুণ। 

হাঙব। 
শামুকজান নৈ। 


পোনোরা। 

আতবি যোরা ; ধাৰ 
লগা। 
ঘেলঘেলীয়া ; ux 
ভাল। 

বৰ বোপাই। 


ডিডিয়েদি পানী বৈ যা। 


হায়! 
শবাই ; চাহ। 


ie 


The name of a 
place. 


The River Bhég. 
doi. 58 


The River Nam. 
dàng. 

Ambrosia. 

The mucus of the 
nose. 


A shark or a croc- 
odile. 


The River Sàmuk. 
jàn. 
To make straight. 


To go away; to be 
in debt. 


Over-ripe; far; 
good. 
Father's or 


mother’s elder 
brother. 


The flow of water 
down the neck 
(as in bathing). 


Alas! 
A kind of tray 


mounted on а 
leg; tea. 

:|To be dinted; to 
push with the 
elbow. 


To become com- 
pact; to bury in 
the earth; to 
walk with the 
breast elevated; 
to embroider; to 
remain with one. 


"| A dwarf; a boun- 


dary; а spur of a 
fowl; a kind of 
plant; safe. 


রি 
yor ni 
Above;white; 
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5 nu ওপৰ ; বগা; ঘেল- 
г Ho নু > ; 

Ld ঘেলীয়৷ ; বংশ; 
এন্দুৰ, 195 ; 
নিগনি। 

5 5 nuk চৰাই ; হাড়; কলা। 
nom TX 

ий E 19-94 nuk-kan * I 

nM ол, ATE nuk-tu কপৌ। 

nm wt 19-918 nuk-jang বগলী। 

ця WS 9-95 nuk-jung 141 

nm yon -DF nuk-cak টোকোৰা । 

nh Ай | TSC nuk-ren ঘৰচিৰিকা । 

hw 79-98 nuk-chai বালিমাহী | 

куй Rh 1% Nuk-ran TES | 

nm м? নুক্-কাই nuk-kai FFA l 

nn vé Te nuk-plào হাইঠা। 

non m, নুক্‌-কা nuk-kà কাউবী। 

nn F/M |নুক-কিউ-অ. | nuk-kiw-a কাণকুৰিকা। 

nn Yon নুক্-পেট্‌ nuk-pet হাহ। 

вой mi dw (নুক্কাপকে | nuk-ki-ke পাৰ । 

ry $ BESINI nuk-dim eie 

куй WE RR nuk-cheng |8! 

ng 36 nung লৰ৷ ; এফলীয়া হৈ যা; 
ঘটা ; পিন্ধা ; 
ভাপত সিজোৱ৷ | 

nS nung চেরা দিয়া ভাত। 

ГАЯ mg নুঙ্-টাঙ nung-tang কাপোৰ পিন্ধা | 

ий q nun ভাগৰ; wm; কহ; 
এনল। 

Hoh ae nut তমাল SM ; হোপা। 


А 
GOA 


over-ripe; lin- 
eage; a rat; flesh; 
a mouse. 


A bird; a bone; 
deaf. 


A kind of bird, 
crane. 

A dove. 

A crane. 

A peacock. 

A weaving bird; a 
sparrow. 

The house-sparrow. 

A wagtail. 

А mythical bird 
called Garuda. 

A fowl or a hen. 


A green pigeon. 

A crow. 

A kind of bird. 

A duck. 

A pigeon. 

A kind of phea- 
sant. 

The тата bird. 

To shake; to go 
astray; to hap- 
pen; to put on; 
to cook by 
steaming. 


Steamed rice. 
To put on cloth. 


Fatigue; cotton; 
verdigris; a 
measurement of 
twelve feet. 


To split a bam- 
boo piece into 
strips by bending 
one end; to suck. 


цол 38 dg E 39 nan 
এ UU al সপ — n 
цол To nut ডাটি। Beard. а নাই nai firm ; মাত লগোরা ; | To sew; to speak 
2 и .| before departing; 
цей OA 38-48 nut-khat  (ডাটি-চিগা। Beard-torn. সমিধান দিয়া৷ ;| to reply orally, to 
HD or io pu nup মোটোকা খোরা। | To get bent. RI NW Bui to В 
А а = m "Y ow; this; a day; 
ub or Eat) qa nup কেটামাখি ; জীয়া। А reddish fly; а R নাই nal এতিয়া ; এহ, দিন; a particle signi- 
dragon-fly. নতবা কথা ঘটোর fying unex- 
В ; নিয়ৰ। ectedness; dew. 
[y Ged num চফল মানুহ, ডাৰ- | А handsome-look- T s 
ফাক পিয়াহ : ing man; the nii-cim এতিয়া ; পাচত ; সেই- Now; next; there- 
d © °| sheath ofa sword: ff upon. 
বুকুৰ নোম। | the breast of а S . 
Woman; the hair nào দাঙ্গি অনা; atm | To raise and bring; 
of the breast. za: dm হোরা। m aed to bo 
"En : cold. 
й, 101 "Bex num-phràm | Ye) | To cause to smell. p S 
5 А nao Я: ঘৈণী, at, mistress, а para- 
қиб qL nun পেলোরা। To throw away. উপপত্বী; бу '| mours а wife; 
= » তিবোতা ; মাজ; middle; coldness. 
n qe пай ভাপ; কোরামণি। Vapour; the plant, চেচা। 
Job’s tears. Insid 
৮০688 Tes fi-khriw [cata নাম গোরা | | To si TSA ভিতৰ। nd 
A Tg- nuñ-khriw y TTC | о sing songs in z I i 
exchange, to sing neu-pàk 344 ভিতৰ ৷ ee of the 
songs against one ` 
А another. neu-chài বাতিপুরা П Morning. 
de a ne আত্মসমর্পণ কবা ; | То give nee to Н neu-ceu বক। The breast. 
: ফেকিয়া to leak throug! Е or р -- 
Sen; ! | аз the roof of a niw জট; আঙ্গুলি, Maered bair or 
house; to push এবিধ মাহ ; একে ; ua S the same; 
against. Й ‘| puse; v ; 
A লিকটা ; অকল; | elastic; alone; 
d নে ne নেফিয়া। A certain squirrel- আবেলি। afternoon. 
like animal. ome Th P 
Bf I ó my নিউ-ক্লাড niw-klàng মধ্যমাঙ্গলি। e middle finger. 
n om nem পোটোকা পৰা; frn;| To be dinted; to { o = . К চার hé Titile fin 
কাষলতি বজোৱা | sew; to make a E но M, নিউ-কয়্‌ niw-koi কেঞা আঙ্গুলি। The little finger. 
sort of sound by А ое 5 ia T th h: 
putting a hand | 8 নিউন্ডু niw-du জুমি চোরা । o peep through 
on the armpit. pou নিউ-মু niw-mu অনামিকা আহুলি। The ring-finger. 
dm ন no গাজ, ret; নোমাল; A sprout; а D EY নিউ-চি niw-ci তর্জনী আঙ্গলি। The forefinger. 
নহৰু | tumour; hairy; a নি, - 
garlic. но ০০১ নিউ-থাও niw-thào বুঢ়া আঙুলি। The thumb. 
fm or lyn ст ' | nek লেকেচিরা ; ভৰি | To limp; to feel | né de vf নিউ-ব-খাও niw.ru-khào | а famn | The knee-pan. 
জিনজিনোরা tingling sensa- |. : ; 
А ! tion inthe legs E BOWE fag niw-lu কৃপণ। A miser. 
due to defective De as iw- < - | An officer іп the 
blood-circulation. HS В নিউ-মেঙ niw-meng নেওগ, আহোম n officer in h 
ৰ দিনৰ court of the 
я A В j way নব এজন Ahom king. 
Hh or দর | cre nek এটা ফোব। А stitch in sewing. | বিষয়া। | 
Ei ст neng লৰচৰ কৰা ; জোটা ;| To qi দা i и Dr nak পচা ; জোখ৷ ; att|To rot; to mea- 
to be cooked in » : উলাহ .| sure; to respect; 
চেরা দিয়া। steam. কৰা লগা, to feel excited. 
ean ee রেট 
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SAU Pe nU NP ERE ML TEES a pcc eer ecc. c 
куй пак ভব ঘুমতি; উলাহ ; | Sound sleep; de. 
ра . | light; weight o; 
ভৰ; যখ ght; weight 
> হাড়) | anything; в kina 
গড়ৰ খড়গ ; পানীৰ | of evil Spirit; а 
ফেন। | Bones hag horn 
| of a rhino r 
froth, "000198; 
" 
из kd nang বিল, হৃদ; ভাই বা |4 lake; younger 
sh. р brother or sister; 
, z the muscles of 
the calf. 
gw hà 
n AAS nang-chau গাভৰু সক ভনী। An adult younger 
sister. 
5 5 
ny wid TS сез nang-fieng | সক ভনী। A younger sister, 
ht aq nan শোরা ; বোন্দাপৰ | To sleep; to watch 
দিয়া n লেদেনা over; to nurse. 
ওকটা। 
রি 
Li яя nan এন্ধাৰ ; বাম। Dark; shallow. 
< 
EB ол; EPI nan-ta পির্কটিৰ নোম। The eyebrow. 
e ut Е 
HE wh নবৃ-্জন্‌ non-jon লবা বা বেমাবীক | To nurse a child or 
প্রতিপান কৰ৷ | a sick person. 
টি 
2834 TIE non-dàng নাকৃডেওনা। The bridge of the 
nose. 
Ё নয় nam সাবিসাবতি লোৱা ; | To accept and rear; 
to put a bandage 
দবব দি fu after applying 
থোরা। medicine. 
ছি নয় nam ঘুগুলা। Crumbled. 
и নই nai সৰু; চাপৰ ; কোমল | Small; low; young; 
বয়সীয়া ; পৰ্বত। | hill. 
ne "ep пай উকিয়া ; খুউরা। To whistle; to cause 
to eat. 
o (টা, Та) 
ом টা ta তেল ঘহা; ভবা; সিচা; то nb oil; to 
M think; to sow; to 
লৰা ওমলোরা , amuse a child; to 
লবাক খোজ | teach a child to 
. walk; to graft a 
কাঢ়িবলৈ শিকোৱা gn 
d '| tree. 


RI 


tà-kefi 


tà-khi 
tà-nàm-lài 


ta-niw 


tà-plong 


ta-phip-phip 
tà-phip-nu 
+а-сап 


tà-cüi 
tà-rào 
tà-leng 
tà-hàm 
tà-deng 
tri 
trà-nai 
tük 


tàk 


tàk-nàm 
Так-папа 


олп А 


An eye; а bathing 
place on the bank 
of a river; tooth; 
excellent; nice; a 
box; good; a bed 
with a box un- 
derneath; a joint. 


The eye-ball; a 
favourite. 


Morbid secretions 
from the eye. 


To flow tears from 
the eye. 

A joint of a finger. 

Having the white 
of the eye un- 
usually exposed. 

To wink often and 
often. 

Having the eyes 
kept upwards. 
Having slanting 

eyes. 
Eagle-eyed. 
Squint-eyed. 
Yellow-eyed. 
Grey-eyed. 
Red-eyed. 
A rupee. 
Small coins. 


To Ъе benefited; 
to click with the 
tongue against 
the palate; to 
dry; to lessen; to 
occur; to break; 
to become. 

A snail; a word; 
misery. 

To draw water. 


The name of a 
place; the name 
of a clan. 
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олй 


Од 


ол VĚ টাক্‌-পার্‌ tak-ping 
own ৮.6) টাকৃ-লু-টাক্‌- | tak-lu-tak- 
ол vt পাছু pang 
avn 100 | টাক্‌-ইপৃ-টাক্‌ | tak-ip-tak 
anh 
mt | öte tāng 
| 
| | 
5 = 
об | টা ting 
ол ум | টাকা tàng-kà 
m u ong | টাঙু-বুক্‌-টাঙ- | táng-buk- 
Å নাম ting-nam 
ag A oon টাঙ-বেবৃ-ফাট্‌টু ting-ren- 
ол ^*| phat-tu 
o^ уд ее tāng-lāi 
ng ъол টাঙু-মুট্‌ ting-mut 
nh টাব tin 
E 
оли টাৰ্‌ tan 
ол oM об X | টান্-টা-বউ-ডাই | tàn-tà-bou- 
dai 
anon টাট্‌ tat 


বাটঘব। 


সকলো | 

eom 

আজোৰ মৰ৷ ; মাত; 
* ক; গাতপোত। 
আঁক; আনন্দ; টাৰ ; 
আঁজোৰ ; নিমাত; 
অইন ঠাইত। 


চকুত জলমলাই ধৰা | 
খেৰ কটা; বদ'ত দিয়া; 


gam. উবুৰি 
হোরা ; তুলোরা। 


To be ruined, 


To be spent. 


To fall into desti. 
tution. 


To pluck fruit; to 
plan; to offer 
sacrifice in à row 
to gods; to put 
an enclosure; to 
consult; to cook. 


A fencing; a road; 
the 51916 plant; 
bird-lime; an an- 
vil; dew; a stool; 
all; other; with; 
in company with; 
from; separate. 


All. 


By land and by 
water. 


A house in the gate- 
way. . 


All, the whole. 
All. 


To pull; to call; to 
speak; to fill up 
a hole. 


A line; pleasure; а 
pole eight cubic 
in length; a pull; 
speechless; else- 
where. 


Dazzling to the 
eye. 


To cut thatching 
grass; to put in 
the sun; to trans- 
plant paddy seed- 
lings; to beupside 
down; to split 
into thin strips, 
as of bamboo. 


2. 


টাট্‌-ঞা-চাঙু 


টাপৃ 


টি-খি 


tip 


tüp-khà 
tàp-tàng 


tam 


tam 


tàm-nài 


Tàm-doi-phi 


tām-nu 


tāñ 


tài 


taira 
ti 


ti 


হাতী-ধাহী। 
কমোরা ; cate এৰ! ; 
এনেরে a; 
হাঁতুৰীৰে afa । 

আগমঙ্গহ ; খং; চৰ। 


কবঙনৰ ভিতৰ ফাল। 


এখন মন্ত্রপৃথি। 
পোৰা ; সমন্তে খুন্দা ; 


মনৰ ইচ্ছা ; চাপৰ; 
ঠাই; এবাল ; | 
তাত। ] 
সেইবাবে; ইয়াৰ পৰা | 
| 
চৰাইদেউ ke | 
ওপৰ ঠাই, ওপৰ। 
পাগুৰি পিন্ধা ; জোৰ 
লৈ কুৰা। 
গাৰ শুল। 
ভ্ঞাতি। | 
জুমি cm; fw 
হোৱা ৷ 
ঠাই ; সম্প্রদান কাৰক | 
আৰু ভবিষ্যত 
বুজোরা শব্দ; 
ভেটি। 
পাইখানা। 


of й 


A prass-cutter for 
elephant. 


To lessen; to be 

out of anger; to 
leave without 
any punishment ; 
to hit with a 
hammer. 


The liver; 
a slap. 


The inside of the 
thigh. 


anger; 


A book on mantras. 


To burn; to pound 
all; to drag along 
the ground. 


Intention; low; 
place; a rope for 
tying an animal; 
there. 


Thereon; from 


here. 
The Charaideo hill. 


Place above; 
above. 


To put on a tur- 
ban; to walk with 
a torch. 


Anything — that 
gives pain to the 
body. 


Of thesame family. 


To peep through; 
to stand. 


A place; a particle 
indieating the 
dative case, and 
the future tense; 
the floor of a 
house. 


The latrine. 


Now; here. 


ED 


| টি 


EE 


Te-ok 


ti-phai 
Ti-phau 


ti-bam 
Ti-mi-cha 
ti-ren 


ti-pun 
Ti-lào 


Ti-ce-tun- 
mak-chak 


Ti-hu 


ti-nàng 
ti-non 


tik 


tik 


tek 


tek 
ting 


oy 


Te-ok, the name of 


а place; the place 
for ghee (clar. 
fied butter). 

The fire-place. 


Dibrugarh, the 
name of a pl: 
in Assam, Pe 


The palate, 


The Kachari tribe 
of Assam, 


The floor of a 
house. 


The world. 
The River Lohit. 


Silikhaguri, the 
name of a place. 


A name of a place 
in the district of 
Kamrup, famous 
for cow and milk 
products. 


A place to sit; a 
chair. 

A place to sleep; 
a bed. 


To hide; to assem- 
ble; to push; to 
measure land; to 
transplant paddy 
seedlings; to 
push; to rot; to 
pull. 


Contentment; boil- 
ing. 
To burst; to have 


& tear; to get 
torn. 


A box. 


To strike with the 
fist; to thrust; 
to weed; to raise 
the buttock; to 
put a cold appli- 
cation on the 
head when ill. 


oft 

2 ting 
oit 

> ti 
olt q uz 
AG tin 
oft YAR tin-khen 
০1০ tet 
akon tet 
০৫০% й x tet-nàm 
оол tit 

aD tip 
০৩ tim 
AV ten 
m or AS tū 
ол or AGS tū 
oA d tu-ngi 
on of tu-ti 
ол ОХ ৮০৯ Tu-ti-phok 
o woh tu-phān 


বীণ; feiv; নীতি; 
গন্বৰ। 
দেওমাৰ ; стелі ; 
আকৃতি «а | 
ভৰি। 

মাজবাতি। 

টনা। 

তাত। 

পানী তোলা | 
লুকোরা ; গোট cata 1 
কটা; চেপা ; পাচ 
হোঁহক!; মদ এৰা ; 
ভৰি পবা; faa; 
cia сїт ; 
ota I 

ফৰিং; আলিবাট ; 
ফুট I 


বাওনা মানুহ ; 
অবোধ | TA 
সংব্যাবাচক শব্দ। 
হৰিণা পহু। 
291 
শুকুলা uu, স্বৰ্গদেউ 
guqe দিনৰ 
বুঢ়া গোহীই, খৃঃ 
১৬১১-১৬৪৯। 
শৰ পহু। 


А 
ол OK 


A harp; а сисит- 
ber; a morality; 
a chasm. 

To jump; to act in 
а restless way; 
to take shape. 

A foot. 


The middle of 
night. 


To pull. 
There. 
To draw water. 


To hide; to as- 
semble. 


To cut; to press; 
to retreat; to 
give up drinking 
wine. 

To be full; to 
write; to be; to 
suck; to draw 
into the mouth. 


A grasshopper; a 
road; a clue. 


To catch; to touch; 
to see; to fall. 


; | A door; an animal; 


the body; a 
temple official; 
a hole; a dwarf; 
ignorant; a 
numeral particle 
used in counting 
animal. 


A deer. 
А screech-owl. 


The name of a 
Buragohain_ in 
the reign of Ahom 
king  Shusheng- 
pha, A.D. 1611- 
1649. 


A kind of large 
deer with branch- 
ing horns. 


ол уб 

ол WE ট-চিউ tu-cing 
ол Wh 8-54 tu-can 

ол v, $n tu-bà 

ол 6 vm টু-ক-পাক্‌ tu-ru-pàk 
ол My টু-হয় tu-hom 
ons 3 t 

ол. ০৫ pre Tu-rung 
ow? 2-53 Tu-soi 

о мол টুপিতৃ Tu-pit 
ол ууп টু-পাক্‌ Tu-pàk 
ол on টুটাহ্‌ Tu-tam 
м ый EU Tu-man 
ол ong BBE Tu-tak 
ол WBS টু-চিউ Tu-ciu 

ол ৮০৮ টুক্রঙ Tu-phrang 
ол ৯৮6 টু-কিউ Tu-kiw 
ол VV ট-বন Tu-bon 
ол un -মুন্‌ Tu-mun 
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তুলাবাশি। 


оуб 
А sheop; a ram, 
A mongoose, 
But. 
A blunder, a mis. 
take, 
A musk. 


To assemble. 


Aries, the first sign 
of the zodiac. 


Taurus, the second 
sign of the 
zodiac. 


Gemini, the third 
sign of the 
zodiac. 


Cancer, the fourth 
sign of the 
zodiac. 


Leo, the fifth sign 
of the zodiac. 


Virgo, the sixth 
sign of the 
zodiac. 


Libra, the seventh 


sign of the 
zodiac. 

Scorpio, the eighth 
sign of the 
zodiac. 


Sagittarius, the 
ninth sign of the 
zodiac. 


Capricornus, the 
tenth sign of the 
zodiac. 


Aquarius, the 
eleventh sign of 
the zodiac. 


Pisces, the twelfth 
sign of the 
zodiac. 


——————————————————————D 


o^ AS Y» 


м8 об v, 
Á 
онъ ৮. 


сс 
он vm 


с 
оли ът VAT 


D 
^ 
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tuk 


tuk-tuk 


tung 


tun 


tun-kuü 
tun-khrang 
tun-khru- 
khàm 
tun-bou-plu 
tun-ma-mu 


tun-mak 


tun-mük- 
khru 


tun-mak-bin 


tun-màk- 
làng 


পৰ৷ ; গেলিপচি 
যোরা ; শিঙা 
«chm; ভেৰি 
বোরা। 

ভাগৰ; গৰু মহ 
জগা | 

gaz, দেখিবলৈ 
ভাল। 

কৌচ পাতি ধৰা; 
gge; Eta- 
মাখল লগা ; মানুহে 


of bh wE 


To fall; to become 
putrid (of a dead 
animal); to blow 
a horn; to sound 
a trumpet. 


Fatigue; birth of 
cattles. 


Healthy, good to 
look at. 


To gather one end 
of a cloth into a 
bag 10 receive 
something; to 
coax; to feel rest- 
lessness due to 
suffocation; to be 
pressed by a 
crowd of people; 
to be praised by 
one’s mother; to 
pluck fruit. 

A plain; a king- 
dom; a support 
of a post. 


To return; to come 
back. 


A tree; origin; 
beginning; lin- 
eage; family. 

A plantain tree. 


The castor-oil 
plant. 


A kind of plant. 


A betel plant. 

A nut-tree. 

A kind of tree 
(Eugenia gambo- 
lana). 

A brinjal plant. 


A kind of lime. 


| A jackfruit tree. 
| 


০ —oP—É— — — — P 


ont 


tun-mak-dio 
tun-mài 


Tun-mài-puk 


tun-mak- 


chak 
tun-jà 
tun-càng 
tun-rung 
Tun-rung- 

dam 
tun-lung 


tun-not-tang 


tun-thàn 
tun-on 
Tur-bak 


tut 


tup 


tup 


tup-pha-mu 


tum 


tum 


te 


[ধপাত গছ। 


পুলি গছ। 
মবিয়া। 


শিঙা ain; ভেৰি 
বোৱ৷ 1 

পাখী কোবোৱা ; 
কাপোৰ থেকোচা ; 
মোটোকা। 

টুপ। 


হাত চাপৰি acuta 1 
মোহ ; Sta 


বোকা ; 
পোকৰ ; 
থোপা। 
আঙু মবা ; ম’ৰা হাতী ; 
পিঠিয়া; আপঁইত৷ ; 


ধোপাকলি ; 
$m; 


দলিমাব ; নিৰ্ম্মাণ 
কৰা; ata 


| A banian tree. 


| A kind of palm. 


of Assam, 


A tobacco plant, 
A kind of creeper. 
The peepul tree, 


Kaliabar, the name 
of a place. 


tree. 
The fan palm. 
A seedling. 


Maria, a brazier 
class in Assam. 


To blow a horn; 
to sound a trum- 
pet. 

To flap the wings; 
to wash cloth; 
to bend. 


The gable-end of a 
house. 


To clap. 


To charm; to boil 
food without 
seasoning. 


Mud; a flower bud; 
the anus; a fish- 
trap; a bunch. 


Impotent; a tusk- 
less male ele- 
phant; a kind of 
basket cover; 
immature. 


To throw some- 
thing; to create; 
to be. 


te 


te-ti 


tyem 


tem-ci-mài- 
lai 


to 


to 


to-kung 


to-phi 
to-lak 


to 


tek 


tek 


teng 
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সঁচা; বঙিয়া; সঁচাকৈ І 
মাকে মৰা৷ ; হু মবা। 
লিখা ; dt; 
ced 

চিঠি ferd i 

যুঁজ Ф411 

সীমা ; নকল; 
কোদো ; Se ৰ; 
অকল ; খাট; 
মেৰুণ; БӘ; 
মূঢ়া ; জোপা ; 
নিজান। 

কীড় ча | 

চাকনৈয়া। 

তথাপি। 

নকল FA l 
ao; মেকণ। 
হেচোক; পচ্‌ ; টান ; 
বোকা দিয়া। 
উতনুৱ৷ ; সন্তোষ; 
টঙ্গালি ; ম’হৰ 
হাল; বাকচ। 
সাৰ cata 1 


Ag 


True; an embank- 
ment across a 
rice-field over 
which people 
pass; verily. 


To throw the 
shuttle from side 
to side in weav- 
ing; to whistle. 


To write; to aim 
at; to cause to 
be lost. 


To write a letter. 


To fight. 


A boundary; a 
copy; a hornet; 
the heald or 
heddles of aloom; 
alone; a cot; a 
tumour; a whip; 
the stump of a 
tree; а bush; 
solitary. 


To discharge an 
arrow. 


A whirlpool. 


| 
Nevertheless. 


To copy. 


A conical ball of 
thread; а wart 
on a tree. 


To push; to putre- 
fy; to drag: to 
level wet muddy 
land for trans- 
planting paddy. 


| A small furry ani- 


mal called mole; 
contentment; a 
girdle; a buffalo 
plough; a box. 


To be awake. 


w окр 


t $5 teng ডুবি; হবহবিণ;] A deep pool of 
গাধ ; ৰাজদখ। Water; the deer: 
hii: an ase; the 
general calamity 
effecting — ihe 
whole country, 

«АЕ টেন্‌ ten কাপোৰ ফটা ; বহা ; | A cloth to be torn; 

i .| to sit; to sew; to 
fim; চক খোৱা '| be shocked; to 
ভয়খা; খলক লগা | get frightened: to 
চেষ্টা কৰা; আকৃতি] be agitated; to 

d = make an effort; 
4а | to assume а 
shape. 

«АЕ টেব্‌ ten চেতন, চেতনা ; তাৰ | Consciousness; 
sense; after- 

পাচত। wards, 

ÑG WE 89-79 ten-len তাৰ পাচত। | Afterwards, 

olan dg tet om | To break wind. 

aslo টেট্‌ tet তাত। | There. 

AD টেপৃ tep গোবোহনি та ; | To stamp; to cut. 

কটা। 

ол? টাই tai মবা ; বগোরা ; 421 || To die; to go on 
all fours; to 
creep. 

on” টাই Tai আহোম ; দাতি ; | An Ahom; border; 

+ near; а com- 
ওচৰ ; লগৰীয়া panion. 

w «үт টাই-ক’ tii-ko ডেকাকঢ়ে যোৱা | A term of abuse, 
meaning one fit 
to be dead and 
gone when young. 

on? Ў о টাই-খায়-টি | Tai-kham-ti | টাই-খায়-টি — অসমব তা a Tu. 
speaking group 0 

এক টাইভাষীয় din, m 
শ্রেণী। 
? ৯ we খায় - Tai-kham- | টাই-খায়-যাঙঁ_ অসমৰ | Tài-khàm-jàng, 

м’ WE টাই-খায়ৃ-জাঙ্‌ jang gar টাইভ a a Tai-speaking 
group of Assam; 

শ্রেণী; নৰা জাতি। | the Nora tribe of 
Assam. 
о и 69 T Tai-turung | টাই-টুকুঙ — অসমব | Tai-turung, a Та 

о MARY 1918-5455 a8 speaki f 

vov | a $ ই spea.: Ing group 01 
এক ভাষীয় Assam, 
শ্রেণী। 
| 
4B 


টাই-ফাকে 


টাও-ছেঙু 
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Таі-рһаке 


Tài-aiton 


Tài-nàm- 
khrum 


tai-tik 


tai-tup 


Tài-bàn- 
chiw-hu 

tai-ram 

tài-lik 

Tai-làng-bàk- 
làng 


tai-lun-tai-lu 


Tai-fieu-deng 


tao 


tao-cheng 


টাই-ফাকে — অসমৰ 
এক — টাইভাষীয় 
শ্রেণী। 


টাই-আইটন __ অসমৰ 
এক ВӘ 
শ্রেণী। 


পুখুবীপৰীয়া আহোম | 


ভৰ Ftp СЧ | 


টুপৰ মেৰা-পাট। 


গৰুধৰীয়া আহোম | 
গোৰোরা৷ লেটা। 


লৰা Ftp যোৱা 1 


of WAG 


Tài-phàke, a Tai- 
speaking group of 
Assam, 


Tai-diton, a Tai- 
speaking group of 
Assam. 


An Ahom clan 
called ‘Pukhuri- 
рама”. 


A term of abuse, 
meaning one fit 
to be dead and 
gone at the prime 
of life. 


A circular piece 
of board placed 
round the ‘tup’ 


of a house. 
An Ahom clan 
called ‘Garu- 
dharià '. 


To wear a long 
dhuti up to the 
heels. 


A term of abuse, 
meaning one fit 
to be dead and 
gone in child- 
hood. 


Yama, the god of 
death. 


To flee precipitate- 
ly. 
An Ahom clan 


called ‘Ranga- 
chilla’. 


To return; to ar- 
rive at a place. 


A gourd; a stick; 
ash; a tortoise; 
а line; a bone. 


The royal sceptre. 


of vef Yi 52 on 
০ ২ | x 
af УЕ wi bre-d3-93 | T5 a টাওখুব্কুষ — Breda: | রর was 
kum বিন he son of Тао. 
a ie !| khun-bin. He 
এও ৮ বছৰ ৰাজত্ব ruled for eight 
কৰিছিল। years. 
А 
ол wh 98 | টাও-খুন্-বিহু | Tao-khun- | টাওখুৰ্বিহ্‌ —Bre-el- | Tao-khun-bing was 
bing ক্লেমৰ পতেক। the son of Тао- 
^ ngà-klem. 
С. 
ov vk UR [OAA | Tao-khun.  টাওখুন্বিব্‌ — টাওডা-; Tào-khun-bin was 
bin ACSF e| the son of Tào. 
RT kaS ngā-chu. He 
১৮ বছৰ WS] ruled for 18 
কৰিছিল 1 years. 
কারি 
onl yh না 519-612 | Тао-пра- টাওঙাকরেম-__টাওলুলুব | Tao-nga-klem was 
klem পতেক। the son of Tao- 
a Tu-lu. 
orf yy wd টাও-ডা-ছু Táo-ngà-chu | $19-е1-$ — টাওলুলুৰ | T&o-ngà-chu was а 
e brother of Tao- 
SIT! এও ৮] lulu, He ruled 
বছৰ বাজত্ব কৰি-| for eight years. 
ছিল। 
г | 
on vé ৮৫ | টাও- IU Tao-lu-lu টাওলুল্‌__চাওটাইফাব | Tao-lu-lu was the 
পতেক। এওঁ ১৯] 500 of Chào-tài- 
> = pha. He ruled 
বছৰ ৰাজত্ব কাৰ-| for 19 years. 
ছিল। 
р 
on WE MS টাও-লু-ছু Tao-lu-chu টাও-লু-্ছু -টাওছিঙাব Tào-lu.chu was а 
ভায়েক। এওঁ ১৪| Younger brother 
of  Taào-chi-ngà. 
বছৰ ৰাজত্ব কবি-| Не ruled for 14 
ছিল П years. 
of wE ১০) | টাও-ুঙ্ফাটাও- | Tão-lung- | টাওলুউ-ফাটাওলুলু--) Tão-lung-phā-tão- 
ол Wh ল-ল phà-tào-lu- aqaet AOF lu-lu was a son 
3 14 lu A = of Khun-lung. 
niló তেওঁ খেনামমুউত; He ruled in Khe- 
বজা আছিল। nàm-mung. 
PETAT Bro-f&-el Táo-chi-nga | আহোম শকাব্দৰ ৬০ | Tào-chi-ngà, an 
+ > বছবে কোটা Aho E con 
m та ad 
taining 60 years, 
টাওছিঙা হয়। which is called 
a cycle, 
ok টাউ tau দোষ। A fault. 
on de teu সোণ কমোৱা ; са | То wash for gold; 


পগোরা। 


to melt iron. 


E: 


at coe teu 

of WL টেউ-ফা teu-pha 

ол! wW, টেউ-জু teu-ju 

of vef টেউ-চেউ teu-ceu 

o wE টেউ-লাঙু teu-làng 

ол wm টেউ-লুক teu-luk 

one pe tiw 

ARS ве tiw 

AS Ky টিউ-বা Tiw-rà 

onn Ld tok 

ой Pe tok 

mm dom Pub tok-to 

oaa МС ой | ট’ক্-আও-বানৃ- | Tok-du-bin- 

T я Lan. тар-так- 

&v d an aie rap-pan 
BV vh ৰাপৃ-পান্‌ 

ong be tang 

ong 55 tang 
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তলত; তল; তপ; 
শেলাই; পৃথিবী, 
ববিতল ; আমঠু, 
কলিজা ; ইচ্ছা। 
পৃথিবী আৰু স্বৰ্গ । 
সমুখহৈ কথা পাত; 
আশীব্বাদ কৰা | 
লঘোণ fem 1 
চিচা, কাচ। 

ББ! 

orm,  মোটোকা 
cata 1 

মৰা৷ মানুহ ; বাওনা। 
চুটিয়া। 

জোখা ; с; ха; 
সহায় কৰা | 
এটকা ;  তুলাচনী ; 
তমাল; এতোলা ; 
টকাৰ লগত ব্যৱহাৰ 
কৰা সংখ্যাবাচক 
mI 
নাইপিয়া। 
তুলাচনীধৰা দুৱৰা 
খেল। 
বিবেচনা কৰা ; দুখত 
তং কৰা; dn 
а; ঠেলা м; 
তলা মবা। 

পাট ; পিতল ; পেট ; 
কলহ ; পাত্র ; 
পিতলৰ ভাত বন্ধা 
চৰু 1 


ony 


“ Ly = == - = 


Below; down; 
devotion; moss; 
earth, as dis- 


tinguished from 
heaven; the 
heart; wish. 


Heaven and Earth. 


To converse facing 
each other; to 
bless. 


To fast. 
Glass. 
A bottle. 


To suckle; 
bent. 


to get 


A dead man; a 
dwarf. 


The Chutia tribe of 
Assam. 


To measure; to 
weave; to strike; 
to help. 


A rupee; a bal. 
ance; а stripe 
of bamboo; one 
tola; a numeral 
auxiliary used 
with money. 


A kind of lizard. 


An Ahom clan 
called ‘Tulacho- 
nidharà Duara’. 


To consider ; to feel 
the pangs of ad- 
versity ; to strike; 
to push; to lock 
up. 


Aplank; brass; the 
belly; а water- 
pot; a pot; a 
brass vessel for 
cooking. 


$5 


a 


০৯৩ 


tang-ka 
tang-tào 
tang-khàm 


tang-nai 
tang-lung 


tan 


tat 


tap 


tam 


tam 
tam-kha 


tañ 


tañ 


tai 


tai 


keeping water, 


A low and flat 
wooden seat, 


The abdomen, 
The belly. 


A City; affection: 
ideal; а piece; a 
measuring rod; 
a particle placed 
after a noun or 
an adjective to 
denote a bundle 
as of hair and 
small sticks, eto.; 
excellent; pro- 
duced; born. 


To peck; to cast 
into water and 
drag out (as of a 
net); to throw 
off; to fatten. 


To be dinted; to 
darn; to patch. 


To remain united; 
to search for com- 
panionship; to 
be thirsty. 


Thirst. 
The crop. 


To strike with the 
hand, to touch 
with the hand; 
to be in wrath. 


A true or honest 
man. 


To press with the 
finger. 


Ambrosia. 


পা pa 
v m p 
T" XE pekin 
m ng v পা-নঙূ-বাউ pà-nang-bàu 
৮৪ ঢা পা-পি-বাউ pà-pi-bàu 
vi ws পা-চাও рӣ-сао 
vi удуп পা-লিক্‌ pa-lik 


vw of পা-লু-বাউ pà-lu-bàu 


v у AAS pà-mau 
viv পা-মেউ pa-meu 
viv পা-খা pa-kha 
vw? পা-ছাই pa-chai 
м n pa 

৮. পা pa 

vi хиб পা-কান্‌ pa-kan 


VI мб УМ | п-п | páekàt-à 


Vi U৮ 8 | পা-ফাকৃ-দিন্‌ | Pa-phak-din 


পেহীয়েক। 
মাহীয়েক। 
ch হাত; ch ফাল। 
বাওঁ হাত; বাওঁ ফাল। 


লগত যা। 
তলি। 


সঙ্গম কৰ৷। 


за কবি। 
মেটেকাতলীয়া | 


vi WW খু 


To copulate; to 
graze; to be hid- 
den. 


А conical basket 


used by Nagas 


for carrying a 
burden on the 
back; half of any- 
thing; a side. 


To copulate. 

A younger sister. 

An elder sister. 

Fathers elder 
sister; father's 
elder brother's 
wife. 

A cowherd. 


The wife of an 
elder brother. 


Father’s younger 
sister. 


Mother’s younger 
sister. 


The right hand; 
the right side. 


The left hand; the 
left side. 


To accompany. 


A bed. 


To have sexual 
intercourse with. 


A cabbage. 


Metekátalia, опе 
who lives in 
Metekatali (a 
place in Sibsagar 
subdivision). 


PUE. ЗЕ ЕВ ЕН a LEE LL cn 


পা-মেউ-স্লুড 


পা 


Pa-meu- 


plung 


pak-bai 


pang 


pang 


pàng-tài 


Pang-din 


pafi 


pan 
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পানেউপ্লুউ্ চাওটাই- 

লুউৰ বৰ পুতেক। 
সাত বছৰ ৰাজত্ব 
কৰিছিল। 


মাছ; বৰদলৈ | 


cm; খুঁটা পোতা ; 
দুফাল কৰা | 
fum; কোমোৰ৷ ; 


, 


এশ ; মুখৰ ভিতৰ ; 


মুখ। 
মতা; নাম কঢ়া। 
ভগা; মেলা ; m; 
ডাঙৰক নিমন্ত্রণ 
та; ‘বংশ হোৱ! ; 
পাঙ পতা ; fen 
খেলা | 

শহাপহু; স্ুগৰিপহ ; 
মেঠোন; থলনি ; 
চাপৰি ; Gres; 
RAAR ; মেৰুণ ; 
ধনী। 

শহাপছ। 

মিৰি। 

থিৰথিৰীয়৷ বৰষুণ। 
ভাগ-বটা; Om; ча; 
ধৰ৷ ; erem 
сї 1 

বিহাপাট। 

fi 


: | To divide; 


|A kind of hemp 


| Which. 


Vin 


Pameu-ph 
the eldest son d 
Caotai-lung, He 
ruled Mitthila for 
seven years, 


A fish; the chief 
priest of a Hindu 
temple. 


To become; to 
raise a post; to 
split into halves, 


Regular; ash 
gourd; hundred; 
| the inside of the 
| mouth; the 
mouth. 
| To call; to name, 
| To break; to open; 
to flee; to invite 
one who is great 
or superior; to be 
ruined; to plan; 
to play at ghilá. 
| 
А hare; а fallow- 
deer; а bison; a 
plain; high land; 
an altar; spleen; 
a wen; rich. 


A hare. 


A man of the Miri 
tribe; the Miri 
tribe. 


Drizzling. 
to en- 
close; to turn 


round; to hold; 
to be cold. 


plant, rhea. 


ate pat ай কটা; তপত 
а, আওজাই 
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a pàt মণি। 

পাট্‌-নুঞ pàát-nuii কোন্রামণি। 

পাট্‌-টু pat-tu yata | 

919-5: pat-tu-lung | বৰ wat! 

পাট্‌-কাই Pat-kai পাট্কাই পর্বত। 

পান pam গুটী গঁথা ; গোৰ মবা। 

На pam-kan জীরিকা। 

পি pi বাদু ওলোমা । ফুচ 
ফুচোৱা 1 

পি pe? শকত, পুষ্ট; পেঁপা ; 
লিখনী ; বছৰ, 
ককাই, বাই ; কল- 
ডিল; চিবৰোগী। 

পি-কাই pi-kài ককাই। 

পি-নছু pi-nang ভাই। 

পি-নই pi-nai আটাইতকৈ TH ভাই। 

P3518 pi-mu-mun |45 4941 

Facog pi-fieng বাই। 

Р-Я pi-han সেই 999091 

পি-চাও рі-сӣо ভিনীয়েক। 

পিক pik টকা বখা ; «Б | 

পিক্‌ pik পাখী; কাণ; জান। 


Ym 

To cut with a slid- 
ing motion; to 
warm; to hold 


on in a leaning 
posture. 


A gem. 


А certain 
Job’s tears. 


A door. 


plant, 


The principal gate. 


The Patkai hills of 
Assam. 


To braid; to kick. 
Means of liveli- 
hood. 


To become fat; to 
whisper. 


Fat; a wind in- 
strument; a writ- 
ing implement; 
year; elder 
brother or sister; 
a plantain bud; 
one suffering 
from chronic ail- 
ments. 


Elder brother. 
Younger brother. 


The youngest 
brother. 


For years. 
Elder sister. 


In the same year. 


The husband of 
one’s elder sister. 


To save money; to 
be free from gum. 


A feather; the car; 
a net. 


পিক্‌-বঙু pik-bang 
Prga pik-mān 
পিক্‌-মাৰৃ pik-màn 
б pik-ru 
পিকৃ-খ। pik-khà 
পিকৃ-পাই | pik-pai 
পিকৃ-ছাই pik-chai 
পিক্‌-লমু-টয় pik-lam- 
T tam 
পিকৃ-ডা্ pik-dàng 
| পিছ ping 
পিছু ping 
ote peng 
পে peng 
cat pep 
পেঙ্-কাৰ্‌ peng-kan 
fag pin 
Ехал pin-klen 
Рем pin-ngàn 
Prete pin-ngàn 
পিব্নক pin-nak 
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কাণত কেৰু fem 
fra | 


সহি থকা। 
че І 
কাণৰ বিদ্ধা। 
Gi ফাল। 
পাচ হৌহকা। 
বাওঁ ফাল। 
মকৰ-কুণ্ডল। 


নাকৰ পাহি। 


খৰিকা দিয়া ; ডাম 
পুজা কৰা। 
শুকুলা ; জোখাৰ। 
মহতিয়াই ata | 


নীতি; 


An artificia] hole 
oie ar 
ment, 5 E 

To endure, 

Disaffection, 

The ear-box, 

The right side, 

To retreat, 

The left side, 


A kind of ear 1 


ornament, 


The petals of the 
nose. 


To roast in a spit; 
to worship the 
dead. 


White; sufficient. 

To go by tram- 
pling. 

Morality; a goat; 
one attacked with 
elephantiasis; 
a leech; love; 
a cake; instruc- 
tion, 


A hole in whieh fish 
lives, 


To love. 


To be; to create; 
to get; may; to 
return; to do. 


A leper. 


To seek company, 
to join oneself to. 


A kind of disease 
comes all on & 
sudden. 


To be offended. 


Bon WG mé 
Bor WH Bor 
Bor WL убол 
BAW уй 
Bon WE w 
Зол WH ৮? 
Зол WH WE 
BA WH wor 
Bor WH ид 
Bor уз 
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pin-pun- 
khan 


pin-büng- 
chài 


pin-rung 


pin-rung-ceu 
pin-chàn 
pin-pun-chàn 
pin-càn 
pin-wàt 


pin-fiai 


pin-ak 


pin-mut 
pet 
pet 


pet-nàm 
pet-chip 
pet-chip-kào 
pet-chip-pet 
pet-chip-cit 
pet-chip-ruk 


pet-chip- 
cham 


pet-chip-chi 


pet-chip- 
chong 


pet-chip-it 
pet-chip-hà 
pet-li 


মোৰ্‌। 


নাবেঙা। 
কুমমোৰ ; সোপোকা | 


কুষ্ঠবোগ। 

чат 1 

atl 

দুখ লগা। 

পানী লগা। 
ліча দোষ হোরা 
বেমাৰ। 


বেমাৰ পকা ; আই। 


শুচি কৰা। 

গঢ় cata | 
পীতিহাহ ; aN, 
আঠ (সংখ্যা )। 
পানীহাহ। 
আশী। 

উননবৈ। 
অষ্টাশী। 
সাতাশী। 
ছয়াশী। 
তিবাশী। 


চৌৰাশী | 
বিবাশী। 


একাশী i 
পঁচাশী। 
শবালী হীহ। 


Von vb 
Diarrhoea. 


An abscess. 


А kind of diarr- 
hoea; spongy. 


Leprosy. 

A widower. 

A chariot. 
Pitiable. 

To catch cold. 


Disease on account 
of having defec- 
tive urine. 


Suppuration of a 
disease; small- 
pox. 


To sanctify. 
To take shape. 


А duck; toothless; 
the number 
eight. 


A kind of duck. 
The number eighty. 
Eighty-nine. 
Eighty-eight. 
Eighty-seven. 
Eighty-six. 
Eighty-three. 


Eighty-four. 
Eighty-two. 


Eighty-one. 
Eighty-five. 
A teal. 


Bor иб 60 
শা ee 
You vif | পেষ্ট-হানু pet-hān | ৰাজহাঁহ | 

Yor 58 পেট্‌ ots pet-dang ববটোকোলা। 

Yor ев pit গাতলোরা ; লোরা ; 
গুটি fg; পাতৰ 
এঠা ast | 

Vor পিট্‌ pit এঠা | 

৮৪ AR peñ wm; হাত পতা ; 
att; গুটি লগা | 

Be Ag рей পাত; ফলি। 

BH wis পেঞ্কা-ক৷ 1৮98-08-08, | саті 

১9৮৪ ух পেঞ্ডাখা pefi-kha vf I 

u পু pu Aq | 

u পু pu সুগবিপহু; ককা; 
কেঁকোৰা I 

uy ah | pu-khà বুটাখেৰ। 

voal ng beue | pwrtao- | এটা কাচৰ নাম। 

khang 

১৮৪ uus | পুলিবৃ-পু-মুন | pu-lin-pu-| আজোককা। 

mun 

vwm | পু-জাক্‌-জি Pu-jak-ji বৃহস্পতি। 

1218 м, ABR Pu-phi-chu | এজন দেৱতাৰ নাম। 

uw পূ-থাও pu-thio আজোককা। 

uf পু-আই puài পেহী। 

¥ 
un AR puoi মাহী। 

Us পূ pü পকতীয়া। 

Мг পূ pü কাবণ; শকত ; GAS 
কথা; কেঁকোৰা ; 

লোদোব-পোদোৰ ; 
কাৰণে | 


A swan, a ৪০০৪০, 


Stork, along. 
wading pi oe 


To confess; to 
take; to pluck 
fruit; sticking of 
gum from the 


leaf of a tree, 


A sticky sub. 
stance. 


To prune; to ask 


for help; to beg; 
to bear fruit. 


| A plank; a slate, 
| The Vedas. 

| The rump. 

To fall. 


A barking deer; 
a grandfather; a 
crab. 


Very short small 
thatch. 


The name of a 
tortoise. 


The  great-grand- 
father. 


Jupiter. 


The name of a 
deity. 
The great-grand- 
father. 


A father's sister. 
A mother's sister. 


To go or tum 
round and round. 


Cause; fat; secre- 
су; а crab; corpu- 
lent; on account 
of. 


৯০-০০-৮44০ 


one wv পু-নাঙু-নাই pu-nàng-nài | এই কাৰণে 1 On account of this. 
бий aay pu-nàn এতেকে । 
886 afe pii-niw আগতে। 
6 প্লু plu পাণ। 
я TS puk পোতা ; চুলি বন্ধা ; 
| বগোরা ;  বোরা ; 
পঠোৱা ; পচোরা ; 
মতা । 
v AT puk কৌচ; ফেন; কম- 
E বয়সীয়া। 
id 48 pung зві 
Bor lB |748 plung নমা; দলি а; 
পঠোরা 1 
: Te plung আধা, «tat I 
f 14 pun লগ এৰি cuta | 
я T pun wah; — মোহিনী; 
অইন; বাহিৰ; 
বিদেশী | 
vite ATS pun-mung | বিদেশ। 
dn ন্‌ pin fi: চকুৰ বাদু- 
ওলটা 1 
vik পৃ ріп দ্বীপ ; সংসাৰ ; আন ; 
নিলগীয়া ; চেউৰ। 
УЕ» 24-4191 pün-khàm আন ফালে। 
EL mAg AT-F-TS piin-ku- ধর্মপুথি। 
^ mung 
АЯ wh Been! pün-chàn সন্দেহ FA I 
чӣ R put মুকলি cim; তুল৷ 
qm; mae; 
উলিয়া; নঙঠা FA 1 


uo 


Therefore. 
Formerly. 


Betel. 


-| To fill up a hole; 


to tie up the hair; 
to climb; to flow; 
to send; to sow; 
to call. 


Part of a wrapper 
contracted into 
the shape of a 
bag to receive 
anything; foam; 
young in age. 


A spring. 


;| To get down; to 


fling; to send. 


Half, a portion. 
To leave company. 


A secret oounsel; 
a spell; other; 
beyond; foreign. 


A foreign country. 


To wear (cloth); to 
turn the eyelid. 


An island; the 
world; other; not 
one’s own; the 
thigh of an ani- 
та]. 


| 
| Tho other side. 


A book on religion. 


To be in doubt. 


To get open; to 
tease cotton; to 


change; to take 
out; to make 
naked. 


পে 


পে-ডা 


pup 


pup 


pum 


pum-nà 


рай 


pufi-nàm 


pe-ngà 


po 


po-klong 


po-khuii 


po-tài 


po-màn 


AW ৯ 


A document; 


substitute, Ы 


To ride а 


1 
fast. Tu 


The hole in whi 
fish live, which 


A kind of covered 
bamboo-basket. 
the entrails; 4 
rick; а Brahmin: 
pot-bellied, 4 


A Brahmin. 


A small bamboo 
fish-trap; naked; 
rotten. 


A kind of grass 
grown in water. 


To win; to wear; 
to go back; to 
conquer; to dis- 
obey. 


A goat; a raft; a 
long piece of 
timber or bam- 
boo supporting 
the roof of a 
house. 


A he-goat; a 
castrated goat. 


To startle or sud- 
denly feol uneasy 
sensation. 


To say; to beat. 


;| Father; the 


people; praise; 
fame; blessing. 
To beat a drum. 


The husband of a 
father's sister. 


To beat to death. 


Father. 


dui 8 
din BB 9-56 
din woe প-চাও 
М cre 
vin cre 
v পাই 
v পাই 
vw [2-1 
vv পাই-খান্‌ 
vine পাই-নিঞ 
vu পাই-মি 
v গ্রাই 
vf ate 
v are 
vf পাও 
uf jte 
ve পিউ 


pai-ka 
pài-khàn 
рӣі-пій 
pai-mi 
plai 
plio 
plio 


pao 


ро 


piu 
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শুদা ; শূন্য। 


ফুৱা ; কাপোৰ পিন্ধা; 
ডাকুৰ দিয়া; শাও 
দিয়া ; পহৰা দিয়া, 
চুব কৰা; বাছ। 
বোৱাৰী ; পহবীয়া ; 
ডাকু ; বতাহ বলা ; 
বেকা ; অসমান। 


চিগি ата ; বেলিকৈ 
am; মাৰ যা; 
উফৰি পৰ ; বেকাহৈ | 


am, 


To bless. 
Father-in-law. 


To worship; to 
ooze out slightly. 


Bark. 


Togo; toflee; to 
exist; to bow low. 


Gradually thinner 
at the end; a 
kind of tree; 
quickness; front; 
not; a verbal 
prefix denoting 
prohibition. 


To go; to flee away. 
To go quickly. 
Disorder. 

Not to be. 

Thus. 

An arrow. 

Empty; vacant. 


To blow; to wear 
cloth; to pole; 
to curse; to keep 
watch; to steal; 
to select. 


А daughter-in-law; 
а sentinel; a poke 
for beast; the 
blowing of wind; 
curved; uneven. 


Torn; to go late; 
to subside; to 
be flung away; to 
go aslant. 


c ——— — C — M —— AN 


The edge of tho 
eyelid; a large 
water-pot; the 
front side of a 
Jarg хи, à 
landed pro; 4 
a ога ае "y 
estato; the thin 
body. 


To move with the 
wind. 


To pass time in 
merriment. 


To return; to ута, 
a cloth round the 
body; to flay; to 
peel. 


To come back. 


To consult; to 
burst; to indulge 
in rhetorical 
words of speech; 
to select. 


The part between 
two joints; one 
suffering from ele- 
phantiasis; selec- 
tion; a rhetorical 
or ornamental 
word; a kind of 
bead; transpa- 
rent; outspoken; 
simple. 


Darkness. 

The arm. 

Parts of a finger. 
A kind of creeper. 
Dusk. 


To put into the 
mouth (as food); 
to clean cotton; 
to cause to pass 
through. 


To rub; to plaster. 


rj 


3 


pat 


pat-lung পট্‌-লুঙ। 


pat-noi জাঙিয়া। 

pam আতৰি যোরা ; চো; 
মিলি ata ı 

pam তালু, টিলা ; গাৰু ; 
গোৰোহা ; শিপা। 

pam-kàn কোনোবাক ধৰিবলৈ 
মনে মনে লুকাই 
মাটিত বগাই যোৱা 1 


pam- 


pap চপনীয়া | 

pai মেলা ; দোৱচ৷ ; বেচি 
са І 

pai fm; তাৰ পাচত; | 
আকৌ ; বটীরা। 

рай পেঘুমণি। 

pai-an আৰু। 


kan erfem ; বিবতি। 


pai-chut-chi |সময়ত। 


pai-l 


pha 


pha 


un-ling | আৰু ; তাৰোপৰি। 


лю; (т, Pha) 


Ww}, Wr 


The after-birth 
of an animal; 
cropped. 


The trouser. 
A half-pant. 


To separate; to 
touch; to recon- 
cile. 


The palate; a 
hillock; a pillow; 
the heel; root. 


To approach steal- 
thily and crawl- 
ing in order to 
catch someone. 


Means of liveli- 
hood; cessation 
from work. 

One living as a 
dependent in 
another's house, 
particularly as 
a husband of a 
woman. 

To open; to do 
again; to exceed. 


A marriage; then; 
again; a thread. 


A small bead. 
And. 
In course of time. 


And; moreover. 


To tear; to divide; 
to get torn. 


A king; cloth; gar- 
ment; heaven; 
sky; a wall; a 


partition; stone; 
God. 


WL, WL 

лол, WL wl 

wr wh AS | ফা-কাও-খ্ৰু 
d f 

лол dr ফা-নে 

wr ий ফা-নুৰ্‌ 

wg ফা-নই 

ул wh ফা-ছিন্‌ 

ww ফা-্ছু 

w X^ TG 

wr убол 91-165 

wy? ফা-ডাই 

wr 73 vii ফা-খি-মনৃ 

wr 78 mE [ফা-খ্স-ক্লাঙ 

wo» 38-413 

wr ол 88 |е 

wr ол we | ফা-টু-চিঙ্-ক্র্- 
х8 Ù q 

w 95 0? & | ফা-বিবৃ-বাই- 

ay 

wW v & | ফা-বুট্-ক্ষ্‌- 
we 5 ছাঙ্-ডাষ 

w AF ফানু 

wh |mga 
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phra 
pha-kao- 
khru 
phà-ne 
pha-nun 


pha-noi 


pha-chin 


pha-chu 


phà-rem 


phà-cit 
pha-dai 


pha-khi- 
man 


pha-khrung- 
але 


Phà-khám 


pha-tu-cing 


phà-tu-cing- 
phrang- 
hum 


pha-bin-bai- 


ram 


pha-but- 
rum-chàng- 
dim 


phà-mu 


pha-mlan- 


khàm 


WL уб S 


ঈশ্বব ; শিল ; পৰ্বত | God; rock; 
শব ; পব্বত। tai Took; a moun. 


স্বৰ্গৰ এক অংশৰ নাম | | The name o 


Га part 


of heaven 


The weather, 
A cotton Mattress, 


А dhuti, tho 10 
cloth worn Wi 
man. 


Mekhelà, a petti- 
coat-like gar. 
ment worn by 
an Assamese 
woman, 


A coat. 


A dhuti, a piece of 
long cloth worn 
by а man. 


A towel. 


А long piece of 
cloth worn round 
the waist by an 
Assamese 
woman. 


A kind of plant. 
Half. 
The god of water. 


God; the Supreme 
Deity. 


The famous god. 


A cloth girdle. 


The name of 2% 
deity. 


The palm. 
God, the creator. 


a tS ee 


5B 


w ow ms 
wt xS 


wi wE om 
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ফা-বগ্‌ phà-rang কাবেং। 
ফা-লাই-লেঙ- | pha-lai-leng- | গলপতা। 
E hàn-kha 
হান্-খ 
ফা-ছাঙু-পাও Phā-chāng- ফাছাঙুপৌ — ডাখামৰ 
li pau পৃতেক। 
ফা-ছাউ-দিনৃ- phà-chang- |ইঈশ্ববব ча পুতেকৰ 
টিক din-khun- নাম। 
97-918 пац 
ফা-চাও phà-cào ডাৱৰে ঢকা আকাশ | 
21-56-31 pha-cat-ka )নাটক। 
ফা-চাট্‌-কা-বাট্‌ | pha-cat-ka- | দলিচা। 
Б ^| rat 
ফা-ছি-ইপৃ- pha-chi-ip- | এজন দেৱতাৰ নাম। 
ste 23 chang-deng 
ফা-লিঙ্-জ pháling-o |а 1 
38-23 phá-hum বৰুণ গছ; mel 
ফা-ফা। pha-pha ча | 
ফাক phak এবা ; ঠাহ ; থাহ। 
"pnm phak সৈন্য; দাতি; নৈৰ 
পাৰ ; শাক; ভেটী; 
qb o wee 
55; "eru মাটি; 
ATN গছ। 
ফাঙ্‌ phàng আঁচ মৰা ; আঁক টনা, 
পোত; থেকেচা 
qa; পকি সৰি 
পৰা ; টেপাই মৰা । 


A palace. 

A necklace. 

Phà-chàng-pau was 
the son of 
Dakham. 


The name of the 
eldest son of God. 


Cloudy sky. 

A drama. 

A carpet. 

The name of a 
deity. 

Morning. 


A kind of tree; 
garlic. 


Lightning. 

To leave off; to 
ram down; to 
mince. 

An army; side; 


the river bank; 
vegetable; a 
bribe; a present; 
а scabbard; 


smooth; silted 
land; a sap 
wood. 


To scratch a line; 
to draw a line; 
to fill up; to 
throw down vio- 
lently; to fall 
down when ripe; 
to deceive Бу 


doing something 
imperfectly. 


a 
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Т 
w = WA 
x is pnr বিদেশী; বগালী; | А foroi Se НИЕ I ан 
5m ; v ignor; во 
> মুছলমান ; Bengali; me ло ফাট্‌ phat সাঁকো: ফাট: Е 
মিছা কথা; আগে banki а Mush aor ; জোৰা; ame te ee 
А іе; uslim . пеге тааегѕ 
চিতা ; ধানৰ | (Phu plant > কেহ৷,| assemble for 
নৰ৷ ; нь к trade and for 
চিপৰাং '| paddy: the aa payment of duty; 
АК | birth Es a joint; reproof; 
mal; an ani. সিটি taste; 
; р. iron yet. 
instrument cal " 
nup wond o^ - - 
ecg are digging, for Ww а a-d phrāt-to সীমা বহলোৱা | To extend the 
STT phang-phok |as বঙ্গাল ; ইংবাজ। М n boundary. 
‚ ইং White foreigner; 2 wid phap কোবেবে কোবোরা ; | To strike wi 
eh the English г; 1 А о He with a 
xd ] " টঙ্গনিয়া ое; vi 
39 Fg? phrang-mai | কবৰ দিয়া। ur x a ub. to sen 
To put into the аса | a rumbli H 
ЕЕ G grave. sound. "E 
ফান্‌ hà i aps 
T phàn а . ac ফা: hà E 
স্থজন কৰা; হুকুম То create; to 3 phim হেঁচাহেচিকৈ থকা । | То remain in a 
দিয়া ; কটা ; বটা ;| Order; to cut; : compact body. 
srm- বোরা | © gind; to E: У wy phim aR: দল; ata; | The duck 
m; AN uud Aat. А e due -weed ; a 
মতা; কবা। Seed: "tg à: kind of aquatic 
d о call; to grass; the part 
v = " o. between two 
X & à joints 
phan чт ; আজ্ঞা ; | Poor; command; w ফি phi don 
order; dream; তৰপ বন্ধা ৷ To form into 
hardship; dis- w layers. 
tress; calumny ফি phi দেরতা ; ফেচক্‌ৰি ; | А пой; a disch 
against an absent অপদেৱ > >| from eye: peri 
person; seeds Ww vh ফি-মান্‌ = ed 
preserved for mq phi-man i 
sowing; а kind Sai E vede M 
এ wh of plant; caste. d 30 Puis one T 
BOG ফানৃ-কান্‌ an-ka v ফি-ডি' Mas зе. 
TEM phàn-ki প্‌ hi-di A T 
ms an কটা। To cut. ১৪৯ ae Lud মাখিমুৰীয়া গাড়। A large boil. 
ফান-খাম = J E phik t 
রর 4-91 phan-kham | aq | Ап order. চিন; উকলিয়াই খুরা। 19 recognize, to 
лон W, ফান্‌-ছুয় à eed by ejecting 
К UH phan-chum | ভাত নষ্ট হোরা। To lose one’s caste. wh fre phik বিৰি চি 
Ad ফাট , Е «АБН | A kind of hi 
è i А Я high 
phat হাতীয়ে dm কো- To strike grass by we ফ্রি hri coarse grass. 
сї; i an elephant; 2 Е paning এচাৰ да; বহুত То throw off with a 
^| whip; to read; В 
DLE ME wm. em prm es qo 
А $ А, б Pia many; я 
দিয়া; লগ এবাই | strength: to গিল৷ ; জুই ফুৱ৷ ; swallow live de 
যোরা ; ৰহ তবোরা; | separate ves : বিয়লা ; বিলোৱ৷ ;| to warm oneself 
ў >| company; to put Y in fire; to b 
পাত কটা; জোবা। | sweet juice into а SEO! distended before 
pot; to cut leaf; becoming actu- 
22521578001 = quee ally torn; to dis- 
বু to be 
ung off. 


w, 


a c. т еее SE 
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X 


phring-chup 


phin 


phit 


| phit 


phip 
phip-tà 

! phip-tà-nu 
phip-tà-teu 
pheü 


pheii 


phu 


$m; পূর্ব ব্যৱহাৰ ; | 
বহুবচন বুজোৱা 
শব্দ ; ওচৰ। | 
SI 
গাড়ীৰ চকা ; খলপা ; 
নেওঠনী ; দেহৰ 
femi 
[দৰ৷ খেলত eb 
| বুলাওতে পাক লগা; 
দোষ বৰা ; আই ও- 
লোৱাত ঘাটি লগা ; 
পাক লগা ; অপৰাধ | 
wen; গাঁঠি লগা ; 
i cout ara ; 
সেবেলুরা cum; 
ভুল কবা। | 
| 
জলা ; জাল ; চোকা ; 
সেবেলুরা ; দোষ 1 
চকু পিবিকিরা | | 
চকুৰ পতা। 
চকুব ওপৰৰ AT 
চকুৰ তলৰ পতা। 
মাটি চহোৱা | 
খলপ৷ ; MIRR 
ছটা ; সাপৰ ফেণা। 
ওপঙা ; হেটা। 
মানুহ ; মতা; স্বামী; 
কৌটিকাল। 


| The lips, 


| To plough. 


A wooden stand for _ 
eeping religions о 
books: a FP 1 


a Suffix of plural, 
ity; near, Plural. 


А cartwheel: a 
shelf; a B 
gin; the ins 
of the body о 


To make a mi 
while e 
chess; to find 
fault; to offend 
the goddess of 
smallpox; to be 
offended; to sin; 
to form into 
knots; to go 
aslant; to become 
thin and palo; to 
make a mistake, 


Pungent; pun- 
gency; salty; cold 
and pale; a fault. 


To wink with the 
eye. 


The eyelid. 
The upper eyelid. 


The lower eyelid. 


A layer; a flat piece 
of silver or gold; 
the hood of & 
cobra. 


To float; to change 
shoulder in order 
to ease а burden 
on the shoulder. 


A man; à male; & 
husband; in for- 
mer times. 
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Phu-kin- 
mung 


Phu-ke 


Phu-ke-kan- 
ram 


Phu-ke- 
cüng-chà-ri 
Phu-ke-c&o- 


klong 


Phu-ke-cing 


mai 


phu-ke-lung 


phu-kan 


ri 


ang 


phu-kan-khe 


rung-dim 


phu-kan-khà- 


phu-kan-khu- 


phu-kan-tun- 


বাজখোরা, আহোম 
ৰাজত্বব কালৰ 
অসমৰ কোনো 
ঠাইত শাসন কৰা 
এজন বিষয়া ! 


Ta 1 


দোলাকাষৰীয়া বৰুৱা | 


বেজবৰুৱা | 


হিলৈদাবী বৰুৱা | 


চাউ্মাই Fea | 


44441 | 


ло, whi м8 L 5 


Rajkhowa, an 
officer entrusted 
with the adminis- 
tration of a parti- 
cular part of 
Assam in_ the 
reign of Ahom 
kings. 


Baruā, a title of 
dignity. 


Dolākāshariā 
Barua, the head 
of the clan whose 
duty was to walk 
on either side of 
the state sedan- 
chair. 


Bezbarua, the chief 
medical officer 
of Assam during 
Ahom rule. 


Hiloidary Barua, 
the name of an 
Ahom clan. 


Chiangmai Barua, 
the chief of the 
royal kitchen. 


An officer exercis- 
ing the power of 
Civil and Sessions 
judge during 
Ahom rule. 


A title of dignity. 


The chief officer 
having the charge 
of royal arsenal. 


An officer having 
the charge of a 
place called Kho- 
wang. 


An officer having 
the charge of 
royal nets. 


An officer in charge 
of a place called 


Kaliabar. 


2 
ла ME ১০. moh 
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ফু-কযৃ-ফা-কুট্‌ | phu-kan-pha-| ঢেকীয়াল ফুকন, q4- 
S kut Laid 


phu-kan-phu- 
chan-ngin 


phu-kan-bàu 


phu-kan-bài- 
lung 


phu-kan- 
màu 


phu-kan-ma- 
mu 


phu-kan-ma- 
chai 


phu-kan-jàm- 
shu 


phu-kan-ru 


phu-kan-rài- 
dàng 


phu-kan-lung 


Phu-kan-chi- 
ring 


phu-kan-dai 


phu-khau-an- 
kao 


ফুকনৰ তত্বাৱধানত 
নামনি অসমৰ বাজহ 
সংগ্রহ কৰিছিল। 


ন্যায়সোধা ফুকন। 
ডেকা EFT | 
বাইলুং ফুকন। 


ন ফুকন। 


чуй ফুকন। 
দেঁওধাই ফুকন। 
চোলাধৰা ফুকন। 


নাওশলীয়া ফুকন। 


ৰাইডভীয়া ফুকন। 


বৰ ফুকন। 


Бб ফুকন। 


ATS ফুকন। 


মোৱামৰীয়া | 


WV Иб мб 


An officer who used 
to collect reve. 
nues of lower 
Assam under the 
control of Bar. 
phukon, 


An officer who used 
to hear and 
decide judicial 
matters. 


An officer of rank, 


A priestly class of 
Assam, Sm 


À title of dignity. 


An officer having 
charge of royal 
gardens, 


The chief officer 
among the Deo- 
dhàis. 


A title of dignity. 


The chief officer of 
the navy. 


A title of dignity. 


The viceroy. 


The chief officer in 
charge of all 
royal correspon- 
dence and writing 
and preservation 
of manuscripts. 


An officer in charge 
of the affairs 
relating to hill 
tribes. 


A terminology 
applied to those 
who rebelled 
against Ahom 
rule. 


ла oA УЙ 73 
"n WE ফু-টুছেছ phu-tu-cheng 
world wo ফ-টুছেউ phu-tu-chew 

-মা-ফ-মি phu-ma-phu- 
юм y qeu i 

о .89 
ফ-ছেউ-মঙ-টন্- | phu-cheng- 
w, wit Ad E TERT P nung-tun- 
ay м tài 
w dw ৯ -লে-মি-লে phu-le-mi-le 
1৮৮ 
ww -চাই phu-cai 
w ৮4৭9 TAPS phu-ñeng 
Ww no -খট phu-khat 
ww দি কু-ফা-বেণৃ phu-phà-ren 
uw wo ফ-ফান্‌ phu-phün 
wwe ৮৪ ফু-চাঙ-খাঙ Phu-cing- 
E khàng 

лю d g-a Phu-rā 
UL; ০৫ & | ফুঁব)-তা-ৰা Phu-rà-tà-rà 
№ 4; wy PNAS Phu-ra-lung 


ছেওধবা, এটা খেলৰ 
নাম। 


দুরবী। 
atem 1 


creat? | 


গিবীয়েক ধৈণীয়েক। 


মতা I 

ছোৱালী ; জী। 

মতা গাঁঠি । 

ঘবফলীয়া ফৈদ, 
আহোম বজা কদ্র- 
সিংহ স্বৰ্গদেৱে 
প্রত্যেক ча মানুহৰ 
শকত আকু বলী 
মানুহ বোৰ বাছি 
আনি 80,000 
হেজাৰ চিপাহীৰে 
এক ст বাহিনী 
কৰিছিল। এই দৰে 
ফালি অনাৰ কাৰণে 
এই ফৈদক ঘৰ- 
warn বোলে। 


দৰিদ্ৰ হোৱ৷। 
В, TAKE 
ডাওৰ ৰজা আছিল। 


за, এজন দেৱতাৰ 
নাম। 


ফুবাতাৰা, ঈশ্বৰৰ aT | 


qatag, আহোম বৰ্ম্ম- 
sita 1 


w, ©; их 


An Ahom clan 
known as 'Sheng- 
dhara’. 


А doorkeeper. 


The bride and the 
groom. 


The Ahom priestly 
clan called Deo- 
dhai. 


The husband and 
wife. 


A boy. 
A girl, a daughter. 
A tight knot. 


The Gharphalià 
clan. The Ahom 
king Rudrasingha 
selected out of 
the stout and 
strong men of 
each family and 
formed an army 
of 40,000 strong; 
as these men were 
separated from 
their families and 
made a new clan, 
they were termed 
*Gharphalia', or 
* Housesplit '. 


To be destitute. 


Phu-cang-khàng 
was a king of 
Kup-kling-dào. 


Phu-rü, the name 
of a spirit. 


Phu-ra-ta-ra, the 
name of god 


Phu-ra-lung, the 
religious scripture 
of the Ahoms. 
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phü 


phu-lu 
phuk 


phuk 


phuk 


phuk 


phrung 


phrung 
phrung.din 
phun 


phun 


phun-pu 


পিছলি পবা ; হাতত 
ধবাধবিকৈ যোরা ; 
ধান ফুটা। 


আওকাল; বাক্ষস; 
জালীপাত ; বাই- 
Ф951 


ভগনীয়া। 
বান্ধ ; জন্ম দিয়া। 


পাতি। 
শিক; বগা হ। 


কচলু; মাছ মৰা বান; 
বগা। 


পৰা ; উজাৰ 
খোৱা৷ ; ঘামি যোৱা ; 
Зач | 
জুম, Fe! 
ধূলি। 
বিদ্রোহ কৰা ; মোখা ; 
উজাৰ ;  সোণ- 
চবোবা। 
খৰি;  বাজদ্রোহী ; 
কামি; RÈ; 
বৰষুণ ; সোণ- 
চবোৱ৷ | 


টুঙ্-খাঙৰ ওপৰৰ =! 


Мяу 

To slip; to 
с ; to go aa 
іп агт; the i 


An inauspici 
: Pici 
time; а monster? 
а plank bored 
With many holes: 
а very ; 
person. ety 

A fugitive. 


To tie; 
birth to. 


A mat. 


to give 


To learn; to 
white. be 


A kind of edible 
root; a bamboo 
fence set up in a 
stream to catch 
fish; white. 


To divide into two 
parts; to be flung 
off; to upturn; 
to sweat; the act 
of flinging off rice 
from mortar while 
being husked. 


A swarm; a pit. 
Dust. 


To revolt; to lay 
the foundation; 
to upturn; to 


gild. 


Firewood; a rebel, 
a long narrow 
piece of split bam- 
boo; a platter or 
tray mounted on 
a leg; rain; gilded. 


A piece of bamboo 
placed on prop 
put crosswise 
upon the upper 
beam of a house. 


БЕЗНЕ ee Eee 


БЕТ; দল; জাক। 


কাহী ; তাওকাপোৰ ; 
চৰিয়। ; Pm; 


dw Aw wE 


ing. 


A metal plate used 
by the Ahoms of 
rank. 


To feel nausea; to 
boil; to be agita- 
ted (of human 
beings). 


A ghost; nausea. 
To split. 


Hair; a crowd, a 
herd. 


To fly. 


The eaves of a 
house; shadow; a 
piece of gold or 
silver. 


A kind of plant. 


To spread straw; 
to spread; to un- 
fold a load: to 
blow; to sun 
paddy; to give 
birth to; to trade; 
to smooth by 
scrapping. 


A plate; a piece 
of plain cotton 
cloth; a wash- 
bowl; a piece of 
wood on which 
bhang is mixed; 
a large cup with 
a stand. 


A book on astro- 
logy. 


Great creation; the 
main book on 
astrology. 


Astrology. 


Й 
77 w; 
en = СЯ 187 à 
Ju ক dde. р : iw . . A bracelet; a tick; 
wt [* m তিত দিয়া ; Зет ; | To roll in а green wr ফিউ phiy বাৰু ; চিকৰ৷ ; চৌচ; the fibrous outer 
| ঠেং এচাৰ ; সততে | leaf and then to নিবহ। bark of a plant; 
থাক roast; to boil slightly dry. 

! Without season. Te, 
ing; is behave PT ফিউ-খাম phiw-kham | সোণৰ খাক। A gold bracelet. 
restless y in o Y х ধা The upper or scarf 
agony; to remain oc ৪ ফিউ-নাঙু phiw-nang মাখিছাল। skin] p 
for good, wo й 

" . ; i vat 
wif SE phreng বিয়প ; fin; ঘাম। | To spread (as ink রি TF phak গাত পানী টিয়া; ৮ বার 
on blotting. wm E cm খা; কথা | be driven; to 
| Paper); to distri. 
| bute; to sweat, কোরা। speak. 
5 | е " . H 
wie HE ; phreng মৌ; ধানৰ নৰা। Honey; the stubble c phak ATAN গছ; TAD; | А зар wood; ape 
of padd oh FE Е '| ап unski 
s: | paddy. © একাজী; ভোজ; | woman; a feast; 
৯০০ сеў phet ফটা ; টেবাহৈ যোরা | | То get broken: to কথা। saying. 
| be bent (of a dao). Endy cloth 
w ফাই phai হাত বাউল দিয়া ; দেও To beckon; to yon об ло | ফকৃ-বুব্-ফা। phak oii এবী কাপোৰ। 
Wa | jump. k pha е 
hi জিবোরা ; প্রতিপালন | То rest; re 
м? ফাই phai জুই; চাপৰি; বলী Fire; а high land; wo F$ paeng কৰা। up. 
মানহ : tah : "d strong шап; а dust: deli 
চে к ayer; anembank- : ; তৰণী ; | А cart; dust; deliv- 
ИЕН; চোকা ;| ment: sharp; a w [24 phrang গাড়ী ; La 929 erance; counsel; 
দাতি। side, d মন্ত্ৰণা ; লা) а guard; advice; 
о ат; পৰামৰ্শ ;| wide; a means of 
wow ফাই-ফা | phài-phà বিজুলী। Lightning. বহল ; তাৰণ। deliverance. 
wy ফাই-মাই phai-mai অগ্সিদেরতা i The god of fire. к pone To remain grave. 
é গহীন 
о E" Ў wh ফন phan 
w ফ্রাই phrai যা; ফুৰা। To go; to go fora С ` এ 
i walk. xo ফন phan এটা ча; এসোহা | | A house; a sip. 
r о Ы * sear in- 
E ü bout. To search min 
№, ফাও phaw fig To scatter abou » Y^ аў phat vetta চোরা ; টা Rega 
w me phiw বাঞ্চা ; ধূলি; বহাব- А beet dust; a পাটিমাৰ ; হাতীবৈঠ | border; to make 
Н housekeeper; а CAT t an elephant kneel 
ata ; বাৰ বুজোৱা numeral suffix down. 
শব্দ, যেনে এবাব, | denoting number T 
wate i of time. ৯০ ফপ phap ছুটিমেলা 1 To run on all fours. 
= С 4 
wó ফাও phio সিচৰিত x | Б be scattered Y, я pham att কৰা ভাব] || To. wendet about: 
about. 

г А " : 213 ; | Morality; ап exam- 
vol ক্রেউ phrew পোবা। To burn Yo FA pham নীতি; е теч; ple; all; low and 
wf ফ্রেউ phrew কোন; কোনো। Who; any. সকলো;  জুপুবা bushy as shrubs. 
wg ফ্রেউ-নাই phrew-nai যেতিয়া | When. জুপুব। zn 
536 ফিউ phiw চিকনা ; dip; ঠাই | То clear up; রাঃ ху Tg phañ বৰষুণ feafecata | | To drizzle. 

< ^ y v. s 2 s 
আজবা ; 545; pii em to vacate wy LT phoii গাত ঢকা মানুহ। Onie wh fills up a 
| A বচন I а "rake 9 hai তিল; মেকণ। A mole; a tumour, 
| | চবাববা হৈ কোৱা। out the water; to w, vH P d 
| speak vehemently. 
——————— ANE ПИ EM 


v; (বা, Ва) 
STO Ms টিসি — 
vi বা ba কথা কোৱ৷ I To say. 
vi ৰা ba P1; তাৰ ; এবাউসি ; A measuring rod; а 
কিয়। string of a musi. 
cal Instrument: 
р one fathom; why. 
vi Yi ER bā-ān আৰু | And. ; 
m al ba afm cat; ক। | To be mad; to say, 
я বা ba বলিয়া, বাউল ; চুলিৰ | Mad, crazy; a 
কোচা ; টোকোনা। bundle of hair; a 
very poor man 
who lives by 
ট্রি drudgery. 
vi o м বা-টাব-ঞাউ 17১8-85-58 নীতা প্রার্থনা | To pray earnestly. 
Fq 1 
o. c ai-mi 
v; vm বা-মিক্‌ bà-mik কান্ধ। The shoulder. 
e 2 
vm বাক্‌ bak তাত ব; feti To weave; to write. 
P = 
ої ats bang পাল с; ভাগ; | То copulate; to 
বতি কৰা; মাছ break; to have 
dai: sexual inter- 
খোৱা ; জক্মকৃ | course; to eat 
FA I fish; to glitter. 
e = 
об ate bang পাতল ; বেশ্যা ; চুঙাৰ | Light; a harlot; 
: fta .| the inside of a 
মাজ; গুটি; pipe; a kind of 
দুখীয়া মানুহ ; | tare that grows 
অনেকবেলেগবস্ত || among autumn 
rice; a poor man; 
many different 
kinds. 
vt МЕ 318-45 báng-mung | পৰীৰ দেশ। The country of the 
fairies. 
ve м বাঙ্-ছাউ bàng-chàw [сау A harlot. 
vn qq bān প্রার্থনা কৰা ; বোৱ৷ ; | То pray; to sows 
খোজ; মোকোলা। | ০ ask; to oP, 
vh ata ban বেলি; jte; মিঠা ; | The sun; а village: 
А E '| sweet; a day; № 
দিন;  বানবাটা;| kind of cup; а 
ава ধান। kind of paddy. 


The east ; sunrise. 


va ro বাবৃ-খাও ban-khiio ধান cata | 
A ব্‌খাও- bün-khào- 2 
vi oP arg ate খাই টা বাও ধান ব। 
vh олуп 4-5% ban-took পশ্চিম ; বেলি ata 
cua | 
vfi wh বানৃ-ফান্‌ ban-phan গুটি পচা। 
уб ^ বানৃ-ফাই bün-phài |চাকি। 
vi বানৃ-ফি ban-phi দেরলীয়া ‘ite | 
об vik ৮ বানৃ-আবৃ-মাউ ban-in-maw | নগাও, অসমৰ এখন 
ঠাইৰ নাম। 
m বাব-টিৰ্‌ ban-tin ভবদুপবীয়া। 
নি AB বাব্-ৰস্ড্‌ bün-rung বাতিপুরা। 
ой বাট bit ঘা লগা ; নবিয়া সকাহ 
পা; শলাগ লোরা ; 
হয়বোলা | 
" R bnt এবাৰ ; কুকুৰ ওকণী। 
vb ৰাপৃ bap ডকা দিয়া ; বৰ্‌ । 
vb att bap eid 
5 aw Бат দকাদমকা। 
$ R bi মূৰ আচোবা ; ভয় 
ral 
এ R bi বিচনী; কাকৈ ; 
কড়ি। 
Aa fax bi-phu চুলি আচোবা। 
Зуй বি-কি-হয় bi-ki-ham আজনি। 
en fre bik ss লোৱা; ua 
fem; হাইৰাণ 
হোরা। 
95 fae bing ডেও 34; ভাগ কৰা ; 
বিভাগ কৰা। 


ve 
To sow paddy. 


To 
broadcast (under 
water). 


sow paddy 


The west; sunset. 


To sow seed. 


A lamp. 

Deoliigaon, the 
name of a village. 

Nowgong, the 
name of district 
of Assam. 

Midday. 

Morning. 


To have sore; to 


get relief from 
illness; to praise; 
to say ‘yes’. 
Once; a kind of 
louse found in 
dogs. 

To rob; to submit. 
Uneven. 

Dusky. 


To comb the hair; 
to fear. 


A fan; a comb; a 
cowry. 


To comb the hair. 


The 
plant. 


aromatic 


To take on the 
neck; to give a 
child; to be 


wearied. 


To jump; to distri- 


bute; to divide. 


А ঁলঁল্া 


dw 80 A 

A Sl Ol Ee ve 

vw বিন্‌ bin নগৰ ; খোলাকা'টি। |А city: ў 

23 city; a small 
FA 2 potsherd, 
t = bing-tàng- 
BE mg alon | বিউ্-টাঙু-টেট্‌ ing ting stadt i "The mason vii 
" К . (Sphinx asiatica) 
6৮? ил | বিঙু-ছি-লা bing-chi-la | জহবমহব। Bezoar, 
5.5 3 Е এ 
98 we বিউ্-হাঙ্‌ bing-hing |: «mi А whitlow, betel. 
2 nut, 

Bi fq bin (90; একতীয়া। To fly; to go 

ata | aslant, 
£ . 

Bea FR bit পানী সিচা ; গুটি To Scoop out 
ҹап; তোক ; শ’লি | Water; to move 
^ one of the pieces 
চচা। i 

in a game; to 
soak; to smooth 
а long and thin 
slip of bamboo, 

Bon fag bit বৰশী ; মন; ফুলাম ; | А fish: hook; the 

: ধানৰ .| mind; varie- 
b. CIN, gated; a phial; 
9441 an ear of corn 

before it shoots 
out of the culm; 
colour. 

০5 59 ул | বিট্‌-থি-ল৷া [Bitthila  ;বিতখিলা, এখন ঠাইৰ | Bit-thi-là, the 
নাম। name of a place. 

99 fat bip চেপ। To press. 

vw AK beñ саат মবা ; পেলা ; | To cast into water 
pratt '| and drag out 

রি ena | again as a net; 
to throw out; to 
go aslant. 

ow AR beñ খাৰু: তামোলৰ বেট ৷ | А bangle; the end 

y of a nut to which 
the foot-stalk is 
attached. 

v 1 bu ফোট ст: Фа! | То mark the fore- 

^ head with colour; 
to be aslant. 
3 b ভাটা: : Blunt; а lotus; the 

0. т u ভোটা ; পদুম ফুল; সপ্তম Seventh female 
কন্যা; ফুলৰ চুপহি ; child; the bud; 
লোদোৰ পোদোব | a fat pig; dumb; 
গাহ’বি; বোবা ;| fat; not; ignor- 
লোদোৰ পোদোব ; | ৪৮ 
নহয়; অঙ্ঞান। 

রি রি ক ues ET S le SiS 


T -—— ——Á 
д bu-ran-ji чаі History. 
bu-khriw নহয়। No. 
bit টেবাকৈ যোরা ; পকা। ; | То go aslant; to 
F twist; to run 
দপদপাই লৰ মৰা ; away by making 
মাছ বিহ бап; | a sound with the 
3 feet; to poison 
Tom fish; not to wipe 
face. 
bü চকৰি আমনি ; | A wheel; disgust; 
E '| muddy land. 
বোকা মাটি। 
buk শেঙন ; তৰ ; শুকান | Mucus discharge 
বাট” from the nose; 
১ স্থল। dry; а land path; 
land. 
bung গু গুচা। To remove night- 
soil. 
খালৈ ; পাচি; বাজ ;) A  narrow-necked 
ves à ате: basket for keep- 
পলু; গাহ বি-বাহ , ing fish; a flat 
চাপৰ ; Ёт; | bamboo basket; 
চ’ৰাৰ ঢাৰি। outside; a silk- 
worm; a hog’s 
den; low; now; а 
mat for an outer 
house. 
bun Beta сам; Ste|To be excited; 
в - to extend and 
বাটি কৰ৷ ; fefe arrange the warp 
হোৱা । before weaving; 
to be perplexed. 
bun wa; বিহ; বেত- | Noon; poison; the 
E Е rattan sprout; 
19; আপোন | one’s own man; 
মানুহ ; বলিয়া i mad. 
bun-hài বাতগুবামালী। A kind of plant. 
but we; CTS ভজৌৰ- | To raise; to fix а 
- ধপালি string to the bow; 
টনা; ধু পাৰ্। | to trample upon. 
but Sh ; পাপৰ ফল ভোগ | Blind; to suffer the 
Е consequence of & 
wa; পেটগোমোরা।; Sin: disorder of 
bowel. 
bup cata ; চাং হেন্দোলা ; | To beat; the shak- 
ঠাহখা। ing of a raised 
> | platform; to be 


overcrowded, 


2 ০ 
bum বোবা হৈ থাক। 


5. 44 To remain dumb 

ne qe buf কাপোৰ নমাই cata | | To wear cloth down 
to the feet, 

৮৮৪ বুঞ buii দেশী মদ। Country liquor, 

dof a be wn; নিন্দা কৰা; To bark; 

fe; аҹ; শিস di 

e; x 

গালিপাব। to call a bai 
name. 

dn 3 bo ঘটনা ; We, লোণ | An occurrence; а 

ye; খাটল। ;] Salt-mine; a 

'| dooly or palan- 

чиа ! quin; a sheet of 
water. 

A? 48 bung বেগাই যোরা। To go swiftly. 

AË RU bung কৰাই খোলা ; বাদুলি; A frying-pan; а 

wa পোক। bat; a kind of 
worm. 

চাদ aq ben পৰ ; পাব ; стоя | To fall; to pluck 

খা। from a tree; to 
get bent. 

vio বেট্‌ bet টেবাকৈ যোৱা । To go aslant. 

Hoh a bet হাতৰ আক ; হোবা | | The lines of the 
palm; a conical 
basket carried on 
back, used by the 
hill tribes. 

v বাই bai কাটি হ; থ। To be aslant; to 
put. 

у বাই bai বেত; সমান; fafe;| A cane; even; 

ঠাই। smooth; place. 

0? vh বাই-বান্‌ bài-bàn আবেলি। Afternoon. 

г বাউ bau маф লাগি ৰৈ থক! ;| To stand still; to 
শলগা। praise. 

vf বাউ bau ডেকা মানুহ ; লগ। | A young man; 
company. 

f» বাউ-খাস büwkhàm | পটীয়া খাক। A bracelet. 

vf wl বাউ-ফা bau-pha ডেকা 3911 Prince-heir. 

об ate bao ча; নহোরা | To hold; not to 
be. 

—— o বরা টিটি ডি Sm ERS ulum 


A leaf; a miser; 
a hand mill for 
grinding corn; 
cheap; not 
heavy. 

The betel-leaf. 

Disfavour. 


Incessantly. 


To be bent. 
A wrestler. 


To mean; to speak; 
to explain. 


| A flower. 


To spread an 
umbrella; to be 
king; to be 
dented; to attend 
upon anyone. 


Sooty; intelligent; 
the edge of an 
axe; adam across 
a river; a favour- 
ite friend; a 
sprout; soot; a 
net for catching 
deer; asthma; 
hole; a rope tied 
to the neck of an 
elephant. 


Laborious. 


An iron ladder. 


To smell. 
The arum; flabby. 


The curved part of 
the gable end of 
a house. 


To be overripe. 
Imperfect; blind. 


vé 83 

6..-০০২ ৯৮ লিলি 

об ate bào গছৰ পাত; কৃপণ; 
জাত; সুলভ; 
পাতল। 

vo We A-T, bau-plu পাণ। 

об w, বাউ-চু bau-cu ভাল নোপোরা। 

vé voci об বাও-থাতৃ-বাও- | bau-that- | নেৰা CTAN | 

2 bāu-bāi 
v বাই 

vs fae biw টেৰাহৈ যোরা। 

vs fas biw মাল। 

van 3€ bak 39»; ক: বুজাই দি; 

vy т blak ফুল। 

"E = bang ছাতি ধৰ; qm হ; 
ফুটা; আলপৈচান 
ধৰা। 

m s bêng чан; চকুরাল ; 
কুঠাৰৰ М; 
ভেটা ; খাটনিয়াৰ ; 
গাজ ; «ut ; 
Asa জাল ; TF 
বোগ ; বিন্ধা ; 
হাতীব চিপ জৰী। 

v? dom 45 bang-ta p 

ve их ৮১% | বঙ্-চা-লিকৃ-চা- | bang-cá-lik- | লোহাৰ জখলা। 

wr vt 416 ci-khàng 

р " ban গোন্ধোরা 1 

vR *T ban কচু; সো i 

UF ont TOS ban-tew টপৰ стаі 

v ye 47-543 Ъап-Һай বহ দিয়া। 

ja x ne Gm; অন্ধ। 

а "t bep বলেৰে কাটি ল। 


To take by force. 


e Vests tr Р 


я 84 4 
ож IB Бай . উশাহ। Breath, 
> bai a : 
я বই i E কৰা, প্রণাম | То pray; to tea 
Fa; সৎকাৰ কবা। | down; to serye, 
25 à x 
vM 4% bai হাতযো: যাব কৰা ; | To supplicate; to 
প্রার্থনা কৰা ; সন্মান | Pray; to show о 
দেখুৱা | “ересь: 
oo ee ЕЙ 
vi (মা, Ма) 
м m ma অহা ; মলত্যাগ কবা | | То come; satisfy 
call of nature, 
у - má কুকুব; ধোবা ; শিয়াল। | A dog; a horse; a 
fox. | 
я মা mi গাধ; নোহোরা শব্দ | An ass; the nega- 
аста: tive particle; 
= Ae তথ্য! kind of plant. > 
ям vi mb mà-tà-pà বনজলকীয়া। А kind of wild 
pepper. 
uu মা-পু mà-pu জেটুলি পকা। А kind of goose- 
berry. 
™ ados মা-ফিট্‌ ma-phit জলকীয়া। A chilli. 
n wit মা-থেঙু mà-theng আহিপা। To arrive. 
uu মা-বু ma-bu শিয়াল। A fox. 
৯৮4৮ মা-মে mà-me. মাইকী-যৌবা। A mare. 
vi we уд (matge  |mā-lāng- | পুলিকীইট। A kind of prickly 
khru shrub. 
৮৮ угу |মা-লাউ-কিনৃ mádiokin | সততে। Ever. 
v M মা-কুয় Mi-kum মাকুম, অসমৰ এখন | Ma-kum, the name 
of a place in 
ঠাইৰ নাম। Asiam; 
яв 1-81 ma-nga ata কালি। Yesterday. 
uu মা-ন mà-nài আজি। Today. 
v б т mà-nin শিয়াল। A jackal. 
we মা-নি mà-ni emi Bad. 
৮; WS ০6 |মা-মু-টু-ছিউ Mā-mu-tu- | তামূলী 1 Таша! Duara, the 
Ws kis chiw Ta name of an Ahom 


clan. 


ESE, eS ot UE 


māk-klāng 
màk-khà-tài 
màk-khi-kà 


mak-khru 

mak-khru- 
khào 

mak-khru- 
tun 

mak-khru- 
thau-leng 

mak-khru- 
lung 


mak-khrum- 
khrai 


mak-khrum- 
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miik-khao- 
pha 


màk-ning- 
nam 


mak-phit- 
phun 


mak-pha- 
lung 


màk-pheng 
màk-ma- 
mang 


mak-mai 


màk-thoi 


"em; তাত q; 
লঠিয়ামাৰ। 


গছব গুটি; গছ; 
গিৰিহঁত; পুৰণি; 
পূৰঠ ; ধনী ; RRI 


অমুতা। 
слета І 
কোরা ভাতুৰী i 


বেঙেনা। 
পোৱাল сасе | 
কোটারাঙুন। 

বিলাহী cen | 


34 বেডেনা। 
তিতা cram | 
ভাত কেৰেলা | 
গোমধান, মাকৈ। 
টেচোব। 
দীঘলতি। 
তোল 1 

কর্দে। 

আম। 
বেতগাজ। 


মামৈ তামোল। 


Ф 9 
ъп v 


To chew the cud; 
to weave; to turn 
with a ladle. 


A fruit; a plant; 
a master; old; 
mature; rich; an 
ornament worn 
round the neck. 

The papaya fruit. 

A kind of silk. 


The fruit of a 
creeper (Momor- 
dica monodepha). 


A brinjal. 


An egg fruit. 
A kind of fruit. 


The tomato. 


A large size egg 
fruit. 

The bitter gourd. 

A kind of fruit. 

A maize. 

An edible root. 

A kind of plant. 

The sponge gourd. 

Averrhoa caram- 
bola. 

Mango. 

A tender sprout of 


a cane. 


A wild nut. 


An orange, 


А kind of wil 
à d 
fruit of bi R 
taste. p 
A jack-fruit, 


Kaliabar, the name 
Of a place in 
Nowgong dis- 
trict in Assam. 

The snake gourd. 

Shots of gun. 


An acid fruit 
having layers of 
rind. 


The thorn-apple. 


To break by poking 
at; cloth to be 
unfolded ; to poke 
at. 


An evil spirit sup- 
posed to live on 
fish; fat; other. 


Heorshe; a potato; 
fat; gain; a mole; 
it; used as a suffix 
to denote res- 
pect; a mirror; 
oil; a scripture. 

A potato. 

Oil. 

A kind of wild root. 


An edible root of a 
water plant. 


The Burmese. 
Potato. 


A kind of wild 
plant. 


Early evening; an 


vn 0б 56 ъй 

= 

yin ой মাক্‌-বানু mak-ban সুমথিবা টেঙা i 

wn RS WEBS mükrung | ভেকুৰি। 

vm wi মাক্‌-লাঙ্‌ mak-ling |91871 

৮% wi xU lareatestg |mükling. | কলিয়াবৰ, এখন 

© | dang অসমৰ নগীও 
জিলাৰ ঠাই৷ 

wv МР w | মাকৃঅযৃ-লাই [makailai | ৰূন্দুলি। 

vn wih মাৰ্‌-ছাক্‌ mak-chik — বন্দুকৰ গুলী | 

ум wt মাক্‌-ছানু так-сһап 8 dmi 

c х 

vm у মাক্‌-হু mak-hu 4541 

৮৪ ate màng Бан Sel; 
কাপোবব দোবোল 
মুকলি হোরা ; খুঁক- 
টিয়া। 

vË ate mang বাক; পুষ্ট, শকত; 
লোকক। 

vi att man তেওঁ ; আলু; শকত; 
লাভ; তিল; ই; 
শব্দৰ পাচত বহি 
সন্মান বুজোরা শব্দ ; 
আচি; তেল; ИЗ | 

vi Ym মাব্-ক্লা; màn-klà আলুগুটি। 

у я মানা màn-ngà তেল। 

vh Ум মান্-ন màn-na তুকবীয়া আলু। 

Waw [WÈ |mānmu |e] 

chai 

wh оу | মান্-তা-বা Мапата | মানজাতি। 

bh von মার্-চিন্‌ man-cin আলু। 

ъв We মানলে min-leng |99 ARF | 

von মাট্‌ mát ফুটগধূলি; ФӘ 


eel-spear; an ant. 


mi-cà 
mi-tang 


mi-ang 


mip 


mlep 


тей 


vx 
উট। A camel. 
ডকা femi To rob. 
খোকা ; খলাবমা 1 A bamboo fish- 
ý trap; uneven. 
ভাত; কপণ। Boiled rice; a 
BS miser. 
নোহোরা ; মিহলি | Not to be; not to 
নকবা। mu 
মাইকী ; ভালক; | A female; a bear; 
ale MEA “ .| awife; darkness; 
তিৰোত৷ ; 4914; а thorn-apple; а 
qd ; শব্দৰ | suffix denoting 
পাচত ie মাইকী | the feminine 
ত বহি .| gender; good; 
বুজোরা শব্দ; | Tike. 
ভাল; নিচিনা | 
বিচনী | A fan. 
AFTAN | All. 
জহৰমহৰ। Bezoar, an anti- 
dote to snake 
poison. 
341 A fool. 
আয়স। The duration of 


উই ; জোনাকী tea 


পখিলা | 

পঁইতা-চোৰা | 

গোন্ধ৷। 

হালধি ; অইন; 
কাপোৰৰ ওকণী | 

ৰেণু ; মিতকটাবী। 

আঙ্গুলিৰে পিটিকা ; 
চেপা। 

feti 


চেলোৱ৷ ; চেপেনাৰে 
veli 


life. 


A white-ant; а 
glow-worm. 


The butterfly. 

A cockroach. 

To smell. 

Turmeric; other; 
a kind of louse 
fed on cloth. 


A rainbow in the 
east; a knife. 


To press with the 
finger; to press. 
Lightning. 


To peel; to break 
with tongs. 


ve т 
24 ag meñ নগ৷ ; কেটেলা "el | A Nagi; а po 
pine. roni 
yor Ws 3 mii হাত লগা, হাতত | То touch with the 
ৰখা। hand; to have at 
one’s hand. 
чи |1 ша সময়; 954; দিন | Time; weather: 
তামোল; দান; day; an areca 
5 nut: gift: 3 
atte’ fa s অতীত বি а pig; 
nt time: 
কাল; হাত) | hand; a kind of 
গোবেকরা তামোল। wild nut. 
un 19 mu-nu THA | A kind of aromatic 
plant. 
uw মুছাই mu-chai মূলা। Radish. 
бий yag mu-nàn সততে। For ever. 
мг? মুনাই mu-nài তাৰ পাচত। Then, 
du মুনেউ mu-neu এতিয়া। Now. 
Went 3-9 mu-nàu জাবকালি। The winter. 
৮৫ ond Ig mu-tuii মিল হ। To reconcile. 
c = 
ls м [2 mu-hu বাবিষা। The rainy season. 
" 
um R muk বিধূতি ata ; ft ; | To have monthly 
ea ; হোৱা course; to wear; 
গুবঠ to ask; to ma- 
ja ture. 
um যুক্‌ muk টুপী; কচু; দহি কচু; А cap; an arum; 
(Saaz m à kind of arum; 
b . মলি; বৰ dirt of rice; a 
কচু; তেজব খেকাব। | kind of large size 
arum; spittle 
А mixed with blood. 
um ৮০ = uk-pl 
e Itt muk-phu ডাইনী FEI A kind of arum. 
um w? : ai 
us মুক্-লাই muk-lai ওল FBI A kind of arum. 
US. $ 
Te mung ঘৰ চোৱ৷ ; গুণগুণা ; | To cause a hoise 
= н to be thatched; 
- SQN কৰ; বেগাই to hum; to re- 
сї | proach; to go 
AZ я " quickly. | 
25 ung দেশ; ৰাজ্য ; সংগাৰ ৷ | А country; a king- 
A dom; the world. 
Wü vU арат Mung-klà 
* E-klàng | এখন দেশৰ নাম। Tho name of ^ 
country. 


MEN PEN NONE 1৮০92 


Vis ০% 5 
A place in heaven. 


China. 
| To tease. 
The down country. 


The abode of 
gods 


The name ofa 
country. 


The name of a 
country. 

The name ofa 
country. 


The name ofa 
country. 


| The name ofa 


country. 


The country 
Assam. 


To be perplexed; 
to sprout; to 
empty. 

The wild silk- 
worm; lot; fate; 
virtue; a pillow. 


A cotton cloth. 


A kind of vege- 
table. 


A kind of creeper. 


To slip; to be 


happy. 


A cart; ten thou- 
sand; happiness: 
past time; slip- 
pery. 


o nL ALE emear | Mung-kleng- яа এডোখৰ 
yi $ 
১০ xi khrew ঠাই। 
Wt vf. 16-4 Mung-khe |а দেশ। 
৮9 12. |384 mung-kha | আহুকাল কৰা। 
৮7 o 19-4 mung-kha |5 দেশ। 
WE а agf Mung-phi |era | 
৮8 05 уд gefin Mung-thi-là | এখন দেশৰ নাম 1 
At ০ ৮8 |xefae-u | Mung-ri- এখন দেশৰ নাম। 
x mung-ram 
৮9 ৮ 15-98 Mung-lung | এখন দেশৰ নাম। 
vid Yo, 3e Munglum | এখন দেশৰ নাম। 
8 ৮৮ 35-918 Mung-lài এখন দেশৰ নাম। 
WE xk wh xem Mung-dun- | অসম দেশ। 
» chun-khim 
সদ 11 mun fagfe হোৱা; A- 
খোরা ; উদং কৰা। 
Us T mun বন পলু; ভাগ্য; 
কপাল; পুণ্য; 
গাৰু 1 
у ০; TA mun-phà কপাহী কাপোব। 
A TUER mun-chum  |bfem লফা। 
UE у? মুন্-কাই mun-kài দুরামালি লতা। 
5 я mün পিছলা ; সুখী হ। 
ios я шіп গাড়ী ; অযুত ; আনন্দ ; 
অতীত কাল; 
পিছল। 
wii са mlen চকু ат! 
Мб оу |ভ্রেৰ্-টা-ডু mlen-tà-du | চকু মেলি ofa! 


To open the 
eyes. 

To look with the 
eyes open. 


১৯:5৮ ০1 MIU MM EL = 


w^ 2 

wh $ mut 

wu ЕҢ mut 

ъй wi -Fiq mut-kan 
ub 34 mup 

ye Ig muñ 

w з mut 
HR মুই mui 

м মুই mui 

Hh w & মেনু-টা-বি-লুহ- | Men-ta-ri- 

wE lung 

৭৮ а те 

dv a me 

1৮ mh মে-কাৰ্‌ me-kün 
৭৮৮ RE Cate me-rüng 
v я acm me-à 

vf wt মে-য়াঙু me-yang 
to ৯ vt মে-মি-মাউ-ফুবা | Me-mi-müng- 

why phurá 

dn Я та 
a 6 

N my 358 ma-tang 


চেঙা বস্তু জাতি কৰা ; 
চিকনোরা) পিছলা | 


পরা ; FN I 
মিল যোরা। 
খলক লগা; কোবোৱ৷ | 


নিমুচ্যা =; fran 
কবা। 

কুঁৱলী ৷ 

জাপ মৰা 1 

faai 
ববমজিন্দাৰ। 


মবম FN I 
আদব FR | 

পেহী। 

নোহোৱা | 
মেমিমাঙু ga অৱতাৰ 1 
ভুবভুবীয়া কথা ; চৰু ; 
পণ্ডিত; দেওধাই ; 
জ্ঞান; কীড়ী; 
afa 

Abs, ভাতবন্ধা 5+1 


Уы ony 

To tame som 

wild; to cl 
slip. 


ething 
ear; to 
An ant; an eel, 

To reconcile, 


To be undulated: 
to whip. * 


To be devastated: 


to devastate. 
Fog. 
To jump. 
Dew. 


The title Barma. 
jinder. 


To beat with a 
stick; to get 
cleared; to give a 
clue. 


Mother; used as a 
suffix to denote 
the feminine 
sex. 


To love. 


To receive with 
respect. 


Father's sister. 
Not available. 


Me-mi-mang-phu- 
ra, an incarnation 
of God in the 
Ahom scripture. 


A whisper, an 
earthen cooking 
pot; a learne 
man; а Deodhai; 
wisdom; 8n 
archer; intelli- 
gence. 


An earthen cooking 


Y or WE 


Bailung, а priestly 
caste of Ahom. 


The title of three 
main Ahom 
pandits. 


The name of a 
Ahom pandit. 


Tomorrow. 


The 
| artist, 
karma. 


heavenly 
Viswa- 


Mohon, an Ahom 
priestly caste. 


The learned men. 


A mosquito-cur- 
tain; a foolish 
person. 


To tame a wild 
animal; to recon- 
cile. 


Supreme. 


To burn; to write; 
to weed. 


A bamboo; mean- 


ingless; a pole; 
damage; a wood; 
heat; a suffix 


denoting any case 
except the nomi- 
native; a widow. 


А club-man, a 
stool. 


A gold stool. 


A bamboo. 


A widower. 


A widow. 


d 08 EET Ma-plang | বাইলুং, আহোম A 
° বিলাকৰ পূজাৰী ৷ 
dori 259 Ma-chim তিনিজন qa আহোম 

পণ্ডিত৷ 
PET. ম-ছাই Ma-chai এজন আহোম afe 
নাম। 
Ji wh ম-ফুক্‌ ma-phuk কাইলৈ | 
oy WLE wr | মছেঙ-ফা-লাও- | Ma-cheng- [fepe i 
n m phà-lào- 
wn khri | 
d м8 3-98 Ma-hung মোহন, এটা আহোম 
পুৰোহিতৰ জাত। 
dn о ম-লিকৃ--লাই | ma-lik-ma- লিখা-পঢ়াত পার্গত 
রড lar লোকসকল। 
vin с тек আঠুরা ; 341 
dá মেট্‌ met জাতি vn; মিল হ। 
NT at met শ্রেষ্ঠ। 
y মাই mii পোৰা ; লিখা ; На! 
v মাই mai বাহ; অনৰ্থ ; মাৰি; 
হানি ; কাঠ; তাপ ; 
কর্তীকাৰকৰ বাহিৰে 
অন্যকাৰকৰ পাচত 
বহা শব্দ; বাঁৰী 
মাইকী I 
v ont Ye মাইন 9-49 mai-tan-khan| টাঙোন ধৰা ; পীৰ৷ ৷ 
৮ ont vo Yo | মাই টবৃ-খবৃ-খাম | mái-tan- সোণৰ 1 
ha khan-kham 
v? wh মাই-ছান্‌ mài-chàn বাহ। 
৮ ৮০১০৮ и? |মাই-ফু বা চাই | mai-phii ог | তিৰোতা হেৰোরা মতা 
oi মানুহ ৷ 
У Y ০: WE | মাই-মী বা с | mai-mi or ৰাৰী মাইকী। 
fieng 


nt 


92 


van 
жр" 
gp pe চন, NIAI A potter. я Е mat গুণ। Quality. 
= > " u^ 
ate mao শেতা k X o 
d An, ডাবি | To be pale; to 2 3a map ভগা; গা বন্ধা। To break; to tie the 
| লোৱা; শলাগ ares to praise: up ` body. 
cma ; বাদু ওলম৷ | ° corpulent, i 
f T ৫9 1-48 ma-rang শৌচাগৰ। A latrine. 
d মাও mio очей পৰুৱা А kind of ant: ৮০৮ x 
অঁকৰা: লোদোব- dumb; a fat pig. ü মম mam কথা কোৱা | To speak. 
; й not hi Г = " 
পোদোব গাহ'ৰি ; ০ we Ig шай [occ Fatigue. 
পাতল। | i р 
" Y 2 মই mai ভাগৰ লগা ; গা ৰহ! 1 | To be tired; to be 
va № 19-414 mio-khim 4191 A kind of bracelet, У exhausted. 
v wg মাও লুই Mao-lung  মাও-লুঙ্৬ঁ_এবখন দেশব | Mao-lung, thename У মই mai ata | The hair of the 
| shi of a country. 5 і private part. 
mou তুমি; নতুন। You; new. MI 18 шой মইমতালি। Pride or haughti- 
f 5 ness. 
vu মৌ-পু mou-pu )জেশাহু। Wife's elder sister, MEE রি el LLL — == 
oc | 
Lo mlew | বোন্দামেকুৰী । | A tom cat. w (m, Ја) 
c | , 
um মক্‌ mak চকুত জাল মৰা | To dazzle the eyes. Se = | 
wf মক = ja ча; এৰ; বাবা | Tobe free; to quit; 
^ т так E | Cloud. wi 1 ani to prevent. 
ур Е mang চকুৱাল ; গৌজ। Intelligent; a stake. : z 
và nm x wi জা ја ক্ৰিয়াৰ আগত বহি | А verbal prefix 
o qa মনু Тап or বিশ্বাস ; গাক ; কচু) Trust; a pillow; an ata fem বজোৱ৷ denoting prohibi- 
mlan afr: বনপল | агат; mulberry; > tion. 
| zw Е *'| wild silk-worm: d 
| Brahma, th iz 
| ва T bs wr a ЗВ বুটীআই ; দৰব; | Grandmother; 
РЕ | ধপাত medicine; to- 
UE Yn} EET man-klang | 451 | A poisonous arum. তি bacco. à 
У eU man-khim | 451 | A kind of large wi vci |জা-ফেট্‌ jà-phet afa বন। Benigrass (Pani- 
d size arum plant. cum dactylon). 
hh ELE nā ў 
Raine man-nàm পানীকচু। A kind of arum un хос জা-থাও jā-thāo বাইচাও। Great-grand- 
ae dc aie plant. mother. 
E У manmiw «т কচু। А kind of arum va we ло magh 118-150-105- | হাক্দিয়া। To prohibit. 
plant having only | we Jan 
vi di & pid | we Ja-ching-pha| শিক্ষাৰ অধিষ্ঠাত্ৰী | Goddess of 1 
d 21144 man-rin শিলকচু। А kind of arum | WWE wr | জা-ছিউ্-ফা &-ching-phà o of learn- 
চি 5 UR plant. | দেবী। } 
t -5 -dà А 7 c 
Tees man-dàm কলীয়া ক্চু। A kind of black | wm জাক jak শাক cot; শাক | То collect vege- 
v arum plant. i - ста: বাছিক্টা। table; to wash 
m ERI mlan কণী। Aue | s - vegetable; to pre- 
Ww» 14-44 1 : 58- pare vegetables 
M: Yay mlan-kham ioti = | A golden egg. before cooking. 
" c T 
R mat গা গধুৰাই Catan | To walk in а wm জাক্‌ jak দুখ; কষ্ট; যোগ্য ; | Difficulty; misery; 
v solemn manner. শোক। worthy ; sorrow. 
И ООСО НАК ЕЕ HUE 


we জাঙ্‌ jing 
we ats yang 
wy wh | জাউ্-কাৰ্‌ јапр-Кап 
w£ Mh জাঙু-কেন্‌ jang-ken 


we wih m জাহৃকেনৃ-থ৷ | jang-ken-tha 
w w জাঙ্-ফাই jüng-phài 
wi জান্‌ jan 

wh = јап 


wee জাট্‌ jat 


SE কঢা ; | To glitter; to 
বেঙামেলা ; জাপ; Own; to stri 
> Z to pile; ১8 
খোপনি দিয়া ; pressure a th 
জাকি দিয়া; | ground with the 
cH toes in order 
prevent slipping 
to apply heats to 
E বগাবস্ত ; নী anything 
এথোকা ; লেখাবি; | Tu s bunch; 
ecte . 
শাকী। a line. тот; 
আছে, 991 Anything avail. 
able; yes, 
সিজু। A kind of euphor. 
bia. 
সিজু; আকন। A kind of euphor- 
bia; the swallow. 
wart. 
আকন 991 The white juice of 
the swallow. 
wart. 
অঙঠাৰ নিচিনা এবিধ | Amber, used as 
মাটিব তলত পোৱা ornaments. 
বস্তু, অলঙ্কাৰ কৰি 
ব্যবহাৰ কৰে। 
জিলমিলোরা ; জল-| To glitter; to 
মলোরা : dazzle; to stretch 
ভৰি- out the legs; to 
মেলা; ওলম৷; | suspend; to 
বেঙা মেলা | stride. 
শত্রু; তৰৰ্ডৰিয়িল৷; An enemy; ` 
А D shallow part of 
লেখাৰি ; ЯЯ | a river; a con- 
চৰাই। nected row; & 
peacock. 
লিপা ; লদালদ হোৱ! ; | To plaster; to be- 
জলমল! : উজট come lumps; to 
И glitter; to strike 
খোরা। with the foot 
against some- 
thing. 
উজটি ча | To strike against 
2 something with 
the foot while 
walking. 


n M E oo 2৭ 


জি-খাও 


jañ 


ji 


ji-khào 
jik 
jing 
jing 
jin 


jin 


jit 


jit 


jip 


jim 


jim-mu 


jim-mu-khim 
ju 


ji 


তিতা; wbt পাচত 
ওপজা সন্তান; 
বৰজন৷; কাহ; 
ক্ষণ; ভোলোকা 
মুখীয়া। 
চতুর্থ সম্তান। 
am; ভৰাল; 
বৰজী; একতীয়া। 
ধানৰ 54191 
জেক! ; ফটা কানি। 
গোবোহণি 7; 
আঙ্গুলিত ভবদি যা। 
জী; fears 


নিজঞ্জাল ; চেচা ; 
কাইট ; বিজতীয়া 
ধান। 

পাহকটা | 
পাঁচোতাৰ পাচত erem 
সন্তান। 

খোজত খোজে যা; 
45$ 1 
অতীজ ; আদি। 
অতীজতে ; আদিতে। 
অতীজব FN I 
থাক; বাস কৰ। 


বন্দুক মৰা বা কাঁড় 
ча 1 


We 


To get wet; to be 
mouldy; to think. 


Wet; the third 
child; husband’s 
elder brother; 
bell-metal; mo- 
ment; round- 
faced. 


The fourth child. 


Aslant; а store; 
the eldest daugh- 
ter; oblique. 


A granary. 
Damp; a rag. 


To stamp with the 
foot; to walk on 
tiptoe. 


A daughter; a 
dragon-fly. 

To be cold; to 
be quiet. 


Tranquil; cold; a 
thorn; a kind of 
degenerate 
paddy. 


To clear the edge 
of a field. 


The sixth child. 


To walk in steps; 
to tread on. 


Olden times; begin- 
ning. 


In olden times; in 
the beginning. 


Anancient account. 
To remain; to live. 


To fire a gun or 
to discharge an 
arrow. 


96 


jung 
jung 


jun 


jut 


ja 
ja 


je-rài-be-nài 


jeng 


jeng 


jen 


jen 


jen-pin 


jet 


ক্ষমতাশালী | 

তোলা ; fa ; নিয়ৰত 
feni 

পচলা ; আগটী মানুহ | 
উকুলিয়া। 

qa চৰাই; পানীৰ 
হোহোৱনি। 
লৰা 1 

পোটোকা পৰা ; থিয় 
হৈ থকা; পাঁজি 
কটা; লেখাৰি 
fon i 

প্রশংসা কৰা। 
ভোটা ; প্রশংসা । 
শুকাইখীনাই cate | 
পানীবোরা ; চেবা। 
আহি; চানেকী ; 
আদর্শ ; STI 


ভৰি-হাত মেল ; চেঁচা 
হ ; লৰ ; ভৰি মেল। 


আকৃতি; সততে। 
আকৃতি ধৰ ; 98 হ। 


পাজি কাট; লেথাবি 
fat; খহা। 


wha 
Mighty, 


To raise; to weed: 
to put a thing 
outside the house 
to get it bedewed, 


A sprout of the 
plantain tree 
dressed for food: 
an ugly person, ` 


To eject from t 
mouth. x: 


A peacock; roar 
of water. 


To run. 


To be dinted; to 
remain standing; 
to spin; to dis- 
joint a connected 
TOW, 


To praise. 
Blunt; praise. 


To become lean 
and thin. 


Flow of water; to 
start or feel a 
sudden uneasy 
sensation. 


Ideal; a model; 
an example; & 
brown-eye 
woman. 


To stretch out the 
hands and legs; 
to be cold; to 
run; to stretch 
out the legs. 


A pattern; ever. 


To become a pat- 
tern; to be 
created. 

To spin; to disjoint 

a connected row; 

to cause to fall off. 


wf, we 97 wer 
ww  — 
uf, wô ate јао খুন্দামবা ; dB; ঘুম | То strike with 
Е মবা। something blunt; 
to be completed; 
to cover from 
head to foot. 
wf, ws ate јао হেতামাৰি ; অতীত | The handrail of a 
Э কাল বজোরা শব্দ ; | narrow bridge; 
аде f| the suffix of the 
আহ; দীঘল; past tense; fibre; 
অজলা ; ডাঙৰ; | long; simple; 
অতি : দৰ; ভয়ঙ্কৰ great; very; far; 
অন্ত পৰা i '| gigantic; finished. 
wf wh জাও-কাঁও jāo-kāo মকৰাৰ জাল। Cobweb. 
m fad jiw. চিন্তা Fa! To worry. 
DIS জিউ jiw চিন্তা ; সন্দেহ। A thought; doubt. 
wt = ja were কৰা৷ ; | Тһе act of alter- 
е "e zu nately showing 
E and hiding the 
face; to peep. 
wm ue jak যুঁজত হাৰ ; ভয় খূৱ৷ ; | То be defeated 
উপযক্ত cuim 1 in battle; to 
29% frighten; to be fit. 
wm aE jak ভাল মানুহ | A good man. 
wy aS jang বেমাবীক আওজাই ধৰা। | То make an Ш 
person lean on. 
wy we jang চেকুৰ বন্ধ৷ ; যশস্যা। | Coagulated into 
many clots; fame. 
wg of vi জঙু-টি-মা Jang-ti-ma | দৈয়াউ, অসমৰ এখন | Dàyang, the name 
= ofa place іп 
ঠাইৰ নাম। np 
5 e 
му ৮ y» | জঙ্মু্খায় | Jang-mung- | মঠাডভীয়া বাইলুং। | Mathàdongià Ва. 
khám lung; the name of 
an Ahom clan 
living at Matha- 
dong. 
с 
wh wa jan সহ; গা নচুরা ; To endure; to make 
Е the body dance; 
খোজা; সগা। to ask; to beg. 
wk wis ur jan-chu খোজা 1 To ask. 
wer Ed jat দোলাদোপ৷ হোরা ; | To yield slightly to 
'| the pressure; to 
জোঠাজোঠ হোৱা৷ ; get into mess of 
বেগেতে ঘটা | fibrous threads of 
a cotton or silk 
yarn; to happen 
soon. 


The coarse fib 
то 
part of а ip 


To kick with the 
foot Unconscious. 
y „against some. 
“Ding ; to са 
be lifted. nse tg 

To establish; t 
hate; to be thi 
to yoke. 


Profit. 


0 
n; 


The flow of water. 


То keep under 
cover. 


Rough; anger; bad; 
not come, 


An iron ladder. 


To recognize; to 
make string from 
bamboo ;to clean; 
to trim the edge 
of an em bank- 
ment. 


To be afflicted with 
sorrow; to cure 
one by enchant- 
ing. 


An elephant; an 
offering made to 
an officiating 
priest after the 
ceremony is over; 
jugglery; а 
balance; a per- 
son blind in the 
right eye; expert: 
and; а verbal 
particle denoting 
present tense; if. 


Дт 
wer 3B jat জোঠা та | 
wô জপৃ jap উজুটি খোরা ; দঙোৱ৷ | 
Yo, ay jam পাত; ধিণোরা ; 
খীণ 2; cibi 
D Eri jam লাভ। 
ue ae јап পানী বোরা। 

И ul; NE POE GAS GNE LAM 
vo; (চা, Са) 
Ess 

M চা са ঢাকি বখা। 

০3১, Wr চা cü а; খং; ат; 
নহা। 

ил т wr | চা-লিক্-চা-খাঙ 10875 লোৰ জখলা | 

ne cü-khüng 

aii ne pal চিন; তমাল তুলা; 
fern; আলিৰ 
কাষ কটা। 

we 56 cing বেজাৰ পোরা ; জাব। 

ыы চাহ cing হাতী;  অবিহণা ; 
বাজি ; ws; দক্ষিণ 
কণা; পাৰ্গত ; 
আৰু ; বর্তমান কাল 
বুজোরা পদ; যদি। 

we v Bree cāng-māi ৰান্ধনী। 


A cook. 


win 99 w% 
wi H চাঙু-নাই càng-nài এতিয়া। Now. 
wg mm চাঙ্-টাক্‌ cāng-tāk তাৰ পাচত। Then. 
we w চাউ্-থা cang-tha নাপিত। A barber, 
we мўй চাঙ-লিক cang-lik হাতীমাউত। An elephant. 
D driver. 
we м Фё চাউ-ছা-বি сапо-сһа-гі |বেজ। Я A physician. 
wh চান can থিয়; মিচাং; wat; | Horizontal; a 
n উত্তম: .| veranda of a 
, ‘>! house with a 
তলতালক ; তবপা-| raised floor; 
layer; excellent; 
99911 teasing; the 
lowest division of 
the universe; 
having lami- 
nation. 
wa 55 cat ওচৰ b?h; পানীৰ পবা | To come close; to 
পাৰলৈ উঠা; Bier} come ashore; to 
р r call loudly; to 
মৰা; গোটোৱা | collect. 
won চাট্‌ саф চপনীয়া ; 5б, A man living at 
( বহাগৰ বিহুৰ| the house of a 
woman who 
সময়ত গৰু গা] keeps him; a 
ধুৱাওতে হালধি, | bamboo fork 
দিব ট which із used 
ate we for throwing 
বখা বাহৰ শ'লি)।] pieces of turme- 
гіс, etc., on the 
day of the Bohag 
Bihu at the time 
of giving bath to 
the cattle. 
wo চাপৃ cap চাপ; মোটোকা ; | То go and live at 
ডালত পৰা | the house of 
awoman asa 
dependant; to 
bend; to perch 
on à branch. 
wo চাপ сар ফেঁচা I An owl. 
yo চাম cim মাগ। To beg. А 
yo চায় cim বেগী; আক; яз | Swift; and; a kind 
F an of fishing net; the 
জাল; কাপোবব fringe of a cloth ; 
দহি; দাপনি,| а quagmire; sud- 
ভমক ; অর্থ : পুৰা। den burst of 
ó ^ anger; meaning; 


complete, 


————————————— পপি 


5. 
- 
> 
© 


X f$ ci 

৯ f ci 

wW vi fsa ci-tàm-mlà 

w BD ৮০% |15747. | ci rap-cap- 
x6 v বাই khap-bai 

৮9 vee চি-চিছু ci-ching 

» Wh 5-5% ci-cik 

удуп fe cik 

WM vr চিকৃ-বা cik-ba 

we foe cing 

mU fos cing 

yon fe cin 

VBA fob cit 

০5 চিট্‌ cit 

vor, ET fet cit 

wou wo ара cit-chip 

убол WH wf চিট্‌-ছিপৃঁকাও | cit-chip-kao 


পোৰ ; onda ; টিক। 
কাকত; চিঠি; 49; 
চাপৰি; চিব- 
কগীয়া। 

Aa 

"tero t 

অলঙ্কাব। 

"Ua টিকনি। 
টিকনি ; জাপিৰ দহি ; 
স্বৰ্গৰ টিকনি । 
বাহুবল। 

জিন ; জিক্‌ ; কাঢ়িল। 
চটাই মানুহ; aa- 
নেওচা ; ওপৰ 
খাপ; বাজ্য। 
অৱতাৰ ; জিলীৰ 
মাহী; ч; 
এখন কাপোৰ। 


বছ৷ ; বোহ an; 
FM I 


ane; খং। 


সাত, 41 


794, 401 


উনাশী, ৭৯। 


wh WH wih 


To burn; to show: 
to last, এ 


Paper; а letter. 
a jewel; a high 
land; one suffer. 
ing from chronic 
ailment, 


Diamond. 


A finger-ring. 


Ornaments. 


The highest part 
of heaven. 


A pigtail; the orna. 
ment attached to 
the top of à јарі 
or wicker hat; 
the highest part 
of heaven. 


The strength of 
arms. 


To conquer; to 
win; to take by 
force. 


А vagabond; a 
curse affecting 
the whole nation; 
the highest layer 
or division; a 
kingdom. 

An incarnation; 
an insect like a 
dragonfly; а 
long slice; а cloth. 


To select; to feel 
affronted; to 
diminish. 

The seven dvipas 
or worlds; anger. 


The number seven, 
1. 


The number 
seventy, 70. 


Seventy-nine, 79. 


аа Se tl Sirah и. 


убал WY Bor 101 wg 
Ww lll 
убол ৮0 мол | চিট্-ছিপৃ-পেট্‌ |cit-chip-pet | আঠসত্তব, av 1 Seventy-eight, 78. 
wa wiwa 5-52-58 |cit-chip-cit | лоте, ৭৭। Seventy-seven, 77. 
A WH Ayn | চিট্‌-ছিপৃ-ৰুক্‌ | cit-chip-ruk | ছয়সত্তব, 4&1 Seventy-six, 76. 
৮৪০5 ৮ W |চিট্‌-ছিপৃ-ছাম্‌ cit-chip-chàm| cored, 421 Seventy-three, 73. 
wawo 72 | চিট্‌-ছিপৃ-ছঙ кар বাস্তব, ৭২। Seventy-two, 72. 
chang 
vdd WG vn ва | cit-chip-ha | পঁয়সত্তৰ, 461 Seventy-five, 75. 
Wa wo (চিট্‌-ছিপৃইট | cit-chipit | এসত্তৰ, ৭১। Seventy-one, 71. 
ол 
wo চিপূ cip fa; জৰ হোরা ; |То pain; to get 
বিচৰা । fever; to seek. 
Wo » 9-41 cip-kham | ধ্যান কৰা; জপ কৰা। | То meditate; to 
pray inaudibly. 
wW OR сей সোণ-ৰূপৰ Epi; | A flat piece of gold 
fede or silver; a kin 
j মাহী; of fly; the other 
সিফাল; ৰুণুক্‌- | side; the jingling 
জুনুক। sound of orna- 
T ments. 
уд, WE চু cu যীকি দিয়া, লগ ধৰা, To apply heat, to 
В ^ A T y; to meet; to 
va; সোণ পানী slope; to liquefy 
কৰা; তল যোবা ; | gold; to submerge; 
প'তিয়া। to believe. 
wor wis |5 cu 34; দেরতা ; স্বামী ; A уша» а god; 
. তি usband; a dis- 
যোজন; নীতি; tance of a league; 
এন্ধাৰ; সাদৰ; | morality; dark- 
নাম; গৰাকী। ness; favour; 
у name; owner. 
vo, vot v? 5519-98 cu-cāng-nāi | এতেকে; সেইকাৰণে | | Therefore; so that. 
yom চুক cuk কুকুৰ ফেটাই দিয়া 1 | To set on a dog. 
von cuk তিনিবাৰ ; কঁহরাৰ | Thrice; the top of 
5 a আগ। a kind of grass 
(Saccharum spon- 
taneum). 
vog p cung ধৰি থাক। To keep on hold- 
Б на ing. 
vos BS cung মৰাৰ পেৰ৷ ; cater; А cofi n-b ox; 


পেৰ৷ ; গঁড়। 


খামোন 38; বৰ 


pointed; a kind 
of iguana; a large 
box; a rhinoceros. 


А 


102 


৭৮০ vad 
To be perplexed, 


To lessen; to 
scrape with a hoe, 


A clod of earth: 
Pun চিত 


| 
To wet; to kiss; to 


suck, 


To lean; to under- 
stand; to feel a 
tingling sensa- 
tion. 


To corrode with 
lime; to kiss, 


Love, pleasure, 


affection. 
To love. 


To welcome. 


Cumdeo Chengdeo, 
the principal 
deity worshipped 
by the Ahoms. 


Cumdeo Chengdeo, 
the principal 
deity worshipped 
by the Áhoms. 


A man in charge 
of a 
preserve. 


game 


To wet. 


A city ; all; cold. 


Rangpur, an old 
capital of Assam 
during Ahom 
rule. 

All. 

Gargion, an old 
capital of Assam 
during Ahom 
rule. 

Abhaipur, a place 


in the Sibsāgar 
subdivision 1n 


wn 
eS, 
ий 57 cun বিচুত্তি cata 1 
va 5 cut টুট৷ ; চোবোক। 
wa 5 cut চপৰা ; অলপ। 
vb 5 cup তিওরা; চুমা খা; 
চোহ। 
А 
Ум beg сий আওজা., বুজা; গা 
জিন-জিনোৱা। 
তি ox cum চূণে ডাক; চুমা খা। 
w, я cum зач, প্রীতি। 
es চুযু-কানৃ cum-kan মৰম FA | 
Yo 60 Ett cum-ràp আদবা। 
Yo, ৮০. AY | চুযু-ফা-কঙু-ছেঙু | 0000-008- | চোমদেও ছেছঁদেও 
WE We 3 rung-cheng- xd 
চট TS müng pi সকলৰ ঘাই 
দেবতা 
vow 51-98 Cum-cheng | চোমদেও ceme 
আহোম সকলৰ ঘাই 
দেৱত৷ | 
we ze cu-ngi চুলী, চিকাৰ কৰিবব 
কাৰণে বখা сея 
নি зат | 
К চে ce তিওয়া। 
চে ce নগৰ ;সকলে৷ Б | 
dw wh саң Ce-mun ৰংপুৰ নগৰ, আহোম 
ৰাজত্বৰ সময়ৰ এখন 
ৰাজধানী | 
vo" ws চে-চাও ০০-০৪০ সমস্ত। 
f. 
Чу WB TR Ce-hung | গড়গাঁও নগৰ, আহোম 
বাজত্বব দিনৰ এখন 
Я ৰাজধানী । 
w vis চেখে Ce-khru 
অভয়পুৰ, এখন অসমব 
শিৱসাগৰ faata 
ঠাইৰ নাম। 


Assam. 
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dw! we |চেচিছ co-cing 

dw" BB O-PS Ce-rung 

dw vor চে-চেযু ce-cem 

dw 85 vB |--с | Ce-din-ci-pen 
va 

ид চ ca 

«ур 5 ca 


«ул ФВ চ-ৰেন্‌ ce-ren 
ww OF cek 
wih OF cek 
৮৮ OS ceng 
WAY [224 ceng 
WE ut চেঙু-নাঙু ceng-ning 
vÀ € ng vf С55-9190- | ceng-nàng- 
8 ফি pau-phi 
whi or cen 
vá চেন্‌ cen 
E 
vof & vof. oft চেম্-কু-চেয্-টিনু | cem-ru-cem- 
tin 
vo চাই сай 


অলঙ্কাব। 

আঁহতগুৰি, এখন 
গোলাঘাট মহকুমাৰ 
ঠাইব নাম। 

সমস্ত। 

ডিমাপুৰ নগৰ, ইটাৰে 
ath কছাৰী সকলৰ 
নগৰ। 


লগ ধৰা ; মাটি চহা। 


5%; চাবি; চামুচ! 


ৰংঘৰ। 

পাগুৰি পিন্ধা ; 
BA | 

পাগুৰি ; AN d 


ওচৰ 


পলম নকৰা। 
খাৰচাই লিগিৰী ; 
দেৱতা ; | 
বেটী । 
দেৱালয়ত 
লিগিবী। 
সোব্‌ ; কোরা। ; নির্মাণ 
Fal 


frm 


অতি সুন্দৰ; বত্ৰিছ ; 
প্রতিষ্ঠা ; হেতু; 
frítt; afi- 
তেনি। 

qa পৰা ভবিলৈ। 
কামত an; Ste; 
ভঙা ; ঢপলাপিটা ; 
খং উঠা। 


yo 
Ornaments. 
Ahatguri, a name 
of a place in the 
Golaghat sub- 
division. 
All. 
The brick-built city 


of Dimapur, of 
the Kacharis of 
Assam. 


To meet; to culti- 
vate land. ~ 


An earthen pot for 
cooking; a key; 
а spoon. 


An amphitheatre. 
To wear a turban; 
to come close. 


A turban; a rope 
for tying cattle. 


Not to delay. 


A female attend- 
ant; а god; & 
kind of insect. 


A female slave. 


A maid-servant 
attached to а 
temple. 

To ask; to say; to 
create. 


Very beautiful; 
thirty-two in 


number; estab- 
lishment; cause; 
creation; in any 
direction. 


From head to foot. 


To come to use; to 
break; to cause to 
be broken; to 
strike the thigh 
with open hand 
in quarrel ; to be 


angry. 


ts LT ОА ОН и 


v চাই cài тя; 44; মত৷ |А male; а ma 
qata শব্দ; খং | child; а maseu 
line suffix anger 
"LN foto | ভাত ат: খান | cook noe; এ 
শুকুরাওতে লবাই a the paddy 
fm; অঙ্গীকাৰ | he drying in 
з тач; | se; to Eon 
Fa; ҸӰ; | ise; to happen 
গড়মিল হোরা। | Suddenly; to be 
in disagreement, 
৮০৫ চাও cão ডাঙৰ ; দৈৱিক; Great; super 
তা; গৰাকী ; Paitin a god: 
- а E wner; king; god: 
4% ; Яа; | а great aped 
ডাঙৰ মানুহ ; গ৷ ; | body; deo, aterm 
দেউ। of respect, 
voé cw yo, ]চাও-কে-চু cüo-ke-cu jaa; অতিগুণী | А рой; a person 
y of exceptions 
T ! quality. E DE 
wimg on [Orewa  |Cao-klang.  বানককীয়া গোহাই | A title of dignity 
dh Ty bàn-ruk Bànrukià Gohain 
had the charge of 
the territory 
- called * Banruk’, 
жо wi চাও-কাই cão-kāi কুকুৰা ota l One who had the 
charge of the 
a p e royal fowl. 
wo 725 win | চাও-খুব্-জেন্‌ zm এওঁ চাওখুনজাওৰ ee was 
the son of Cio- 
পুতেক। WHE | khun.jao, Ho 
জাওদেশত ১৫ বছৰ | ruled Mungkhu- 
ৰাজত্ব কৰিছিল। munjào for 15 
T years. 
০ узи w, |চাওখুর্-জাও | Cüo-khun-jào| এও চাওছেব্চাওৰ | Cào-khun.jao was 
ক 2 | the son of Cão- 
পুতেক। E chencáo. He 
মুঙ্খুমুঙ্জাওত >а | ruled Mungkhu- 
বছৰ ৰাজত্ব কৰি- | mungjão for 15 
ছিল। years. 
wimg ng | চাও)ুঙ্-খাঙ Cio-tung- টুগ্ধুভীয়। গোহীই। | Tungkhungià Go- 
khang hain, who was 
in charge of 
Tungkhàng. 
wo? n |চাও-টাই- ào-tài-pà 5 : 
টাই-পা Cio-tai-pa [তেও চাওচাউ্জাওৰ | He was the brother 
ভায়েক। eggs | of Cao-cang ino. 
bk? He ruled' in 
RM বাজত্ব কৰি- Maulung for nine 


ws o^ WL 


wiw wE 


চাও-টাই-ফা 


চাও-টাই-লুঙু 
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Cáo-tàipum | তে টাওখুন্কুমৰ 
পুতেক | তেওঁ মাও- 
ар দেশত ১৭ বছৰ 
ৰাজত্ব কৰি ğa | 


Cào-tài-pang | তেও জুব্লুউ দেশব 
зат 49984 চতুৰ্থ 
পুত্র খুনখক্ফাৰ 
ডালৰ পবা cai 
তেওঁ মাওলুঙ দেশত 
১৪ বছব ৰাজত্ব 
কৰিছিল। 


০08০-51-01 | তেও চাওটাইপঙৰ 
ACSF | তেওঁ মাও- 
FS দেশত ১২ বছৰ 
ৰাজত্ব কৰিছিল। 
Cio-tai-lung | তেও চাওটাইপুমৰ 
ACSF | মাওলুঙত 
১৫ বছৰ ৰাজত্ব 
কবিছিল। 
Cüo-phà স্বৰ্গদেও, বজা | 
Cao-pha- | তেওঁ খুব্লাইৰ পৰি- 
o নাতি। 
klang-rai 


Cáo-phà-phet| зна অধিকাৰী | 


Cao-phrang- | বুঢ়ী গোহাই। 


mung 


Cao-ba-klang | теа গোহীই। 
Cao-ba-ngen | সদিয়াখোরা গোহাই। 


Cáo-má-rüng-. মৰঙ্জিখোৱ। গোহীই। 
ki 


ws vi BE уй 


He was the son of 
Taokhunkum. 
He ruled Maulung 
for 17 years. 


He was a descen- 
dant of the line 


of king of 
Junlung, Khun- 
khakpha, the 
fourth son of 
Khunlung. He 
ruled Maulung 
for 14 years. 


He was the son of 
Cào-tài-pang. He 
ruled Maulung for 
12 years. 


He was the son of 
Cao-tai-pum. He 
ruled Maulung 
for 15 years. 


Heavenly king, 
king. 


He was a great- 
grandson of 
Кваша. 


The lord of 


thunder. 


Burügohàin, the 
Prime Minister 
of Ahom king. 


An officer of high 
rank who was in 
charge of the salt- 
mine at Mahang. 


Sadiyakhowà 
Gohiin, who was 
in charge of 
Sadiya. 

Marangikhowa 
Gohain, who was 
in charge of 
Marangi. 


а. 


ws WE м" wr 

ws WE w|- 
ил m 

wo $ চাও-জি 

ws we vh | চাওচাঙ্বুৰ্‌ 

wi we wi চাও-চাঙ-জাও 

ws wg ৮/ |চাও-চাঙঁঞেউ 

ws WE wE | 519-056-978 


wy চাও-থাও-লুঙু 


we & we | চাও-ৰ-চাঙ 
убий wg | 59-78-0965 
ww & চাও-ছাযৃ-ৰ 


we vÀ& ৮০৫ | চাওছেবচাও 
৮০৪৮ wh চাও ছাই-কুন- 
м? ঞই-ঞই 
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Cáo-mung- | সলাল গোহাই। 
chàu-là 
Сёо-й বৰভৰালী। 
Cāo-cāng-bun| এওঁ টাওলুলুৰ পুতেক। 
মাওলুউত ১৫ বছৰ 
বাজত্ব কৰিছিল। 
Cáo-càng-jào | 4% চাওচাঙ্বুনৰ 
পুতেক। মাওলুঙত 
১৫ 454 বাজত্ব 
কৰিছিল। তেওঁৰ 
কোনো৷ সতিসম্ভতি 
নাছিল। 
এ এওঁ চাওচাঙুবুনৰ 
টি eT 
পুতেক আছিল। 
Cüo-ceng- বৰচেটিয়া। 
lung 
Cáo-thào- —|««CMIZIZ, আহোম 
lung বজাব তিনিজন 
মন্ত্ৰীৰ এজন। 
Cāo-ru-cāng | হাতীমূৰীয়া, আহোম 
বজাৰ তিনিজন 
дач লগত থকা 
এজন FIAT | 
Cao-leng- পোহৰৰ দেৱতা | 
cheng 
Сао-сһат-ги | এও ডাখামৰ পুতেক, 
পানীত পৰি মৰিল। 
Caio-cheng- | বৰপাত্র গোহাঁই, 
lung আহোম  ৰজাৰ 
তৃতীয় জন মন্ত্রী । 
Cao-chen- | ae মুঙ্খু-মুঙঁজাওত 
99 ১৯ বছৰ বাজত্ব 
কৰিছিল। 
Cao-chai- এজন দেৱতাৰ নাম। 
phun-foi- 
noi 


Yos w^ wig woe 
d 


Salal Gohàin, Who 


was in char, 
e 
Darang, eoor 


The head of 
th 
royal treasury, e 


He was a so 
Tāolulu, ыы 
ruled Maulung for 
15 years. 


He was a son of 
Cao-cing-bun 


He ruled Māu. 
lung for 15 years, 
He had no issue, 


He was a son of 
Cào-càng-bun. 


Barchetià, a title 
of dignity. 


Bargohain, one of 
the three great 
councillors of the 
Ahom king. 


An Ahom clan 
attached to the 
three great coun- 
cillors of the 
Ahom king. 


The god of light. 


He was the son of 
Dàkhàm. He 
was drowned. 


Ваграйга Gohain, 
the third great 
councillor of the 
Ahom king. 


He ruled Mung- 
khu-mung-jao for 
19 years. 


The name of à 
deity. 


সপ ০৯১৮০০৬22৮৪ 


sw? Bon 107 
wow Bon চাও-ছাই-দেতৃ |cão-chāi-det | ৰ’দব са | 
yof Musee |Chodima [ab 34389195 
5 khām-jeng а 
wilt AAG দহ বছৰ বাভত্ব 
কৰিছিল। 
+ 9 | চাও-আই-জেপৃ | 08০-8/4০ | এওঁ খুন্-লাইৰ পুতেক 
во বছৰ মুউ্-ৰি- 
Wears ৰাজত্ব 
কবিছিল। ea 
জেপি а’ 
আবন্ত হয়। 
wss, Y^ চাও-ডা-খায় | Cáo-dà- 45 মঙ-লাই দেশব 
kham г 
ৰজা আছিল। 
wss? চাও-ডাঙ্‌ Cao-dang |চাও-ডাঙ্‌, আহোম 
বজাব দোষীক 
শান্তি দিয়া আৰু 
গড়গাও নগৰত 
পহৰ! দিয়া সেনা | 
wos voi চাও-ফা cüo-phà am! 
и’ os ceu ভাব; হয় বোলা। 
wi, wf os ceu বুকু; মন; কটকী ; 
পাচনি। 
уол চেউ-কুট্‌ ceu-kut মন কৌচ খা। 
wf Ith চেউ-উ cou-ngo মন কৌচ খাই উলাট 
অহা। 
vum চেউ-লুক্‌ ceu-luk ৰতি Fal 
МЕ м |চেউহেঙু-হ৷ | ceu-heng-ha [মন কুসাৰি লগা। 
5 fos ciw আউল লগা ; নীতিৰে 
আচৰণ কৰা; 
বেগাই cuta 1 


ws 


The lord of sun- 
beam. 


He ruled Mung- 
khu-mung-jào for 
ten years. 


He was the son of 
Khun-lai and 
ruled Mung-ri- 
mung-ram for 40 
years, He intro- 
duced the Tai era 
called Ijepi làkni. 


He was a king of 
Mung.lài. 


Cao-dang, an 
Ahom clan who 
acted as execu- 
tioner, and whose 
duty was to 
guard the Ahom 
capital Gargàon. 


A king. 


Tothink; tosay 
‘yes’. 


The heart; the 
mind; an ambas- 
sador; а mes- 
senger. 


To be unwilling to 
enjoy sexual 
pleasure. 


To return being 
unwilling to 
enjoy sexual 
pleasure. 


To copulate. 


To be reluctant to 
copulate. 


To be out of order; 
to behave accord- 
ing to principle; 
to go quickly. 


NEM DEREN শা ее: 
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LIN 100 E 
с চক cak ঘোকামাৰ। To  scoo টিসি ইলা 
xm Ы thing ki ane mx 51-05 cam-doiñ একে ACH | Together with. 
হস ? Зо S 
arge quantit Я 5g cañ সখী৷ হোরা : কটা। To be friend; to 
m চক্‌ cak fra; চুক। The raw provisio ws Es mince. 
t n z 
a io some. 5 5. сай বিদ্ধনা ; কাটল ; | A borer; an awl; 
5 Corner, wy e মমৌ penis. 
ууй o^ চক্-টা cak-tà চকুৰ চুক। The corner of th 1 
eye. ad E E eai কৰভাৰ ; дей; | Tribute; лаа 
"M , ; help; 
wy we |548 cak-lang |58, আহোম | Cak-lang, an সহায়; TS | organ р 
২84, MS ng, an Ahom power. 
বিবাহ-পদ্ধতি। marriage ritual, dlo — — —— 
vo СЯ cang ছাতি; Сеч; Ав umbrella; w; (а, Tha) 
প্রকাৰ ; চুলিৰ চেং; light; kind; а 
8, 2 | hairtie; а whip; г 
চাবুক; চকৰি; | а wheel; а high 4 wr tha খুবা ; বাট চাই 411 | To shave; to wait 
টঙিঘৰ ; মুধৰ ডাং। platform used for | ৮০১ > for. 
wateling crops; 5 ; А bed with а box 
a prop placed at тл থা me em খাট ; নাপিত। underneath; a 
the middle of the barber. 
main beam. To | t Я 
c à : -| To hew; to cu 
wg ৮ beat cang-me অনুচিত। Improper. wm থাক্‌ Mak বণিয়া Bi TU with a dao; to be 
vog 4০ 58-5 cang-ce vorki da I cut by a razor. 
А $ g সাৱধানে কাম কৰা। |The act of working А 
carefully. we থাড thing সিদ্ধি হোৱা৷ ; তিয়াই | То attain ie 
PS bject; to kee 
wh 51 can B; БЫ | То dance; to | থোৱা ; বাকি দিয়া ;| Shing i 
Scrape. ঢালি frm | water; to pour; 
vo q can «quu; চিকণৃ। One side of any- to cast. 
bi ў thing; smooth 5 à : -| A spring; a hole; 
and excellent. wý থাঙু thing উহাগাট ; RE a Rice, an iron 
Я We ৮79 j চকল, ‘>| instrument for 
Wh WE ME | চনু-ছেঙু-আঙু- Can-cheng- বাৰুকীয়াল em An Ahom clan ғап আলি। digging; an ele- 
mg ве ang-tong called ‘Barukial’. ated rond 
уо চট্‌ cat পগ৷; খাৰ ep; | To boil; to remove wih qt thin পাট গোহালি; টঙ্গালি ; А cowshed enclosed 
দিয়া : fani the alkaline prop- আঙ্গঠা ; এখান। with planks; a 
ছেও , erties by boiling , girdle; amber; a 
т an alkali roll of cloth. 
solution; to cu Pee es 
to pieces; to wh Wh 919-57 than-con কম্বল। A blanket. 
spread. wh xí и? থান্-ডুবুলাই thàn-dun-lài | দলিচা। A carpet. 
wp 54 сар বিচবা। To search. wa ats that oa; টানিসোলোকা) | То startle; Е un- 
wp bt ` imful; sincere. ভাগি-ছিগি qm | loose by pulling; 
o ৯ cap চপৃচপীয়া ; নিক- | Brimful; to be rentasunder. 
পটীয়া। wo ata thap বোকা চিটিকনি পৰা ; | To bos splashed vim 
" . : i mud; to pounce; 
uM E X oiu বৈ যা; বোকাবে dre. to be be. 
B চি . লেও Catal | smeared with 
vo, P3 cam ওচৰ : খোচবা। Near; contagious. mud. 
аа I ee ee S eee 
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thàp 
thàm 


thàm 


thàm-khàm- 
ra 


Thàm-phrà 


Thàm-phrài 


thàm-à-mu 


thàm-àm-noi 
thàm-àm-ài 
Һай 

thi 

thi 

thik 

thing 


thing 


thin 
thin 


thin-rung- 
khim 


thip 


thu 


বোকা ; খলপী। 
ena i 
গহ্বৰ ; পূৰ ; পূর্ণ। 


কোনো কথা সোধা। 


Aem, এখন ঠাইৰ 
নাম। 


চক্রাই, শিরসাগৰ মহ- 
কুমাৰ এখন ঠাইৰ 
নাম। 

হাল। 

সব মানিমুনি। 

বৰ মানিমুনি। 

গছৰ পাত গলা ; মেল। 
চিলাই কৰা | 

চুপহি; ধন; ঘনী। 

নৰণীৰে Ба 1 

কথা ওলটা। 


পথাব ; বিবি ; বিৰিয়া 
পাট। 


দণ্ড FH | 
সিংহাসন। 


গোণৰ জকমকীয়া 
সিংহাসন। 


লথিয়া। 
ছো। 


v 
Mud; hay; 
> h 
layers, ец 
To ask, 
A chasm; fy 1. 
complete, у 
То enquire 
ab 
something, ix 
Thim-phra, the 
name of 4 
place, 
Thim-phrai, the 
name of a place 
in the district of 
ibsagar, 
A plough, 


A kind of medicinal 
herb. 


A kind of medicinal 
herb. 


To turn new leaf; 
to open, 


To sew. 

A flower or leaf 
bud; thick; a 
bamboo fish-trap. 


To tear 
lancet. 


with a 


To alter what once 
said. 


A field; a kind of 
ornament worn 
on the neck; 
& flat piece of 
bamboo used for 
carrying a load 
on the shoulder. 


To punish. 

A throne. 

TThe glittering gold 
throne. 


To kick. 


To touch. 


lll 


thu 


thu-thep 
thü 


thü 
thuk 


thuk 


thuk-thào 
thung 


thung 


thun 


thun 
thup 


thum 
thum 


thum-lum- 
khrai 


thuii 


thuü 
0১01-09-09 
the 


মাহ; খৰিকা। 


উবহী। 
QW; যুগুত কৰা ; গাঁত 
পোতা ; মনেৰে 
IUE 


el vof 


A kind of pulse ; & 
roasting spit. 


A bean. 


To touch ; to put in 
proper order; to 
fill up a hole ; to 
imagino. 


A turner's lathe, 


To come in con- 
tact; to throw or 
sprinkle воте- 
thing at one. 


Having no com- 
panion; exact. 


To come and go. 


To put to silence; 
to close the fist. 


A wallet; a bag; 
usage. 


To plough; to fill. 

A. plough; lime; 
full. 

To come in 

contact. 


To submerge. 


A piece of fish; a 
small bag; hot. 


To become ill. 


To collect pulse by 
uprooting the 
matured plants; 
to uproot a plant 
without damag- 
ing the root. 


Very. 
To be very angry. 


To cut something 
slightly without 
severing into 
pieces. 


Yo Ф tho মাবিৰে হেচোক 3 {9 | To push with a 
গীত 4; 35 Stick; to Sing 
song alternately. 
মবা। tel 
to punt a boat ' ' 
ао) থ tha TH A punting pole. 
Am we S tha-khriw | লাতকণ | A kind of tree. 
wish থেক্‌ thek ঠেক! ; #55 লগ। ; | То come in con. 
আহি পা। tact; to touch the 
bank of a river: 
to arrive at. Е 
эй থেক্‌ thek পুংলিঙ qata শব্দ ; | А suffix denoting 
321 the masculine 
gender; a male. 

vl vot থেকু-চাঙ thek-cing — মতা হাতী ৷ A male elephant. 

vg থেঙু theng আহি cata | To arrive at. 

wit cag theng 441 Quickness, 

Wh cay then চাংতল ; হাবি। The place below 
a sleeping plat- 
form; a forest. 

wi 7 cotta Then-khàm |ctqatq, — ভাখামৰ | Then-kham was the 

পুতেক & মঙ-| son of Dakham. 
‚ এও 1$ He was a king 
faeta বজা আৰু | of Mungthila 
497954972184 | andwasthefather - 
Sete of Khunlung and 
TAT Khunlāi. 
о? থাই thai বেটী মেলোরা ; | То set a female 
কাপোৰ সলোৱ৷ ; slave to abuse a 
? erson ; to change 
стай পিন্ধা ; টানি Hoth; to put on 
উধলা ; মাৰিৰে | a cloth Wrapped 
round the body; 
হেচোকা। to uproot by 
pulling, to pull 
out with force; 
to push with a 
stick. 
» А 
w থাই thai নাঙলৰ ফাল। A ploughshare. 
» H "m 
wy থাই-মাই Thai-mii মুলুক নামৰ এজাতি | А tribe of man 
মানহ। called ‘ Muluk ' in 
^ Assam. . 
г iz 
w, থাও thio লতা; বুঢ়া ; লেঠাবি। | А creeper; old; in 
2 a row or line. 
ee ae DR SURE HER 


xo 


থাওুডূ-কা-নঙ্‌ 
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thào-màn 


Thào-mung- 
kling-lung- 
màng-rài 


Thào-mung- 
ka-nong 


Thao-mung- 
lung 


Thào-mung- 
chào-là 


Thào-thum- 
lung 


Thào-ru-ru 


them 


thiw 


thiew 


thiw-bàn 
thak 


thak-ka-jak- 
kà 


eui 
প্রথম আহোম বভা 


চুকাফাৰ দিনত, 
১২২৯-১২৬৮ চন- 
লৈকে বুঢাগোহাই 
আছিল। 

প্রথম আহোম ৰজা 
চুকাফাৰ দিনত, 
১২২৯-১২৯০ চন- 
লৈকে বৰগোহাই 
আছিল। 

বৰগোহীই। 


সলাল গোহাই। 


বৰগোহাই। 


থাও-ৰু-ৰু আহোম 
ৰজাৰ দ্বিতীয় বুঢ়া- 
গোহাই ( ১২৬৮- 
১২৯৩ চন)। 
а; ওফবা ; সহায় 
দিয়া। 
зави; আগৰ পৰা 
গুৰিলৈকে БЫ; 
লাথি মৰা। 
শকত আবদ ধুনীয়া 
মানুহ ; লেঠাবি। 
ক'লি। 
আজবীয়া, ওপৰকাতি 
হোৱা৷ 
পাচ САС মবা। 


na wm? fn mt 
wm үм; wm ми; 


An arbitrator 
amongst the 
people of the 
Kachàri tribe. 


He was the first 
Buragohain from 
A.D. 1229 to 
1268 during the 
reign of the first 


Ahom king 
Sukaphà. 

He was the first 
Bargohàin from 


A.D. 1229 to 1290 
during the reign 
of the first Ahom 
king Sukapha. 


Bargohàin, one of 
the three great 
councillors of the 
Ahom king. 


Solal Gohàin, an 
officer of high 
rank. 


Another title of 
Bargohàin. 


Thào-ru-ru was the 
second Вига- 
gohàin of the 
Áhom king (A.D. 
1268-1293). 


To fill; fling; to 
reinforce. 


To whistle; to 
scrapefrom top to 
bottom; to kick. 


A strong and good- 
looking person; 
in a line or row. 


A bud. 


To empty; to be 
aslant. 


To retreat. 


we 114 & 
—————— জি 
v ty thang ATA মবা ; তল T9 poke at; to 
cate মাৰ; ভুক uek in one end 
E у ol а waist. 
মাৰ ; ঠেকা ; গো | behind, to ge 
মাৰ; ম’হটিয়াই m 10৩৬ fist; 
N о ring into 
ata; মোটোকা contact; to com. 
মাৰ; ওচৰ চাপু। geal; to destroy 
by trampling; to 
bend by pressing; 
to come close. 
хоб qq than আজোব ; Ня; | То give a sudden 
ota: পরাব হৈ pull or jerk; to 
i a cM pluck feathers; 
ata) to be sufficient; 
to form into 
rhyme. 
ой Ed that টানি সোলোকা ; | То pull out by 
pee = force; to yoke a 
tee যুরলি দিয়া। | pall 
хоб ко থট্‌-নাপৃ that-nàp খোলা তবোরাল। Open sword. 
b থয tham শুনা। To hear. 
voy 3% thai প্রশ্ব ста; মিছা | To question; to lie. 
কথা কোবরা 
৮০৫ tg thañ মিছা কথা ; লগনীয়া | A false statement; 
+ 2 2| back-biting; 
কথা ; মিছা ; গুপুত false; secret. 
FA I Y 
v থই thai Sata; от, ডৰি | То uproot; to ask; 
i 3 to torture; to 
কৰা; শাস্তি কৰা; punish; to liqui- 
ধাৰ পৰিশোধ কবা। | date a debt. 
& বো, Ra) 
x ৰা ra 4444 еде কৰি | То rain heavily. 
দিয়া। 
d a га 3434; ডাব ; অনিষ্ট ; | Rain; spole pia 
বিধিনি; horizontally for 
", gim ; keeping cloth; 
বাজবেমাৰ ; বোগ | harm; misfor- 
: tune; Chutiyà, а 
কশীয়া ; অধিক। tribe in Assam; 
an epidemic; 
disease;  sickly; 
much. 


EET শি ЕН 


п 


Ron 


D টা ছারা — 


&yn 


&yn 

Жүй mh 

Syn mh vs 
хиб 


P 


ate 


atg 


гак 
гак 


rak-kan 


гак-кап- 
peng-kàn 


ràng 


ràng 


rang-kan 


rang-kan- 
plang-kan 


rang-kha 


rang-ing 


гап 


абет; মৰম কৰা; 
fem; ott! 
মৰম ; শিপা। 
মবম কৰা | 


বৰকৈ 343 কৰা। 


পাতৃ; ভেটি তোল; 
on পতা; ছিটিকা 
а ; আলচ 4 1 


মানুহৰ গা ; মৰা শ; 
জঁকা ; 5484 বাহ; 
এৰা গছ; নেজ; 
আকৃতি; আলচ; 
ছবি। 


আলোচনা কবা। 


ধৰণী; ба; 


To vomit; to love; 
to wet; to break. 


Affection; a root. 
To love. 


To show excessive 
love. 


To establish; to 
raise the floor of 
a house; to lay 
a fishing-trap; to 
lay a snare for 
catching bird; to 
consult. 


The body of a 
human being; a 
dead body; a 
skeleton; a nest 
of a bird; the 
castor-oil tree; a 
tail; a form; con- 
sultation; a pic- 
ture. 


To consult. 


To consult secretly. 


To lay thatching 
grass in bundles 
at the top of the 
roof of a house. 


The waist. 
To blow a trumpet. 


Vermilion; layer; a 
conchshell; a 
cross-beam under 
а platform; a 
trumpet; a found- 
ation; a roll of 
thread; chaos; 
confused. 


To pull down with 
a noose; to 


become sticky. 


dh ув WAS 
M Yt ULE v 


———— ররর rz ETT 


Af 


ভাববোরা ; ভাব বান্ধ ; | To carry a 10; লাজ লা টিটি টাল e aa 
И , ad; = 4117 ere 
বাপ দেখরা। pack “a los te vn ол বিক্-টাঙ rik-tang বন্মকাধ্য Fa 1 To cause a reli- 
т show eagerness, gious ceremony 
ভাৰ। A load carried on Re 5 to be performed. 
the shoulder З fag ng এচাৰিবে cetaa ; | То strike with a 
suspended from fas মবা। whip; to shout. 
either end of а pz Е 
рое. Y $ ring হেজাৰ ; তালিকা A thousand; a list. 
5 ; » 
হতাহতি qu | E- A RE wr Нея ring-pha থিয়কৈ দিয়া পাত। A pioak placed per- 
g pendicularly on 
পানৃ জ্বব। An intermittent another plank. 
- 
fever. и faq rin সহি থকা। To tolerate. 
গুণীয়া ; দোৱচ ; 41 make strands H fad rin শিল; হেঁকেৰা ; কেঁত-| А stone; oblique; 
পৰ ; উপচি পৰা | or rope; to re- ৰে a flea. 
lapse as a disease; কুৰি। টি 
to be deserted; Bw in- তুতিয়া 
" to be brimful, — t Rm ৯105 ЕЕ 
ৰা দোলা; অন্ন; A sedan: fioe: cas р ` 
ur «e mh রণ ога Ф ma WE | ৰিণ-কৰু-মুঙ্‌ Rin-kan- শিলাবৃষ্টিব গবাকী। |The lord of hail- 
AA к | two persons; the BS : ung storm. 
RUM শবলা ;| world; many; в fag rit চেপা ; চেপিল। To press; to extort 
аі | lonely ; deserted. "m by pressure. 
টোলোঠা-বন। A kind of rush; ол fag rit খহু; শিল। A boil; a hail- 
iecoris fistu- Я stone. 
CUR Е с: D faq BP or; চিকুট 1 To press; to pinch. 
তুহ-গুৰি। 'owdered chaff. $ 1 
и M a М p» fat WP বৰষুণৰ শিল। A hailstone. 
; খলক | о make; to be 5 EV ip- 
agitated. ০ Ried TIB:TUP fra 1 A tick. 
০০০ Р 
দ’ল; দীঘল। A temple; long. % faq mm কাটি ea | To take by force. 
P : M 
বিহা। Rihà, a long & faq ms দাতি। A border. 
narrow piece of 9৫০ о - im-tà 
cloth Wohn round d pu E টা rim-tà চেলাউৰি। The eyelashes. 
the waist by an um -PF rim-pik কা 
নিলি নিন pac 2 T Е ণৰ লতি। The lobe of the ear. 
, QT : 
3 মাত; যাত্রা কবা। | To call; to start for с . S Bea; জনা। To leak; to know. 
dyn fae rik a journey. e a m আগ; ча; GI; গাঁত; Before; head; а 
х যাত্রা ; সেতু; সম্বন্ধ ; | The act of com- দেও; মুঢা; я raft; a hole; an 
সম্বন্ধীয় mencing а jour- РУ е spirit; the 
atm | ney; lead; rela- ME ঘাম, কাণৰ | stump of a tree; 
GNE tionship ; relative. ; জ্ঞান; থোক; | а load carried b; 
p uz м5 REAT- Rik-khon- (ар : D RDP Te e খোকা ৷ two Doren: 
ув খন S mungkhon| 37 33-38-43, Rik-khon-mung- sweat; the hole 
1 আহোম-বজা সকলে ра ; Е in the lobe of the 
spiritual rites per- fc reari 
কৰা৷ এক ববণব] formed by the Meran. রি 
আয়ুস মতা পূজা 1 Ahom kings to ledge; a bunch of 
& prolong their fruit; a bamboo 
=— ООО ОАО টি fish-trap. 


Raw 


& wf 


& wi 
০৮৮ 


4& wc 


ৰপি-লা-পি 
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ru-khào 


Ru-pàk 


ru-phu 
ru-mung 


Ru-ring 


ru-rin 


ru-che 


Ru-chàu 


ru-chek 
ru-pi-là-pi 


Ru-lài 


ru-mu-ru- 
pàn 


ru-uk-ceu 


ruk 


আঠু। 


শইকীয়া, এশ কীড়ীৰ 
ওপবত ГА 1 


কলিজা | 
উত্তৰ দিশ। 


হাজৰিকা, এ হেজাৰ 
কীড়ীৰ ওপবত 
বিষয়া। 

দুমুনি শিল, বিশ্বনাথৰ 
ওচৰত qaja 
মাজত থকা দুটা 
শিলৰ নাম। 


ষাঁড় СБС | 


বৰা, আহোম বজাৰ 
দিনৰ কুৰিজন 
HII ওপৰত 
বিষয়া | 
armas | 
ইবছৰ সিবছৰ। 
কলাই, লিখিবলৈ 
আবন্ত কৰাৰ আগতে 
ব্যৱহাৰ жа 
আখব অসমীয়াত 
* Sa" | 
33 чан 1 


হিয়াচৰি। 


P 
The knee. 


Saikià, an officer 
over one hundred 
men. 


The heart. 
The North. 


Hàzarikà, an 
officer over one 
thousand men. 


The name of the 
two rocks in the 
middle of the 
Brahmaputra 
near Bishvanath. 


A ‘cowlick’; a tuft 
of hair turned up 


over the fore- 
head. 


Barà, an officer 
over twenty men 
during Ahom 
rule. 


General. 
Year after year. 


Ru-lüi; it is used 
just at the begin- 
ning of any writ- 
ing as Assamese 
Hindus generally 
write ‘Sri Hari’, 
‘Sri Ram’, etc. 


The reeling of the 
head. 


The fleshy portion 
of the breast. 


To pass the time 
by doing some- 
thing  unimpor- 
tant ; to tickle. 


Ryn м?р Vor 
Loh WG পা 


Ryn ৮6৫৮ 


ককৃ-ছিপৃ-কাও 
ককৃ-ঞ্েউ-লুঙ 
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ruk 


ruk-chip 
ruk-chip- 
leng * 


ruk-chip- 
chang 


ruk-chip- 
chim 


ruk-chip-chi 
ruk-chip-ha 


ruk-chip-ruk 


ruk-chip-cit 


ruk-chip-pet 
ruk-chip-kao 


ruk-ieu-lung 


rung 


rung 


rung-kàn 


run 


run 
run-pin 


rüt 


বাৰী; কাক বাহ; 
তাত শাল; বঁটা- 
ভূঁই; ছয়। 


ষাঠি, ৬০। 

এটি, ৬১। 
am, ৬২। 
ত্রেষৰ্চি, ৬ত। 


СЧ, 681 
AZIE, ৬৫। 
этч, ৬৬ | 


সাতষষ্টি, ৬৭। 

আঠা, we | 

উনশত্তব, ৬৯। 

কেহেৰু। 

Роем; "eed; 
জিলিকা ; eta 

Vers ; চৌ ; চিলনী ; 
ধানৰ থোক। 

Wea | 

কান্দ; গজ; 05; 
কোচ খা, পোখা। 
পোখা। 

বোৱ৷ | 

দল; জৰিচোচঃ 
পানী উথাল খোৱা৷ ; 
ঢলা। 


«Вол 


v 


A compound; a 
kind of bamboo; 


а loom; trans- 

planted paddy 

seedlings; six. 
Sixty, 60. 


Sixty-one, 61. 


Sixty-two, 62. 
Sixty-three, 63. 


Sixty-four, 64. 
Sixty-five, 65. 
Sixty-six, 66. 


Sixty-seven, 67. 


Sixty-eight, 68. 
Sixty-nine, 69. 


A species of escu- 
lent root. 


To boil; to put 
cargo into a 
boat; to glitter; 
to be. 

Bright; a wave; a 
kite; a bunch of 
paddy. 

An unmarried 
person. 

To weep; to grow; 
to scrape; to 
shrink; to shoot 
out. 


An offshoot. 
To weave. 


To prune; to 
tighten a rope; 


to be agitated (of 
water); to pour. 
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rut 
rüp 


rup 


rum 


rum 


rüm-po-rüm- 


me 


rum-chup- 
rum-khàm 


гай 


ra 


та 


আজিনাই। 

মুঠি 34; মুঠ #41 
361 

লগ লগা;  ধুপালি 
পাৰ; ঢাক; মাটি 
Bal; দোহ ; গোট- 
খুরা। 
ঢাকনী ; ফন্দী ; গছৰ 
চকু। 

একে মাক বাপেক। 
আলোচনা কৰা 1 
ভৈয়াম; জুৰি ;হোলা। 
আগচ৷ ; বটা ; মাই- 
কীত খা। 
লগি; নাই (পোনেই 
ওপজালবাৰ তল- 
পেটৰ খোলৰ পৰা 
ওলোৱ৷ এডাল 
яа নিচিনা 
সূত্ৰ) । 

বোলা ; fem; গহ 
কৰা; গছ cA- 
cata 1 
মুজুবা ; ধানৰ পৃৰা ; 
মাটি-এপৃৰা ; টো- 
পোল৷ ; ধানৰ চিৰা; 
CAA | 


IA 
A sty on th 
lid. jii 


To close the fist; to 
gather together, 


A fist. 


To unite; to 
trample upon ; to 
cover; to till the 
ground; to milk: 
to gather to. 
gether. 


A cover; a crafty 
scheme; a knot 
in the wood. 


Of same parent. 
To consult. 


A valley; a hill 

stream; a long 
broad hollow land 
in which water 
collects during 
rain. 


To prevent 
one from going 
ahead; to speak 
ill of one; to rape. 


The placenta or 
after-birth; the 
umbilical cord. 


To dye; to grind; 
to boast; to shoot 
forth (as of а 
tree). 


Of stunted growth; 
рита, а certain 
measure of 
paddy; four 
bighas of land; а 
bundle; a sheaf of 
corn; an offshoot. 
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ae тек чата | 

а тек কোবোকাকুৰকি, নৈৰ 
ata 

ae reng বিলম্ব ; কাৰেং; 
অনেক দিন; পলম। 

at ren ঘৰ। 

аў ret দ্রোহ কৰা। 

a ret দ্রোহ। 

с геш সাৰোগতটকৈ cata | 

ৰাই rai 94; сла ; 
জিলিক। 

ৰাই rāi কপৌধবা জাল ; চাল 
ওকনি;  চাহী; 
কাটলুরা ; বেঁকা ; 
Бат ; 
কঙাল ; বেয়া। 

ৰাই-ডাই rái-dài হেৰোৱ৷ ; মৰা। 

ৰাও rio হেৰোৱ৷ ; এব ; ত্যাগ 
কৰা ; দেও CAR | 

ৰাও rüo আকাশ ; আমি; 
ওকনি; শূন্য; 
তাপ; বায়ু; খৰ; 
কামী হাড়; হেতা- 
মাৰি ; ঘুমটি ; 
futi 

313-13 r&o-mung | স্বাধীন দেশ। 

ৰাও-চান্‌ rao-cin বাৰন্দা। 

ea rem দাতি। 

eaa rem-tin সৰু গাঠি। 


af od 
To tickle. 
Undulating; the 


edge of a river 
bank. 


Lateness; a palace 


with a raised 
platform; many 
days; late. 

A house. 

To revolt. 

Enmity. 

To take for certain 
and consider to be 
of vital impor- 
tance. 


To abandon; to 
lose; to shine. 


A net for catching 
doves; a kind of 
Jouse; a kind of 
mite; liable to be 
taxed; bent; 
confirmed in- 
valid; poor; bad. 


To lose; to die. 


To lose; to leave; 
to sacrifice; to 
disrespect demon- 
worship. 

The sky; we; & 
louse; in the air; 
heat; air; the dry 
season; rib; а 
hand-rail; nap; 
poor. 


An independent 
country. 


A veranda of a 
house. 


А border. 


The ankle. 
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SSS сао раат ee SL а А ЗЕНА о 
০ 
287 АЕ ore rem-ren পিবালি। The outer edge of РА বম ram একে ঠাই =: হাত То assemble at a 
the floor of a o ^ M .| place; to suppli- 
house below the যোৰ Fa, কৰ; cate; to do; to 
eaves, p^; পাল কৰ collect; to pay 
P fab riu ওলমাই ধৰি অনা; | To carry anything দিয়া; খৰি ста | | Tents to collect 
ছিটিক; কাঢ়িল ; | Suspended: to be ых 
'| splashed; to take р ram গভিনী Pregnant. 
উভালি আন। by force; to up. &, я i И 
root. ০৫৮ ৰই rai কোনো বস্তু খোজ ; | То ask for some- 
ae RE riw Я А o ite tot thing; to get 
ó মবিশালি ; ছিটিক৷ ৷ |A burial ground; = গাত সাঁচ বা দ marks ог scars 
a snare for catch- won; খোজ Fp! on the body; to 
ing birds. walk. 
Em বক্‌ rak যাঠি; стс ті | A spear; а squir- а 33 rai আল ; গাৰ দাগ। A spur; a mark on 
rel. Е the body. 
5 5 * 
«<; 3$ rang we; faceta ; ধাৰণ | To lift; to call out; Rw 4% тай জৌট। To yoke. 
PT to uphold. LR 44 тай গাব দাগ; গোজ; |А mark on the 
RE 35-1 rang-nga на " m . চিন: body; a peg; a 
A $ g-ngà দতাল। Tusked (of an খোজ ; চন; step; a mark; a 
elephant). cate: আগ। sharp point. 
о Be শটে শা 
Ey P 48-094 rang-ren পানী পোতা। The ground just 
below the eaves. voi (m, La) 
ET a С. n 
&р у 46-99 rang-cháu খুঁটা-দাঙু। To raise a post. 
5 : 
BEY aeui rang-hài আতাহ An 1 To shout loudly. wi, wi লা la মুকলি cet; নউঠা | То be opened; to 
p ^ $ লগা : be naked; to 
VA aq ran বজা; তপত 5; | To cause to sound; হোৱা , লা ^| fasten with lac; 
জোৰা : জনা । to be hot; to =; বেলি হোৱা । to happen; to be 
Ы join; to inform. late. 
А 
4 aq Tan তাপ। Heat. 4 & : ; মগৰ ; : isi 
` Я w, লা la "651; Gra; মগৰ ; | Naked; the rising 
^ F 1, 
Bon аё rat পেটু বাছ; গাখীৰ | To remove the বেলি ভটীয়াই Mas 22 
Pa: পেট চৌচ;| entrails of а যোরা ; qef dile; the rotation 
d * 5 fish; to milk; to т 
fet: সবক of the earth 
$3 ! press out the towards the west; 
entrails; to be an opening. 
rent asunder; to 
pass through. "n লা-কা Là-kü অনস্ত নাগ। The Serpent of 
RO at А Eternity. 
Д 1 rap মেৰোরা ; লগলগা | | То encircle; to " 
বয়াতি join. wi my লা-কাঙু lā-kāng হলো বান্দব। A species of long- 
RY ৮9 4-54 rap-cap আঙঠি। A ring. tailed black 
এটি wp v | 34-54-44 আঙ্গঠি পি = 
WY wry বপৃ-চপৃখপৃ гар-сар- ing. 
и №. বাই khap-bài "iml Topit ona ting ил ow [লা-বাঙ্-লু là-bàng-lu | আবেলি। Afternoon. 
c ее E 132 
BY ৮০9 NÐ | বপৃ-চপৃ-খপৃ- | гар-сар- | আঙ্গঠি। A finger-ring. ил wr লা-লা là-là মহাসাগৰ । An ocean. 
v বাই khap-bài cn 
Wi wt লা-লিঙু la-ling বান্দৰ। A monkey. 
SEE LE М 
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ил wg mge là-chung সঁচা ; পাচ; কছাৰী perta à man làng-tà শগ্ডণ। A vulture. 
জাতৰ মানুহ। of Kachari tri 
of Assam, bo lāng-din মিৰি; পৃথিবী। A man of the Miri 
ил ০৫ লা-বেঙু Là-reng অনন্ত নাগ। The Serpent of tribe; the world. 
К Eternity, lan ডলা; ওভটা ; জীণ | То prune; to 
wm লাক্‌ lak চৌোচোৰ৷ ; চুব কৰা ; | To drag along the ata: উড়া। return; to digest; 
প্রকাশ কৰা ; জিল- | round; to steal; to fiy. 
মিলা | টি to lan নাতি; লঠা ; কৌটি- |А grandson; hav- 
c А কাল : নীতি; | ing no foliage or 
wm а lak চোৰ ; অমঙ্গল ; খুটি ; | А thief; an ill CUTS] branches; long 
- বাওন৷ ; থোৰ৷ .| omen; a peg; a লাখ ; আগৰ দিনৰ 1 | long ago; moral- 


dwarf; а pestle 


T ity; one hundred 
aH | of a husking thousand; of 
pedal; rare, former times. 


муй wi w? | লাক্‌-কি-জাঙ [lak-kijang |শাৰী পতা। 


To stand in a line. 
wh Үй we |লাক্‌-কি-জাঙু | lak-ki-jang 


Lan-tai-mung] সন্দিকৈ, আহোম | Sandikoi, one of 


the seven princi- 
H $ ства ; ডেওনা। |A fencing; the সকলৰ সাত ফৈদৰ | pal clans of the 
lower part of a একৈদ। Ahoms. 
fence which a 
man сап pass, Lan-cang- দিহিভীযা হিলৈদাৰি। | Опе of the Ahom 
but which cattle klang clans of Dihing, 
cannot. whose duty was 
а 
Yom ул mi )লাকৃখা-না làk-khà-nà [চেতহবা; সতী | Арреагапоо; & D 
fscata | chaste woman. x 
Làn-màk- আহোম | | An Ahom clan. 
voi uva ASAE lak-nak gaa l Weapons. khru এক amI 
d 
wyn ü লাকৃ-নি lak-ni আহোম শক। An Ahom year. làn-cài নাতি। . A grandson. 
ее 
wm wm লাক্‌-থাক্‌ lak-thàk পূৰ্ব্বত, আগত। Prior, before. lat কথা ক; বোল ; গৰু | То speak; to say; 
e ü А to geld а bull; 
we are lang পাচ chm; পিৰা-] To lay behind; to বন্ধ! ; বাট দেখুৱা । to show the way. 
.| clean utensils; to 
চৰিয়া ধোরা ; টিভি lat-khàm কথা কোৱা৷ To say. 
Е ЗС | lat-khàm А stat t 
à বচন। statement. 
wt ate lang পিঠি ; চাংতল ; নাতি ; | Back; the space AEE: 
কঁঠাল А under а raise āt-khām-lāu | কথা কোৱা | To say. 
AR; ওপৰ platform; а и 
ভাগ। - grandson; а jack- làp আৰ сїт; ata; To we D ei 
fruit tree; sur- ধৰোৱ৷ : сата: | Sight; to hide; 
face. ats ed ^| to sharpen; to 
A [4 ; ভয় startle; to et 
м8 ур ав Lang-ku-ri |54099 বক্ষক | Guardian deity n5 profit; to He 
OO of Charà&ideo. 
w z = 
E оол লাঙু-বাট্‌ lāng-bāt fami Rihā, a long nar làm মোহা ; চেকা ; বগা ; | То fascinate; to 
row piece of cloth . | strain off; to 
wore round the Bets দিয়া ; r creep; to boil in 
waist by an As fmi a bamboo vessel; 
5 е samese woman. to take away by 
we 144 тез lang-mu হাতৰ পিঠি। forse: 


The back of the 
palm. 


làm ডাল। A branch of a tree. 


и ১১০৯ 


vs 

» fa 

von fag 
v» লিক্‌ 
von m б-а 
Hm vo" লিকৃ-কাই 
v frg 
we fas 
vé fera 

i fa 
wr w লিন্-কাই 
Wa w wh | লিব্-কাই-চনৃ 
won E 
vli fag 
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li 


lik 


lik-khà 
lik-phài 


ling 


ling 


lin 


lin 


lin-kai 


lin-kai-can 


lit 


lit 


fia; Бә; বাট; 
150 

আঁতৰি থাক ; খুন্দোতে 
wh; সলাই я; 
т, গহীন হৈ 
থাক, সৈ কাঢ়; 
পাল। 


WA 


Gradually thinner. 
a dongue; а path’ 
adam and tunne}. 
shaped trap г. 
catching fish. 


To remain at a 
distance; to be 
broken while be. 
Ing pounded; to 

ake in 


mge; to те. 
main grave ; to 
confess; to tend, 


Iron; paper; small; 
a pill of medicine; 
salt; a book, 


Children, 
A flint. 


To adopt; to rear; 
to cause cattle to 
graze; to tend 
cattle. 


A monkey; light; 
a fisherman; the 
male organ; a 
tended cattle; 
adopted; tamed 
and reared. 


To be united; to 
be suspended; to 
play; to rub. 


The tongue; а 
great-grandfather. 


The uvula. 


The uvula or soft 
palate. 


To patch; to make 
clean and tidy as 
of birds. 


A paper; а letter; a 
holy book (shás- 
tra); thought; & 
song in honour о 
a god. 
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oc 
wo 


W লী  — — 


убол m; HS 

wor mi из লিট্‌-কা-না 
waun fepe 
убол wo লিট্‌-ফ৷ 
wo feret 

wo fert 

я fem 
wry aR 

w I 

w, q 

уд vot লু-ফাঙ্‌ 
ww ৮ ৮? | নু-ছি-পাঙুছি 
nis 3 

i 3. 


lit-ka-n& 


lit-mut 


lit-pha 


lip 


lu 


Lu-phang 


lu-chi-pang- 
chi 


lü 


অদ্ভূত গণনা | 


দের-গীত। 


দেৱতাক আবধনা কৰা 
পুথি। 


দীতি কোবে ফালি যা 


নখ; কামী ; কেঁচা। 


কীড়। 

লৰ মৰা I 

vh; দান দিয়া; 
Ба; মিল cta ; 
নাশ ain; বদ 
за; পলোৱা 1 
দক্ষিণা ; চোরাং 
চোরা ; চিপৃবাং। 


মুছলমান। 
ভাগিছিগি ata, 
যুদ্ধত ধ্বংস হোৱা | 


aa; ওপৰ chm 
মিল cuta ; হোপ; 
কাচি th | 
শ্রাদ্ধ ; মাকো ; বাহু ; 
কুকুবাব আল, 
চকোরা | 


A book of omens 
and their 
remedies. 


A song in honour 
of a god. 


A book on prayer 
and offering to 
gods. 


To dash away 
breaking the line 
in one corner. 


A toe or finger- 
nail; a long 
narrow piece of 
split bamboo; 
unripe. 

An arrow. 

To run. 


To be broken; to 
give as a religious 
act; to tear; to 
unite; to be des- 
troyed; to cancel; 
to flee. 


An offering made 
to an officiating 
priest after a 
religious cere- 
mony; a spy; an 
iron instrument 
for digging. 


A Musalman. 


To get completely 
broken; to be 
destroyed in war. 


To enclose; to be 
at the head; to 
be reconciled; to 
suck; to cut 
slightly without 
severing. 

The Sraddha cere- 
mony; a shuttle; 
arm; the spur of 
a fowl; an enclo- 
sure for serving 
as a screen. 


12 
we 
we? লুনাই ]u-nài 
wh qe luk 
wh qe luk 
wyn BY CREE] luk-khring 
wyn va | লুক্ড্ব্-দি luk-ngin-di 
wm и) 19-98 luk-noi 
vum ло? | লুক্-ফু-আই luk-phu-ai 
у vg | luk-man 
wm wie TFs luk-leng 
wm wit 2488 luk-üeng 
wiw | TERE luk-chak 
wm м? 19-018 Luk-tai 
we ag lung 
5 

wy ag lung 

WE oni লুগ্-টা lung.tà 
мӯ ws 218-513 lung-cio 

TIFA E 
WE We on | ACCS | lung-cou-tai 
wow" 98 বুহফাইমি | lung-phai- 
ming 


পেহী। 

জুই wm; শুই উঠা। 
ল’ৰ৷ ছোৱালী ; কোঠা; 
ক’লি; বাহতুরা 
aa, অপাদান 
কাবক yaan 
শব্দ। 

জাল থকা বেৰ। 


আটাইতকৈ AS পৌ | 
বৰ পো। 

পো, লৰা | 
পাতেৰে মেবোৱা 
কোঠা | 

জী। 

বাতিপুরা | 
আহোম। 

বাটত আনি খোরা ; 
নমা ; তোমত বন্ধা ; 


WE wd 
A father’s sister, 


To kindle a fire: tà 
rise from sleep. 


A child; a room: 
a bud; а boy 
Whose father is 
unknown; а 
prefix denoting 
the ablative 
case, 


A wall with ореп- 
ings having inter. 
stices like net. 
work, 


To wield a shield; 
to ride in a sedan 
chair; to say. 


The youngest son. 
The eldest son. 
A son. 


A walled room. 


A daughter. 
Morning. 
An Ahom. 


To eat something 
on the road; to 
come down; to 
pack in a wicker 
grain basket; to 
beat; to become 
silted up. 


Large; great. 
Brother-in-law. 


Husband’s elder 
brother; father’s 
elder brother. 


Impotent. 


A book on mantras 
for prolonging 
one’s life. 
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dw 
To be brimful. 
Latest born; last. 
Afterwards. 


Afterwards. 


To bear; something 
trampled down by 
a child. 


Like a lump of 
flesh without any 


shape. 


To plaster; to 
guild; to inlay 
with gold or sil- 
ver; to overlay; 
to lay thatch on. 


To fall; to fill; to 


forget; to sink 
one's leg into 
mud; to scrape 
smoothly. 
Wind; smooth; 
loose; complete; 
entire. 


A sharp pain in the 
heart. 


A sharp pain in 
the belly. 


To lean. 


To wipe the body; 
to lick; to go for 
a walk. 


And; the cork of 
an oil-pot. 


Backward 
forward. 


and 


A Musalman. 


To pour; to cast 


wh 129 
N a Te Te ee 
wh "I lun ওচপৃ cata | 
wh লুৰ্‌ lun নুমলীয়া ; শেহৰ। 
7397 vod - - |lun-pun- ত 
м লুন্-পুন-লা; un-p পাচত। 
wh ME ৮৮৬ | pope lang-pun 
vii J 
wh we TIte lun-ling পাচত। 
wm аў lut সহ্য কৰি থকা, লৰাই 
খচকা। 
won Yor -AF lut-put লুট্পুটীয়া। 
wp ая lup মচা; মলয়া কৰা 
(fiib কৰা); 
খতা ; ওপৰত মেল; 
саа দি চা। 
Ww. pi lum পৰ; wm; পাহৰা; 
বোকাত ভৰি সুমা ; 
মিহিকৈ 551 
w, TY lum বতাহ ; নিমজ ; লোলা; 
নিশেষ ; আটাই | 
» "rt lum-chi Berta 
w, du Y aE | lum-che-ü- শূল। 
mi kà 
৮৪ Ie luñ atenn | 
1৮9 লে le গা টোক; চেলেক; 
ফুৰিবলৈ cata! 
Чиз? a le আক; তেলৰ টাৰিৰ 
সোপা। 
dw! ү? ৭৮৮ | লে-পাই-লে-মা | le-pai-le-ma | আগলৈ পাচলৈ। 
vi 
dw wt লে-ফাঙু le-phing মুছলমান। T 
dw a lo বাকা ; মৃত্তি Fa; 
ь তিৰস্কাৰ =a | 


an image; to 
reproach. 


dm 8 ৮০1 | ল’-বি-থা-বি 
v 
мр em 
wom লেক্‌ 
৮৪ লেঙ্‌ 
ঘি xf сея 
৮৮৪ লেৰ্‌ 
whi cn 
whe লেট 
who cri 
Wd ৮৮ [certae 
и? লাই 
w লাই 
м? т ৮ | লাই-কু-ুগ 
и? #5 লাই-নিউ 


lo-bi-thà- 
bi 


lek 
lek 


leng 


Leng-don 


len 


len 


let 


lep 
lep-mung 


lài 


lài-ku-mung 


lai-niw 


ছেকনী; чаи; 
Barn 1 
মন্ত্রপুথি। 

বাছ। 

হাতৰ ভবিব মল। 
এক; গাড়ী; Фа; 
হালবীয়া ; অনিশ্চয় 
বাচক বিশেষণ। 
Aer, wha 
অধিপতি। 
লব; গঢ়। 


sharpness only 6 
one edge; rough, 


A book on charm, 
To select, 


or anklets, 


One; a cart; lively 
Or not tame; 
yellow; particle 
denoting an in- 
definite object. 


Leng-don, the lord 
of the heaven. 


To be slightly 
putrefied ; to con- 
struct. 


Slightly putrefied; 
afterwards; after, 


Blood; hot. 
An island. 
An island country. 


To mingle; to come 
again; to flow; 
to chase. 


Many; saliva; all; 
fat; variegated; 
again; a letter; а 
paper; book; а 
line. 


The story of the 
deluge. 


A line on a finger. 


an iron spike 
pin; pike 


A spindle of 


Bangles on the a A i 
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lài-mu 
lài-chüng-le 
lài-càn 


lüo 


lio ` 


lào-mung 


lüo-mung 


liw 


liw 


liu-khim 


lang 
lang 


হাতৰ আঁক। 
কেলৈ? 

বহু ভাজৰ। 

কথা কোৱ৷; মাছ 
টোপোরা ; গেলা ; 
wn; নিচুকা ; 
চক খোরা। 
লাওপানী ; ^ কুকুৰাৰ 
গড়াল ; wp: মাৰি ; 
ডাঙৰক ст 
কথা। 

বন্তৃতা femi 
TE! 

উভতি ota! 
তোম ; পেহী ; টেঙ্গৰ ; 
একতীয়া ; জোঙ৷ ; 
অকল ; 4914 কাণ ; 
যুগীএৰি। 

«m যুগীএৰি। 
ধলা যুগীএৰি i 
চাল ছেলোরা ; ভয় 
qm; o cb 
perta | 


: |А wicker 


wg 


A line on a palm. 
Why? 
Of many folds. 


To say; to fish 
with a baited 
hook; to rot; to 
infatuate; to 
soothe ; to startle. 


Wine; an enclosure 
for keeping fowls; 
a stake; a state- 
ment to address a 


superior. 


To deliver a 
lecture. 


A lecture delivered 
to a gathering of 
people. 

To look behind. 

grain- 

basket; a pater- 
nal aunt; cun- 
ning; one-sided; 
pointed; alone; 

a notch at the 

top of a post; a 

kind of orna- 

mental plant. 


А kind of orna- 
mental plant of 
red variety. 


The white variety 
of the above. 


To flay; to fright- 
en; to change 
skin, as of snake. 


To transform; to 


creato. 


To go down stream. 


Divine power; a 


husking pedal; 
the embroidered 
end of a pillow; 
wide open. 


lang-ti 
| lan 
wh aa lan 
wiv লবৃ-মাই | lan-māi 
wih | aR | lat 
won aR lat 


ур at lap 

wy at lap 

w, aq lam 
Ww, 4d lam-kha 
и’ ея lyem 
мм ae lafi 


আবি মবা। 
মোলোকা ; ধান মিহলি 
Fal 

3555; কথাতে। 
fes 1 

"bI 

মহুৰ৷ ; খোপা ; চুটি; 
কপটীয়া। 
লপৃলপোরা। 
লপৃলপীয়া মানুহ | 
ওলমা। 

গলধন। 
পৰিদৰ্শন FR । 
сея; লগ ধৰা ; 
খেদিগৈ নষ্ট কৰা | 


To bet, 


To put off: 
paddy, ' b 


Ugly; ata Word, 
Mantras for ram 


To wipe. 


The quill of a 
shuttle; a knot 
of hairs tied on 
the head; short; 
insincere, 7 


regard to truth or 

| propriety. 

One who talks with. 
out regard to 
truth Or propriety. 

To suspend. 


The back of the 
neck. 


To visit. 

To swim; to join; 
company with; 
to destroy after 
chasing. 


м; (ছা, Cha) 


м, WL ছা cha 
wi ছা cha 
мм ছা-না cha-na 


হাই за; থকা ; 
ভাজ ; বিয়পা। 

পইজাৰ ; মৈটা ; 
কুশল; দুখ; ASIA; 
সুবেশ; লোক; ভাল। 


উচর্গা Fa | 


To make noise; to 
remain; to fry; 
to spread. 


A slipper; a single 
bamboo used as 
a ladder; well- 
being; adversity; 


sorrow; nicely 
dressed; other; 
good. 


To make an offer- 
ing to deities 
with proper cere- 
mony. 


১৯০৬১18১৮১০ 58 


To talk without Y 


wy WL 
wi Wr 
wi & 

wi &p 


m 
wm 


ছাক্‌-খাও 


ছাক্‌-খাও 
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cha-tha Bates | 

chà-rám কুঁহিয়াৰ শাল। 

chà-rop ঢোকা fem | 

сһак ধোৱ৷ ; ওচৰ চপা; 
ধানবনা ; কাপোৰ 
ধোরা ; বাছ; 
খোঁচা 1 

» 

chak Ба; Sega; থোৰ৷ ; 
ধোবা ; ঠাই ; দল; 
উপযুক্ত ঠাই ; জাক; 
ঢাৰি। 

Chàk-kháo | মলখুবছ৷ খেল। 

chük-khào |a ভাত 

chàk-chan পৰুৱা | 

chang awa frm; জন৷; 
হাত ат; বাৰু 
eaten | 

chang eats (349); 
eme, দুখ; 
c - 
শব্দ; যদি। 

Chāng-keñ | বিহু #441 

chang-bung | ফলি। 


Good and evil. 


A sugar-cane 
crusher. 


To prop. 


To wash; to come 
near; to husk 
paddy; to wash 
cloth; to select; 
to thrust with a 
pointed instru- 
ment. 


Impure ог сеге- 
moniously un- 
clean; bright; the 
pestle of a husk- 
ing pedal; a 
washerman; 
a place; a crowd; 
a proper place; 
multitude; a mat. 


An Аһот clan 
called Malakhu- 
basha. 


Rice left on the 
plate after eating 
which is consi- 
dered impure 
and unfit for 
human consump- 
tion. 


An ant. 


To give informa- 
tion; to know; 
to stretch out the 
hands; to say 
‘уез’. 

А high platform; 
a god; misery; a 
negative particle ; 
af. 


The Bihu festival 
of Assam. 


A slate. 


y wow Я 
я 135 90, 


Ching-ain পৃথিবী অধিপতি। |The loni о D 7 
wh L earth, ww? % атая | cham-chip- | তেত্রিছ, ৩৩। Thirty-three, 33. 
R ছান্‌ chan কপ; সিচবিত chim > 
1 р ত =; | То shake; WD м ছাম-ছিপু chàm-chi 
এচাৰ ; তাত ব। scattered; ^ H wwv ছাযৃ-ছিপৃ-ছি chi -chip- | চৌত্ৰিছ, 08 1 Thirty-four, 34. 
TOW with a. ў р 
wh jerk; to weave, ww ৮ | 1-5-6 | chdm-chip- | বত্রিছ, ৩২। Thirty-two, 32. 
i P chàn টঙ্গালি। A girdl chang 
Pa ге. ৩ ^ = А Д 
wh ok ছানৃ-টান্‌ chan-tan ৯ ৮১ м [aega | chdm-chip- | পয়ত্রিছ, ৩৫। Thirty-five, 35. 
wh এ 3 চোতাল। A courtyard. ha 
n vv = ^ 5 ০:৩০ Е rra 
"m chan-the jato; মাতৃ ; স্বৰ্গৰ | News; mother; the ৮ ৮ ০৭ ছাযুছিপৃ-ইই | cham-chip-tt | একত্ৰিছ, 2» | Thirty-one, 31. 
li А 
И” মাতৃকাসকল। divine mothers, w ছী chi টকাভৰ৷ ; লৰাই | To be made liable 
on ছাট chat sect | to pay; children 
» চপা। To collect. বোকালোরা ; ভাগ ; to play with 
won ae chat eni PEE wa; 5424 1 mud: to break; 
A 4 to fill; to be filled 
wv = ý 
у ছাপৃ chip কথা শিকা I To learn to speak Є . А up. 
wo gn chap ! ২ ছি chi জবকাৰ দীত ; চাৰি ; | The tooth ofa rake; 
я шо The edge of water. ক্রিয়াৰ পাচত বহি four; a suffix 
ছা cham দোবাই খোজা ; ভৰ To ask for অসমাপিকা fen giving a particip. 
again; 1а force to а 
uf anas W3 কোর পদ পর TO, oper 
হাৰ্‌ । d 5 с ^ А to be বোধক শব্দ। optionally added 
o efeated. to mean interro- 
Г By cham তিনি ; ভাল ; এলাগী ; | Three; good; а 9 уб gation: 
чей! ое WEG m M ло | ছি-কি-য়া-ফু-খু | ehi-ki-à-phu- | ঈশ্বৰ 1 God. 
not preferred by rió khru 
her husband; 5 DEN 
V dn ৮9 again. У? wit frs chi-kling ata | Half. 
IAS ПУ তিনি বন্ধ গুৰু, | The three religious м? গাঁ ул | ছি-কিপৃ-খ৷ chi-kip-kha | চুক। The groins 
Ё heads of the c с | 
দেও e А 
ধাই, বাইলুং Ahoms- Deodhài, Уи fega | Chi-mlan- | চাৰি q«i The four Brahmas. 
আকু মোহন। Bailung and я Inam, 
wow we ছিপৃ-ছি-লাঙু- chip-chi. চে din ee = did iau) REN 
1 $ ip-chi- g- T i- 6 f ox a 
VAST AB 47-38 lang-khu- “a | wes হি w wo m ছি-ছিপৃ-কাও chi-chip-kào | BAAS, ৪৯। Forty-nine, 49. 
mun ^ ge m 
৯৮9 এগ fl E м? 70 1 ছি-ছিপৃ-পেটু | chi-chip-pet আঠচল্লিছ, 8v 1 Forty-eight, 48. 
Tet ат-с] А ё. б ОЗЕ 
1 p | fag, 201 Thirty, 30. ৮ ৮% wor |ছি-ছিপূ-চিত্‌ | chi-chip-cit | সাতচলিছ, 841 Forty-seven, 47. 
o VUE hàm-chip- ; А чм = PUT 
vw Као chip. | উনচল্লিছ, ৩৯। Thirty-nine, 39. w wo &m | ছি-ছিপৃ-্কক্‌ chi-chip-ruk | ছয়চল্লিছ, 851 Forty-six, 46. 
Wwe 32০5 . 6 8 $$ 
99০5. ছাম্‌-ছিপৃ-পেট |'cham-chip. |আঠত্ৰিছ, ovi | Thirty-eight, 38 wh w fera | әмер. елт, воп | Forty-three, 43. 
হাল pet | dis a 
WW Wor ছাষুছিপৃ-চিট্‌ | cham-chip- | সাতত্ৰিছ . WWG  |ছি-ছিপৃ-ছি | chi-chip-chi | চৌরালিছ, 881 Forty-four, 44 
cit তাত্ৰছ, ৩৭। Thirty-seven, 37. ৮০৮৮ я Ki 
с n^ v» 5-152-55 chi-chip- ব্যাল্লিছ, 821 Forty- 9 
v wb &yn ছিপৃ-্ককৃ | chüm-chip- fag Я chang Ы orty-two, 42. 
mk ; 201 Thirty-six, 36. wwe em 
Qon ছি-ছিপৃ-হা chi-chip-ha | পঞ্চলিছ, 861 . | Forty-five, 45. 


CM, চি ae ss SSE 


мӯ wp whan 
w wo AN 
м? нал 
wy 


e 
wn 


wh 


we 


WE м wr 


ছি-ছিপৃ-ইট্‌ 
ছি-ডাই 
fü 


ছিক্‌ 


fee 


fæ 


G 


ছেঙু-কায়ু-ফ! 


WE own wo | BEF 


WE ৭৮০ ил | ছেঙু-ফ-লা-বিঙু- 


S 


০9 < 


WE dw wo | ছেঙ্-চ-ফা-ফা- 


№) № 


গা 


খা 
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chi-chip-it 
chi-nat 
chi-dài 


chik 


chik 


ching 


ching 


cheng 


Cheng-kam- 
pha 


Cheng-ko- 
pha 


Cheng-pha- 
là-ring-gàm 


Cheng-ca- 
pha-pha- 
kham 

cheng-rat 

cheng-lung 

Cheng-dào 


chin 


একচল্লিছ, 851 


হিলৈ। 

নষ্ট হোরা। 
শ্রীনষ্ট হোৱ! ; Ба 
বকবাণি; এছিটা ; 


«gb | 


কথা ক; অতী ; হাত 
EE 


মাত; সবস্বতী ; কথা 
শব্দ। 

জিলিকণি; পবিত্র; 
অযুত। 

aera, P 
তৃতীয় ui! তেওঁ 
৮ লাখ 494 
অধিকাৰী আছিল। 


48 ছেঙ্‌-কাম্‌-ফাৰ 
পুতেক। 


চিংফৌ। 

4$ ঈশ্বৰৰ দ্বিতীয় ; 
"ka! এওঁ সর্পৰ 
বজা। 

বেজী। 

সিংহ। 

ae লেঙ্ডনব 
দদায়েকব জীয়েক 
আৰু ডাখামব 
ধৈনীয়েক। 

নেওচা ; 2 1 


Forty-one, 41, 
A gun, 


To be destroyed, 


To lose one’ 
look; to tear oa 


A dirty place 
where rubbish ig 
thrown; a slice: 
a small split, j 


To speak; to clear; 
to caress. j 


Voice; Saraswati, 
the goddess of 
learning; speech; 
a sound. 


A ray of light; 
holy; ten thou- 
sand. 


Cheng-kām-phā, 
the third son of 
God who was in 
charge of eight 
lakhs of thunder. 


He was the son of 
Cheng-kām-phā. 


A man of Singpho 
tribe of Assam. 


He was the second 
son of God. He 
was in charge of 
serpents. 


A needle. 
A lion. 


She was the cousin 
sister of Lengdon 
and the wife of 
Dakham. 


To curse; to up- 


root. 


rt et Oe ct 


chin 


চু » Эван dao-kham 
won ছিট্‌ chit 
woh ছিট্‌ chit 
wor vo ছিট্‌-চা chit-cà 
wo fat chip 
wo faa chip * 
wo wf ছিপৃ-কাও chip-kio 
wo wf ছিপৃ-ফাও chip-phào 
WH BoA ছিপৃ-পেট্‌ chip-pet 
wo бол ছিপৃ-চিট্‌ chip-chit 
Wh ayn |7 chip-ruk 
wo я ছিপৃ-ছায় chip-chàm 
wow ছিপৃ-ছি chip-chi 
wo у 2-58 chip-chang 
Wd уд ছিপৃ-হা। chip-ha 
WH AA |ছিপৃইট্‌ chip-it 
we ছেঞ cheñ 
ww сӯ cheñ 
wd vh GLIT chen-mun 
м, We $u chu, chü 


chin-bit-lai- 
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ধৰম ; নেওচা ; 49; 
মেখেলা ; কৰভাৰ। 


মেখেলা | 
নিস্তাৰ ; ফুটনি কৰা | 


অঙ্গীকাৰ ; মৰা পাট 1 


অঙ্গীকাৰ কৰা 1 
শূলত দিয়া | 
দহ, 501 
উনৈছ, ১৯। 
দহবাৰ | 
ওঠৰ, ১৮। 
সোতৰ, ১৭। 
ষোল্ল, ১৬। 
তেৰ, ১৩। 
চৌধ, >81 
বাৰ, ১২। 
পোন্ধৰ, ১৫। 
এধাৰ, ১১। 
চিঞৰা ; ধান খৰা d 


এক লাখ; উত্তম ; খৰা। 


তেলটুপি চবাই। 
দুখ লগা ; সিদ্ধি হোরা; 
বৰা ; ইচ্ছা কৰা; 
ভবিবে খেপিয়াই 
ara 1 


w, Ws 


Virtue; a curse; 
one shot of a gun; 
mékhéla, a petti- 
coat-like gar- 
ment, worn by 
Assamese women; 
tribute. 


A mékhélà adorned 
with gold stars. 


To deliver; to show 


Promise; a jute- 


To promise. 
To impale. 
Ten, 10. 
Nineteen, 19. 
Ten times. 
Eighteen, 18. 
Seventeen, 17. 
Sixteen, 16. 
Thirteen, 13. 
Fourteen, 14. 
Twelve, 12. 
Fifteen, 15. 
Eleven, 11. 


To scream; paddy 
to be over- 
sunned. 


One hundred thou- 
sand; excellent; 
over-sunned. 


A sand-martin. 


To feel sorrow; 
to be successful; 
to acknowledge 
allegiance, to 
desire; to grope 
with the feet. 


= 
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м g chu 

MS wi ছুক্রিন্‌ chu-klin 

M6 Hoh ছুনেক্‌ chü-nek 

We их ছুলাও chü-lào 

mém wi |g Chu-kà-phà 

whe WIE AE Facia N Chu-kleng- 
mung 

mów wi ]ছু-কাই-ফা। Chu-kai-pha 

WAS Hw gis Chu-khan- 
pha 

We mi Vol |+ Chu-kan-pha 

WE уб vw |চু-খান্-ফা Chu-khan- 
pha 

WE PY wr Zig Chu-khang- 
pha 


বাঘ ; আগমন; তলচা; 
orm; লাভ; 
দক্ষিণা; পোণ; 
তোমালোক ; ইচ্ছা ; 
ফোব। 
এফলীয়া | 
সিয়নি। 
মদ за ua পিঠা। 


ছু-কা-ফা আহোমৰ 
প্রথম Te (১২২৯- 
১২৬৮ চন)। 


FSIS বা গড়- 
গঞা TH (১৫৩৯- 
১৫৫২ চন)। 


prim  যাওলুঙ্‌ 
দেশত ৰজা আছিল। 
তেওঁ ৩৪ বছৰ 
বাজত্ব কৰে। 

ছু-খার্ফা PNS- 
জাওত ৰজা 
আছিল। 

ছু-কন্-ফা বা বামধ্বজ 
সিংহ। তেওঁ 
অসমত ১৬৭২ চনৰ 
পৰা ১৬৭৪ চনলৈ 
বাজত্ব কবিছিল। 

garm টাইপ 
দেশৰ am আছিল। 


ছু-খাঙু-ফাই ১২৯৩ 
চনৰ পৰা ১৩৩২ 
চনলৈকে অসমত 
ৰাজত্ব কৰিছিল। 


AP vas 


A tiger; arrival; 
piece оғ cloth 
Spread und 
seat; 


Straight; уор; 
Wish; a stitch in 
sewing, 

Опе-в ед. 
A stitch in sewing 


A kind of cake for 
making wine, 


Chu-kà-phà wasthe 
first Ahom kin, 
(A.D. 1229-1968} 


Chu-kleng-mung 
alias Gargaya 
Raja (A.D. 1539- 
1552). 


Chu-kài-phà was 
the king of Мао- 
lung. He ruled 
for 34 years. 


Chu-khàn-phà was 
a king of Mung- 
khumungjào. 


Chu-kan-phà 
alias R&mdhvaj 
Singha ruled 
Assam from A.D. 
1672 to 1074. 


Chu-khan-pha was 
a king ° 
Taipong. 


Chu-khang-pha 

ruled Assam 
from A.D. 1293 
to 1332. 


32482221১১4 Mie ce ests 


WLS қоб voy 


Mi on ил 


gem 


gm 


ZT 


gren 


139 


Chu-khrāng- 
phā 


Chu-khām- 
phā 


Chu-khrum- 
phā 


Chu-khrung- 
phā 


Chu-nen-phā 


Chu-tam-la 


Chu-tu-pha 


Chu-teu-pha 


goce, ১৩৩২ 
চনৰ পবা ১৩৬৪ 
চনলৈকে বাজত্ব 
কৰিছিল i 


চু-খায়-ফা বা খোবাৰ- 
জাই ১৫৫২ চনৰ 
পৰা ১৬১১ চন- 
লৈকে অসমত 
ৰাজত্ব কবিছিল। 

FPA মাওলুঙত 
8» বছৰ ৰাজত্ব 
কৰিছিল। 

-P g-a ওৰফে FE- 
সিংহই ১৬৯৫ চনৰ 
পবা ১৭১৪ চন- 
লৈকে অসমত 
বাজত্ব FA | 

ছুনের্-ফা ওবফে প্রমত্ত 
সিংহই ১৭৪৪ চনৰ 
পৰা ১৭৫১ DT- 
tace অসমত 
ৰাজত্ব কৰে। 

চু-টাম্-ল! ওৰফে FA- 
ধ্বজ সিংহই ১৬৫৪ 
চনৰ পবা ১৬৬৩ 
চনলৈকে অসমত 
ৰাজত্ব কৰে। 

ছু-্টুফাই ১৩৬৪ চনৰ 
পবা ১৩৭৬ চন- 


ৰাজত্ব কৰে। 
ছুটেউ-ফাই ১২৬৮ 


চনৰ পৰা ১২৮১ 
চনলৈকে অসমত 
ৰাজত্ব কৰে। 


WF A WN 


Chu-khrang-pha 
ruled from A.D. 
1332 to 1364. 


Chu - khàm - pha 
alias Khora Raja 
ruled Assam from 
A.D.1552 to 1611. 


Chu-khrum- pha 
ruled Maulung 
for 41 years. 


Chu -khrung-pha 
alias Rudra 
Singha ruled 
Assam from A.D. 
1695 to 1714. 


Chu-nen-pha alias 
Pramatta Singha 
ruled Assam from 
A.D.1744 to 1751. 


Chu-tam-li alias 
Jayadhvaj Singha 
ruled Assam from 
A.D. 1654 to 1663. 


Chu-tu-pha ruled 
Assam from A.D. 
1364 to 1376. 


Chu-teu-pha ruled 
Assam from A.D. 
1268 to 1281. 


mió ah Wr 


wis ont wol Pomel 
WAS vo ৮০. 


ছু-পাট্‌-ফা 


ghee 


J 1: gem 


WL OR va а-а-а 
Ws we WL | gate 
WE WE voy | ছু-জিব্-ফা 
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Chu-pang- 
pha 


Chu-phak- 
pha 


Chu-bin-pha 


Chu-jing- 
pha 


Chu-jin-pha 


Chu-tan-phà 


Chu-pàt-phà 


Chu-pim-pha | চু-পিম্-ফাই 


Chu-pat-phà 


ছু-টবৃ-ফা ওবফে শির- 
সিংহই ১৭১৮ চনৰ 
পবা ১৭৪৪ চন- 
লৈকে অসমত ৰাজত্ব 
কৰে। 
ছু-পাট্-ফা ওৰফে গদা- 
ধৰ সিংহই ১৬৮১ 
চনৰ পবা ১৬৯৫ 
চনলৈকে অসমত 
বাজত্ব কৰে। 
১৪৯৩ 
চনৰ পবা ১৪৯৭ 
চনলৈকে অসমত 
বাজত্ব FTA | 
G-A- ওৰফে DE- 
ধ্বজ সিংহই ১৬৬৩ 
চনৰ পবা ১৬৭০ 


চনলৈকে অসমত 
বাজত্ব FTA | 

চু-পট্‌-ফাই meag 
দেশত ২৭ বছৰ 
বাজত্ব কবিছিল। 

ঢু-ফক্-ফাই ১৪২২ 
চনৰ পবা ১৪৩৯ 
চনলৈকে ৰাজত্ব 
FTA | 

ছু-বিন-ফাই ১২৮১ 


চনৰ পবা ১২৯৩ 
চনলৈকে অগমত 
বাজত্ব কৰে। 

ছু-জাঙ্-ফাই ১৪০৭ 
চনৰ পবা ১৪২২ 
চনলৈকে অসমত 


ৰাজত্ব কবে। 
ছু-জিন্ফাই ১৬৭৪ 
চনৰ পবা ১৬৭৭ 
চনলৈকে অসমত 
Ai কৰে। 


Chu-jin-phā 


ms WR wy 
Chu-tan-pha alias 


Assam from A. 
1718 to 1744, E. 


Chu-pat-pha ali 
Gadadhar Singha 
ruled Assam 
A.D. 1681 to 1695. 


Chu-pim-phà ruled 
Assam from A.D, 
1493 to 1497. 


Chu-pang-phà alias 
Cakradhvaj Sing. 
ha ruled Assam 
from A.D. 1663 to 
1670. 


Chu-pat-phà ruled 
Maulung for 27 
years. 


Chu-phak-phà 
ruled from A.D. 
1422 to 1439. 


Chu-bin-pha ruled 
Assam from A.D. 
1281 to 1293. 


. 


Chu-jang-pha ruled 


Assam from A.D. 
1407 to 1422. 


ruled 
Assam from A.D. 
1674 to 1677. 


-——— —— — E QE I ১১৮৪ 


Siva Singha ruled 


wA WS vol 


wid 6 wr 


Ws WH 01 


Mi у $ wr 


ছুচাও-ফা 


ae 


চু-লিপৃ-ফা 


gagn 


gam 


চু-চিঙু-ফাই ১৬৫২ 
চনৰ পবা ১৬৫৪ 
চনলৈকে অসমত 
ৰাজত্ব কৰে। 


Chu-cão-phā | ছু-চাঁও-ফা ছুহেন্-ফা 


quta বৰ ACSF I 
তেওঁ ৩২ বছৰ 
ৰাজত্ব কৰে। 


Chu-rem-phà | ছু-বেয়ু-ফা ওৰফে 
ৰাজেশ্বৰ সিংহই 
১৭৫১ চনৰ পৰা 
১৭৬৯ চনলৈকে 
অসমত বাজত্ব কবে। 


Chu-ram-phà | g-3:-28 বা ভগ! বজাই 
১৬৪৯ চনৰ পৰা 
১৬৫২ চনলৈকে 
অসমত ৰাজত্ব FTA | 


Chu-lik-pha | ছু-লিকৃ-ফা ওবফে লৰা 
ৰজাই ১৬৭৯ চনৰ 
পবা ১৬৮১ চন- 
লৈকে অসমত 

, বাজত্ব কৰে। 


Chu-lip-pha | চু-লিপ-ফাই ২১ বছৰ 


alee কৰে। 


ছু-ছেঙ-ফা ওবফে বুদ্ধি- 
"Wd বা 
প্রতাপ সিংহই 
১৬১১ চনৰ পৰা 
১৬৪৯ চনলৈকে 
А অস্ত ates FTI 


Chu-cheng- 
pha 


Chu-chen- 
pha 


Farm ছুঁফক্‌- 
ফাৰ পুতেক। তেওঁ 
১৪৩৯ চনব AN 
১৪৮৮ চনলৈকে 
বাজত্ব কৰে। 


Wid Wh wr 


Chu-cing-pha 
ruled Assam 
from A.D. 1652 
to 1654. 


Chu-cio-phi was 
the eldest son of 
Chu-hen-pha. He 
ruled for 32 
years. 


Chu.rem-phà alias 
Rajeswar Singha 
ruled Assam 
from A.D. 1751 
to 1769. 


Chu-ram-pha alias 
Bhaga Raja ruled 
Assam from A.D. 
1649 to 1652. 


Chu-lik-pha alias 
Lari Raja ruled 
Assam from A.D. 
1679 to 1681. 


Chu-lip-pha ruled 


for 21 years. 


Chu-cheng- pha 
alias Buddhi- 
swarganarayan or 
Pratap Singha 
ruled Assam from 
A.D.1611 to 1649. 


Chu-chen-pha was 
the son of Chu- 
phak-phà. He 
ruled from A.D. 
1439 to 1488. 


wis мі wr 
Ws wi аю 


WAS убал wr 


WAS A wr 


WE vig wr 


ছু-ঞেউ-ফা 


gagan 
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Chu-fieu-phà 


Chu-hin-phà 


Chu-hit- 
pang-phà 


Chu-hung 


Chu-hung- 
mung 
E 


Chu-hào-phà 


অসমত ৰাজত্ব 
কৰে। 


১৪৮৮ চনৰ Aa, 


Ym 
Feb ওৰফে | Chu-fieu-pha alias 
লক্ষ্মী fue i Singha 
১৭৬৯ চনৰ পৰ৷ | A.D. 170001 
১৭৮০ চনলৈকে x 


Chu-fiat-pha | g-e}  ওবফে | Chu-ñat-phā alias 
উদরাদিত্যই ১৬৭০] Udayaditya ruled 
Assam from A.D 
চনৰ পবা ১৬৭২) 1670 to 1672 ` 
চনলৈকে অসমত 
ৰাজত্ব কবে। 
[Chu.an-phà  ছু-অবৃফাই মাওলুঙ্‌ ey a-ha ruled 
Maulung f 
দেশত ২৩ বছৰ years, NOM 
বাজত্ব Ф741 
Chu-han-pha ছু-হান্‌ -ফাই অসমত | Chu-hàn-phà ruled 


Assam from A.D. 
1488 to 1493. 


১৪৯৩ চনলৈকে 
ৰাজত্ব কবিছিল। 
ছু-হিন্কাই clas ছিলনা ruled 
দেশত A oulung for 33 
ত ৩৩ বছৰ years. 
বাজত্ব Ф741 
ছু-হিতৃ-পঙ্-ফা ওবফে VIE hit-pañg-phi 
গীৰী 2 M alias | Gaurin&th 
b থ সিংহই Singha ruled 
অসমত ১৭৮০ চনৰ | Assam from A.D. 
পৰা ১৭৯৫ চন-| 1780 to 1795. 
লৈকে বাজত্ব কৰে। 
gag বজাই মুঠে | Chu-hung ruled 
Ы са for only one and 
দেব মাহ বাজত্ব কবে | a half months 
(১৬৭৪ চন)। (A.D. 1674). 
5-25-15 বা ডিহিভীয়া Chu - hung - mung 
ৰজাই alias Dihingia 
B ১৪৯৭ চনৰ | Raja ruled Assam 
পর্বা ১৫৩৯ চন-| from A.D. 1497 
লৈকে অসমত ৰাজত্ব | tO 1539. 
FTA | 
হাও-ফাই মৌলও | Chu-hāo-phā ruled 
$ দেশত ১৯ বছৰ] Moulung for 19 
a Ac বছৰ | years. 


д 


c S 


мб ৮96 


Chu-han-phà ruled 
Moulung for 12 
years. 


Chu-dàng-phà alias 
Bàmuni.Kuar 
ruled Assam from 
A.D. 1398 to 
1407. 


Chu-doi-phà alias 
Parvatià Raja 
ruled Assam from 
A.D. 1677 to 1679. 


To ripen; to boil; 
to wash; to sit; 
to learn to walk. 


Straight. 


To supply; to be 
born; to take 
away; to offer. 


High; a man of 
middle stature; a 
piece of bamboo 
for digging hole; 
ahuman skeleton. 


;| To fall prostrate 


with face down; 
to darn; to 


return. 


A garden; a com- 
pound with a 
garden; money 
saved from a long 
time; a slightly 
elevated place; a 
hedge; cotton. 


The rump or but- 
tocks. 


The top of the 
head. 


The chin. 


WAS Mf wr 143 
HOM ne Ei 
" mo wy ছু-হব্-ফা Chu-han-phà|g-z4-Z  মৌলুঙ 
দেশত ১২ বছৰ 
বাজত্ব কবে। 
WE BE wr | getem Chu-ding- ছু-ডাঙ্ফা  ওবফে 
Pha বামুনী абат 
১৩৯৮ চনৰ পৰা 
১৪০৭ চনলৈকে 
অসমত বাজত্ব কৰে। 
WAS x? wr gx EG Chu-doi-phà | ছু-ড'ই-ফা ওবফে 
পৰ্বতীয়া বজাই 
ইং ১৬৭৭ চনৰ পৰা 
১৬৭৯ চনলৈকে 
অসমত বাজত্ব FTA | 
ah gs chuk পকা ; মিজোরা ; са; 
বহা ; খোজ কাটিব- 
লৈ শিকা। 
ww, 55 chu-chu পোনে-পোনে। 
wg gs chung জোগোরা ; ওপজা ; 
লৈষা ; দিয়া। 
৮19 ge chung ওখ ; থাউকাল মানুহ ; 
হোচোড মাৰি; 
মানুহৰ 9911 
wi gi chun হামখুৰি খাই aa; 
কাপোৰত সূতা 
তোলা ; ওভত। 
m Ful chun বাগিচা ; বাৰী ; পূৰ্ব্বৰ 
সাচন; ба; 
জেওৰা ; তুলা । 
wh wih EU chun-kun Ве 1 
wh g, gge chun-ru মূৰৰ আগ। 
wi We ছুরলিউ chun-liw Jof 


$ 


23 & 4 
B 


D 


dw 


"Sy 73 


chut 


| chut 


| chup 


chup 
chup-nà 
chup-mu 


chum 


chum 


০817 


cui 


che 


che 
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«ал | 


sp ; আঠুরা ; SBT 


পাচিবে টোকা ; দাং; 
পাচিৰে জোকাৰি 
ভাল খিনি উলিয়াই 
নিয়া, ফাঁকিফুকা 
за; জিৰোৱ৷। 


341 
মুখমণ্ডল । 
| মনে মনে থাক। 


টেঙা ; পল’; জুলুকি; 
Bie «m ; চোক! ; 
পথাবৰ сі 1 


হিংসা Fa । 


Ta; 581; 
| উগবা; মাৰি সব- 
কোৱা৷ ; মাৰি 
সোলোকা। 
за গাহবি। 


mm 
To be ended, 


Sufficient; а iis 
quito-eurtain. 
sufficiency, , 

To take out wai 
with a basket và 
raise; to separate 
the coarse from 
the finer, as of 
grain, ete, by 
shakin gina 
basket; to 
deceive; to rest, 


The mouth, 
The face. 
To be silent. 


To deny a debt; 
to pounce with a 
‘pala’, a kind of 
bamboo basket 
for catching fish; 
to solder; to go 
by force. 


Acid; a bamboo 
fishing instru- 
ment; a raised 


platform for 
watching; salted; 
mud of a plough 
field. 


To envy. 


Tribute; 
cloudy. 


aslant; 


To pin; to excite; 
to eructate; to 
pass а bar 
through воте- 
thing; to unfasten 
a bar attached to 
something. 


A kind of hog. 


To bake earthen 
vessel to harden 
them; to com- 
plain. 


— —ÉÁ—— PEE ee eee 


мі, мб 


у 


dw 
Am 5 cha 
dm Ф ছ'খায cho-khám 
win GF chek 
win ar chek 
MAY CS cheng 
WE ছে cheng 
у? ছাই chai 
м? ছাই chai 
ww ছাই-কাই chài-kài 
whe | ছাই-খাযৃ-আনু | chai-kham- 
an 
wi ছাই-নি chài-ni 
м? у ছাই-পা৷ chai-pa 
w^ vo w"| ছাই-ফা-ক্রেউ- | Chai-phi- 
Я phrew-lung 
we | авн | Phe 
м? WAG LE | ছাই-চেষ্-সুউ | chai-cong- 
mung 
м? ৭০৫6 wy | ছাই-ৰে-ফা-ছাঙ-| Chüi-re-phà- 
мў $ or chàng-dàm 
м? w, ছাই-নু্ব chài-lum 
wf, мб ate chao 


aera আন এটা 
নাম। 


ধুমুহা | 

বৈ থকা; সেমেকা ; 
Эчт; গা মালিচ 
কৰা ; Cel; 
ডাৰ ча; থকা; 
emi 


Acomplaint;a 
complainant. 


A complaint. 


To move the head 
towards ^ upper 
end of the bed 
while sleeping; to 
be victorious. 


A battle. 
To hide; to speak. 


Holy; an outside 
sitting-room; a 
gem; brightness. 

To rinse a pot; to 
push; to liqui- 
date; to press. 

A thread; sand; 
entrails of a fish ; 
the appearance of 
a rainbow in the 
east; a radish; 
overripe; far. 

A narrative of the 
incarnation of 
God. 


A sacred thread of 
gold. 


The navel; far. 


A Gamak, a man 
versed in astrol. 
ogy. 

The name of & 
deity. 


Thread of air, 
Vayus. 


A name of Leng- 
don, the lord of 
heaven. 


A storm. 


To remain waiting; 
to moisten; to be 
mouldy; to 
shampoo the 
body; to thrust; 
to punt a boat; 
to dwell; to enter. 
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"i ছাউ cháu একুৰি ; গাভৰু ; do 

wh wf ছাও-কাও chao-kio Bat, ২৯। 

wh d ছাও-খ chao-kha এজনৰ লগত থকা | 

wf don ated chào-ta ঢোকা। 

wf vt 519-915 cháo-pàng | сте খুঁটা । 

wf Soa ছাও-পেট্‌ chio-pet আঠাইশ, ЗЫ | 

wf woh 513-55 chào-cit সাতাইশ, ২৭। 

wf Ryn ছাও-কক্‌ chào-ruk — | ছাবিছ, ২৬। 

мб vt ছাও-লেঙু chāo-leng | একৈছ, ২১। 

ww Bea chio-cham | তেইছ, 291 

ww ছাও-ছি chào-chi চৌবিছ, 281 

wf v ছাও-ছঙু chio-chang | বাইছ, 221 

wf ৮96 ছাও-ছেউ cháo-chew 341 

wf Y? wf | ছাও-আই-ছাও- | cháo-ài- পানী পাচৰ dB 

ঙি cháo-ngi 

wf ছেউ cheu নিয়া ; সুমা ; সোমা। 

wf ছেউ cheu নিজনি। 

мі 89 ছেউ-হেঙু cheu-heng | ব্যৱহাৰ Ф411 

wf ৮৪ ছেউ-লিব্‌ cheu-lin গুঁটিলতা খেলা | 

Ww ছেয় chem গোজমাবি শালমবা। 

Ww C chem জিলিকনি ; জীপনী। 

Y dun ছেয়-জ chem-ja চিন্তা নকৰা। 

ws ছেউ chew পিঠিবে যা, পানীৰ 
ওপৰত ярат 
পিচলি cauta | 

wi ছেউ chew সৈন্য; বটালী। 


Twenty; a you 
u nmMarried 
woman; a post 


Twenty-nine, 29. 


To remain with 
one. 


A prop. 

A kind of post. 
Twenty-eight, 98, 
Twenty-seven, 27. 
Twenty-six, 26. 
Twenty-one, 21. 
Twenty-three, 23. 
Twenty-four, 24, 
Twenty-two, 22. 
To hold. 


The post at the 
lower part of roof 
just above the 
eaves. 


To take away; to 
thrust into; to 
enter into. 


Clear and trans- 
parent. 


To make use of. 
A kind of play. 
To pin. 

Dazzling; a patch. 


To be without 
anxiety. 


To proceed lying 
on the back in 
water; to slip 
over water with- 
out sinking. 


Агту; а chisel. 


mio = —— = — — 


w NG 

WE MG ছেউ-আও 
৮66 ৮১; |a 
Wow ме |a- 
We ছিউ 

ws ছিউ 

wn ছক্‌ 

wm at 

wg E 

wg us 

wi or v 55 

পটে м zeas 
we wh ms | 55-58-98 
wg ৮75] 58-91-08 
we wf Wor | 58519458 
WE wf уп | ছঙ-ছাও-ৰুক্‌ 
we wh ৮.9 |vs-stecre 
WE we ৮ genren 
ме wiw  |utstefe 
wg ৮৮19 |ছঙ-ছাও-ছহু 
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cheu-ào 


cheu-ào-mà 


cheu-càm- 
ton 


chiw 


chiw 


chak 


chak 


chang 


chang 


chang 

chang-chào 

сһапр-сһао- 
1589 

chang.chào- 
pet 

chang-chào- 
cit 

chang-chao- 
ruk 


chang-chào- 
leng 


chang-chào- 
chàm 


chang-chio- 
chi 


chang-chiio- 


chang 


থাপমাৰি ধৰা | 
ধৰি অনা; আটক 
Fal 
শালগছ। 

জাকি fen 
জোঙা। 

aan;  বিকৃথন। 
wa; নিন্দা কৰা। 
কিলাকুটি ; লগনীয়া ; 
চুক। 
জিলিকা; পোহৰ 
দিয়া ; প্রকাশ কৰা ; 
ভাও fien i 


we wi wg 


To pounce upon 
and catch hold 
of. 


To capture, to 
arrest. 


A Sal-tree, Shorea 
robusta, 


To dry paddy, 
etc., by applying 
heat. 


Pointed. 
To sharpen; to 
rebuke; to re- 
proach. 


The elbow; a back- 
biter; a corner. 


To glitter; to emit 


light; to dis- 
close; to act a 
farce. 


A cage; a white- 
ant; an instru- 


ment for digging. 
Two, 2. 
Forty, 40. 
Forty-nine, 49. 


Forty-eight, 48. 
Forty-seven, 47. 
Forty-six, 46. 
Forty-one, 41. 
Forty-three, 43. 
Forty-four, 44. 


Forty-two, 42. 


ыы 
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পঞ্চলিছ, 861 


যোবহাট, এখন ঠাইৰ 
নাম। 

পঢ়া ; Ра; care 
340; জকাই বোরা ; 
চাচ; বৰাই ча; 
গাব ভৰ fim i 


থোকা; ate কাপোৰ ; 
গাৰ ভৰ; গরভারতী। 


can; বিয়লা। 
ফাকিফুকা দিয় | 
ফাকি ; চপচপীয়া। 


পাহভাত যোগোরা ; 
যোগোরা ; বোরা 
বো; বোৱা ; কৰা ; 
গোটোরা। 


we мг м; | ছঙছাও-হা chang-chāo- 
a 
WE wma | 885-418 Chang-chu- 
i kat 
wh zq chan 
wh Pal chan 
wo zb chat 
wp gA chap 
м0 gt chap 
KA ছয় cham 
я, a cham 
му 5% chañ 
к gH chai 


মেটেকা qaem; 
ভেজাল ; সাজবস্ত ; 
পায়স ; মুঠতে। 
হাতেৰে ওকটা ; হীকু- 
টিয়া ; হাতেৰে ঘো- 
কোটা ; দাৰে ঘো- 
কোটা ; কুটা। 
cf; 890; 
গছৰ মুচি; পানৰ 
পিপলী; xf: 
বেকাবী ; ডিঙিৰ 
নোম; কেশৰ; 
কোষৰ | 


ও 
Forty-five, 45, 
Jorhat, the 
of a place, e 
To read; to learn: 


to scoop; to 
fish with a 
'jakài'; to make 
smooth; to bri 
to term and catch 
ыи of; to apply 
е weight 
body. ight of the 
A kind of bamboo 
fish-trap ; a dress; 
the weight of the 
body; pregnant. 


To burn; to spread. 


To play false. 


Falsehood ; 
ful. 


To supply rice- 
frumenty ; to 
supply; to trans- 
plant paddy seed- 
lings ; to plant; to 
clean; to collect. 


brim- 


Green; adul- 
terated; a raw 
provision for 
meal; rice-fru- 
menty; in all. 


To turn up with 


hand; to pull 
with a hooked 
stick; to poke 


with the finger; 
to poke with a 
dado; to cut into 
small pieces. 


A kind of orna- 
ment; & hook 
pole; the bud of 
a fruit; betel 
еррег; imma- 
Pane jack-fruit: a 
stirrup; the hair 
of the neck 
mane; aside. 
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v 149 м 
শশা 
мі; (e, Na) 
vé «1 fia бә; উজান 214; | То come in а shoal 

as fishes; to catch 
জিকাৰ খা। fish while coming 
in а shoal; to 
start. 
v «pl йа иаа; বন; কানি; Medicine; grass; 
Lu opium; a forest; 
হাবি; ওপৰ খাপ। higher layer. 
ws мі on [ঞ্া-ঞ্ুপেট = [ta-nu-pet fee গৌসাই ; চৈ। |The religious 
heads; a kind of 
creeper. 
у «зі бак অলাগতীয়া কাম কৰ৷ ; | To do unimportant 
5 work; to cut this 
কাটিকুটি ফুবা। and that while 
walking. 
муп এক йак আলস্মুরা ; жаб ; | Delicate; a plea; 
অলাগতীয়া। ie unimportant, 
wg «pto fiüng x; থকা। To be; available. 
vit ES бап সব্বজান। All-knowing. 
wd Ciki пар fim; ঢকা। To sew; to screen. 
wo ett flap দুখ; টকা। Distress; screened. 
w «st йат ўт; চোবা ; চুঙাত | To laugh; to chew; 
` . ig to eat something 
দিখা; চুঙাৰে after boiling in a 
cam i bamboo joint; to 
eat or drink with 
the lips from a 
bamboo joint. 
я «эщ йаш dim; চটি; জোৰ ; | Bell-metal; е 
চিবিকা beam; a pair; а 
ра у kind of hairy 
caterpillar. 
ww «а-а fidm-lu অনীতি। Immorality. 
w wf এঞাযম়-ঞেউ fiàm-fieu গাজি গুমৰি wm | Roar of thunder 
^ before raining. 
wre «tp пай যোৰ ote! To separate a pair. 
ve fæ ñi জোৰা লিপিত cata ; | To cause a broken 
: thing to join 
wie কৰা মিলি together; to 
arm i consult; to 
coincide. 


О_о শি 


m 
ET ба ñik 
й сев ñeng 
veg Ww cssg-m fiong ja 
we бее | fing 
м Q ñu 
мі w, 95 ñu-cu 
wm gF ñuk 

| 

мё BE fiung 
мій «gb fut 
я. RI fium 
ж E бшп 
সু «eR fiui ’ 
wh з йа 
wee g at 

aoe | 
vim, wi [ose fiek 
1%, WIE lowe fieng 
wie 59 Tieng 
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টিকূটিকোৱা। 


| মাইকী ; আওলী। 


দুষ্টমাইকী ; কাঙুৰী ৷ 


ডাঢ়ি । 


মিচিকিয়াই ইহা ; Че 
হোরা। 


জোপা ; যোৰ। 
ভৰিহাত সিবসিবোরা | 


মোহ; মোটোকা। 
চুঙাত সিজোৱা | 


সূতা তোলা; বোহ 
লগা | 


আগচা। 


শবাই ; আগিয়াচিতা ; 
মাইকী ; শব্দৰ 
পাচত বহি মাইকী 
বুজোরা শব্দ। 


wig 


| 
| To make a tick; 
sound. tic g 


A woman; the 
eaves of a house. 


A wicked woman: 
à Woman of rest. 
less character, 


A tray wit 
Stand. ha 


A broom. 
An ant. 


To raise; to cause a, 
ticking sound; to 
push with pres. 
Sure; to darn; to 
feel affronted. 


A mosquito; dis- 
pleasure. 
Beard. 


To smile; 
be barren. 


to 


A bush; а pair. 


To feel the hands 
and feet asleep. 


To charm; to bend. 


To boil or roast 
something in а 
bamboo joint. 


To patch with 
thread; to feel & 
sullen resentment 
at an affront. 


To prevent from 
advancing by 
standing in the 
way. 


А stand; а kind of 
plant (Plumbago 
rosea); & female; 
a feminine suffix. 


এজি CER নী ge ЦА реа 


— 


৮০0, wld 
৯৫০9, wi 


ww 


= 


вї 
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йер মহতিয়াই Gel | 

йер আওটিপ৷ ; চমকা। 

fai সিচবিত cuta | 

дал নগাজিলি ; গুটিধান। 

fi&i-chi যোৰ ভঙা। 

yau ডাঙৰ মানুহ ; 91841 

75০ আচোৰা। 

fiw সকুপানী চোরা 1 

Йіу সোপা; আঙ্গুলি ; 
ঠকুৰা ; বহ। 

Niw-deng ৰঙাচিলা ফৈদ। 

fiak হেচা দিয়া; কচালি 
মৰা। 

flat €থাৰ। 

fiam বোলোৱা | 

fiam figi 

fioi থিথিয়া বৰষুণ। 

iioi নগাজিলি; গুটিধান। 


м; WD ал 
To break by tramp- 
ling. 
А kind of small 
earthen pot; a 
measure of the 


hand with the 
fingers extended. 


To be scattered. 


A dragon-fly; the 
thrashed paddy. 
To separate & pair. 


A great man; 
gigantic. 

To scratch. 

'To make water. 


A stopper; a finger; 
a block of wood; 
sweet juice. 

An Ahom clan 
called ‘Ranga- 
chilā’. 

To put pressure on; 
to shake the 
body. 

A young leaf not 
yet opened. 


To colour. 

False. 

Drizzling. 

A kind of fly, Nagā- 


jilli; thrashed 
paddy. 


UO রা 


হা 
3 


হা-ছিপৃ-কাও 


হা-ছিপৃ-পেট্‌ 


w (=, 


ha 

oi 
Ћа-сћір-као 
ha-chip-pet 


Ha) 
পাচ; ভাপ 
হায়; অ। 


উনষাঠি, ৫৯। 
আঠারন, вы | 


Five; vapour. 


An interjection, 
alas! oh! 


Fifty-nine, 59. 
Fifty-eight, 58. 


wi vo woh 
w vo won 
wi wh уп 
wow 
м; wow 
wi wd wg 
www 
ора 
w WH й 


ws 


x 
x^» 


5$ 
sO d 


ay 


x 
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| na-chip-cit 


ha-chip-ruk 


ha-chip-cham 


hà-chip-chi 


hà-chip- 
chang 


hi-chip-ha 
hà-chip-it 
hà-dàm 


hàk 


hing 


hàn-dài 
hat 


hat 


him 


hüm.bài 


সাতারন, ৫৭। 
BINT, ৫৬। 
AT, ৫৩। 
চৌৱনু, 681 
বারন, G1 


AAT, ৫৫। 
একারনু, ৫১। 
ওখ চাং। 
শাক cata 


fest লগা | 


পাতল; চাং; গৌণ 
i বুজোরা শব্দ। 


চাং ঘব। 


চোৱা ; পোবা। 
ৰাজহীহ ; ক্ষত্রিয় ; 
941 
শাপদিয়া ; হ Сә ৷ 


তবপবা। 
শিলৰ ঘগবা ; 99141 


জপা ; গ্রহণ Fa 
পতান ধান। 


পামবণি মৰ৷ ; wp; 
মোলান পৰা | 


সামবণি। 
সামৰি থোরা। 


Fifty-six, 56. 
Fifty-three, 53. 
Fifty-four, 54. 
Fifty-two, 52. 


Fifty-five, 55. 
Fifty-one, 5l. 
A raised platform, 


To wash ve 
tables. 


To feel hatred, 


ge 


N ot heavy: a 
raised platform; 
a.dative case 
when prefixed to 
@ noun or a pro. 
noun. 


A house with a 
raised planked 
platform. 


To вес; to find. 

А swan; a Ksha- 
triya; a hero, 

To curse; to be; 
to obtain. 


To dry up or 
become shallow. 


А large atone pot; 
a market. 


To shut; to accept. 
Immature corn. 


To close down; to 
be in excess; to 
lose colour an 
become dirty. 


Conclusion. 


To close down. 


Y ee ues সামৰি cin 0 ০ ore 


Зо 
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hi 


Ув 


a fè 

EN, Rn হি-ঙকৃ 

E ae 

СЯ es 

E Fe 

E: fe 

vt^, Я fro 

Em fis 

X চটি дбн 
E eu 

Wh ъй бете 

WUE ৮০৪ (fre 


Миг RSS 
жи ছিত্ছাউ 
ES iai: 
We e 
We y en 


hi 


hi-ngak 


heng 
heng 
hing 


hit 


hit 


hit. mun-hit- 
khen 


hit-mut 


hit-mung- 
ceu 


hit-ceu 
hit-chau 
hit-chau 


hip 


hen 


hen-du 


অলপ কাতি হ; ওপচ 
AI 
স্ত্রী-অঙ্গ। 
থেকেচা ; 
5811 


থেকেচি 


З | 
বল; শুকান। 


পানী কাউৰী ; Gea ; 
বনবোন্দা ; УАЗ | 


Aal 


মবসকৈ চা; কৰ্‌ ; 
=! 


I 
আনন্দ কৰা। 


শুচি কৰা। 
দানমান Fal | 
দান কৰা। 
HEN কৰা। 
аат | 


স্বৰ SB! 


ওপৰলৈ চোরা। 
কেৰাকৈ ca 1 


To be a little 
aslant; to be 
brimful. 


The female organ. 


To throw down by 
force; to break 
by throwing down 
violently. 


To dry. 

Strength; dry. 

A black diver cor- 
morant; а small 
tinkling bell 
attached to some- 
thing; a wild cat; 
very lean and 
thin. 

A certain animal 
of the squirrel 
kind; a kind of 
deer. . 


To look with pity; 
to do; to be. 


Front. 


To rejoice. 


To sanctify. 
To present a gift. 


To make a gift. 
To reproach. 
A reproach. 


Hoarseness of 
voice. 


To look upwards. 


To cast an ob- 


lique look. 


i 


We 3 


т == ____ 


м 


^ 


я 


hu 


hu 


bu-khrai 
huk 
hung 
hung 


hun 


Hun-kham- 
прат 


hut 


hup 


hup 
hup-bai 
hum 


hum 


To throw tho body 
forward with 
arms extended, ag 
in swimming; to 
make faces at; to 
have the hairs 
raised due to fear, 
ete. * 


An animal of bo. 
vine species, as 
cow or bull. 


"The cattle. 
"To sob. 
To make noise. 


А sound; news; 
fame; relation- 
Ship; noise. 

Wrinkled; an idol; 
the reflected 


picture of a thing 
in an eye. 


The name of & 
deity. 


To go away; to 


select out; to 
compare; to 
carry; to be pure. 

To seizo; to 
collect; to rob. 

A piece; tongs. 

To store. 

To cover. 


A slap; wide- 
spread. 

To offer again; to 
heave a sigh; 
uncover and see. 


A seed. 


The lower extrem- 
ity of the ster- 
num. 


8825৯৯৮৮০৮1 = 


৭৯৫ 755 vf vil; wih 
ne 
du হে he 59 | Not tame, said of 
an animal, 
du т ho emi To chase away. 
an T ho aate ча; মহা | А palace; severe 
41 drought. 
vin . = hek দাঁতৰ আলু। The gum. 
ue c heng wed; sm যা; To dry: to be 
5 চেবেলা হোরা affected with 
* ! menorrhagia; to 
be thin. 
ue হেড heng চেবেল।। Very thin. 
E হেট্‌ het ভেকেহিয়া ; দপি-| To reproach with 
а ডঁৰিল;| ৪ hort angry 
| em ^| words quickly 
সোপা firm | and loudly; to 
beat severely; to 
| extort; to plug. 
WD aa hep আকোরালি «at ; চিত | To embrace; to fall 
Е : =! down with the 
. face upward. 
EU হেপৃ hep weh I Dry. 
у? হাই hai яя; চিতহৈ পৰা ; | To mix. together; 
. to fall down with 
কন্দা, База 1 face upwards; to 
weep; to shout. 
у? হাই hai জোনাক ; খেতি ; | Moonshine; culti- 
ud. উজ্জ্বল vation; a water 
i 1 pot with a spout; 
shining. 
Wana হাই-নায-খুম্- | hai-nam- হাব-জিত। To win or lose. 
নায় ia khum-nüm 
"S হাউ hau fam: দান Fa; To give; to offer; 
ককবে Ба: it the bark of a dog; 
ETC ভূকা ; PA to come to work; 
am; Fal to cause. 
м’ as heu তিতা ; সেই; বোন্দা | Bitter; uu pes 
E .| ing 9 e 
বোগ ; শকান ধান; mouth; dried 
টিকা। paddy; an ele- 
vated piece of 
land. 
vf win wh  হেউ-কিন-ক্রেন | heu-kin-klen | খুরা-পিয়া | To cause to eat 
"IM Ы and drink. 
LL ии 


Fe Ia 
м э VE w, 


r c 


wow uk uw 


w vit wi 


w WE w, 


ডাঙৰ 
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heu-khau- | থাকিবলৈ fem 
pan-ju 
heu-plung- |যুঁজলৈ পঠোৱ৷ 
chek 
heu-lin-chu | লতা খেলা i 
heu-dai দি থাক। 
hem-ja চিন্তা নকৰ। 
hak পকা ; পকা চুলি। 
hang শব্দ কৰা। 
hang কোঠা ; খোঁটালী। 
han কৰ, তৈয়াৰ কৰ। 
ham WAR কৰা ; গোন্ধ৷। 
hoi শামুক। 
Бой ওলোমা। 


dang-ru 


Da) 


কোলাত cata ; ডকা। 


কাপোবৰ টোপোলা ; 
ডাঙৰ কটাবী। 


মাৰ। 
চোমে খোরা ; 9191 


ডাং; পখৰা ; নাক; 
wa; На! 


নাকৰ বিন্ধা । 


SU RS 


To allow to remain 


To send one to war 


To play a Certain 
game. 


To give out and 
out. 


Not to think or 
worry. 

Ripe; grey hair. 

To make a noise. 


A room. 


To make; to pre- 
pare. 


To dazzle; to smell. 
An oyster. 
To suspend. 


To take on the lap; 
to bite as a ser- 


pent. 


A bundle of cloth; 
a big knife. 


To strike. 


To be affected with 
white spot on the 
skin; to sound. 


A latch; spotted; 
nose; a long 
shield; the rela- 
tion between the 
fathers of the son 
and daughter.in- 
law. 


The nostrils. 


০০০৩ এনা QUEEN 
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EE ডাঙু-লিউ dang-liu 

E sa dān 

a sa dān 

xs ডাট্‌ dat 

55 ডাপৃ = 

55 ort oe 

P ভাম্‌ dim 

E ডাষ্‌ dim 

E fe di 

3€ 658 deng 

ЕЯ бт din 

মুদি м ডিব্-চি din-ci 

Ba ডিট্‌ dit 

86 fet dip 

36 fet b 

E ৮ ডেন্‌ den 

5 5 du 

y% oF duk 

xy mE ডুক্‌-কাঙু duk-king 

XX ne 53-43 duk-khang 

xn ৮ w| заса | duk-pe-ling 
" » T duk-pam- 

x bda FEAA kho 


নাকৰ আগ। 


গা মাৰি সৰকি যোরা ; 
পোনাই যা। 
টেটোন ; টাঙোন। 
পোনা | 

জুই নুমোরা ; আলে৷ 
দিয়া ; প্রকাশ কৰা | 
ডাং। 

qaaa | 


ক’ল৷ ; পিত্ত; মৃত্যুক। 
ভাল; পিত্ত। 
qm; মেচা। 
মাহ; মাটি ; জোৰ। 
ইটা। 

তৰ; হেঁচা। 
সজীৱ হোরা | 


সচেতন। 
সীমা। 

চোরা | 

হাড়। 

দাতৰ মাবি। 
কামীহাড়। 
বাজহাড়। 

ডিঙিৰ ওচৰৰ হাড়। 


yM o o 


The top of the 
nose. 


To escape by 
pushing aside the 
body; to go 
straight. 

A villain; a club. 

To make straight. 


To put out fire; to 
give light; to 
make known. 

A latch. 

To dive into water. 

Black; the bile; 
the spirit of the 
dead. 


Good; the bile. 


Red; bent or 
bowed. 


A month; the 
land; a torch. 


Brick. 


Land not under 
water; pressure. 


To come back to 
life. 


Awakening. 

A boundary. 
To see. 

A bone. 

The jaw. 

A rib. 

The backbone. 


The neck-bone. 


৯২25212৯1১৭ 


X 7 ৮6 -চেউ duk-ceu 
xt E dung 
চু ০০ o | ডুঙ্-টপৃ-ট। dung-top-ta 
ЕЯ $4 dun 
xo ডট্‌ dut 
5 Exi dum 
8. ex dum 
x 55 dui 
asf ডে de 
গা ডে de 
ey 5 da 

vn 65$ дек 
ЧА OI den 
Bon ডেট det 
Lá ডাই dai 
Lá ডাই dai 
দু? চ্ ডাও аво 
56% ডাও-ডায় d&o-dàm 
xf ডেউ deu 
86 fos diw 
48 58 dang 
দুদ 57 dan 


জোন। 
বদ; তপত; RI 


শুনা; পোৱা; ওলোটা | 


সূতা | 
IE 
বাঘ জাচোবা =e | 


The breast-bone, 


A kind of ant, 


А crowd; founda. 
tion work, 


To suck, 

To smell, 

А scabbard. 
Vapour. 


To cleanse; to 
move the waist 
backward and 
forward. 


| A kind of animal. 


An offshoot. 


To strike with the 
open hand; to 
teach to read, 


The moon. 


The sun’s ray; hot; 
anger. 


To hear; to get; to 
put upside down. 


Thread. 
Star. 


A kind of thorny 
creeper. 

A god. 

Having no com- 
panion. 

А son or & 
daughter’s father- 
in-law. 

Land not liable to 
inundation; а 
bed for growing 
paddy seedlings. 


fe i NN ৮ 


dai 


4011 


ক (ধা, Dhà) 


dhek 


159 
খুৰোরা ; হুকি মাৰ। 


ATS ; লগত ; কাম। 


পর্বত ; কুকুৰাৰ আল ; 


তত 


লগ। 


একেলগে। 


& 


m 


To shave; to 
frighten with a 
sudden angry 
voice. 


A mountain or a 
hill; with; work. 


A mountain; the 
spur of a fowl; 
company. 


Together with. 


ডাবি দিয়া ; খং কৰা ; 
মাৰ। 


To intimidate with 
loud, sudden and 
angry words; to 
get angry;to 
beat. 


১ Ll MEE 


LOTI-AMRA 
PART II 
লতী-অস্স 


[ মানুহ সম্পর্কীয় শব্দ] 


[THs Worps RELATING To A HUMAN Berne ] 


accu Ahom Pronunciation Meaning 
vens জে afe Ahom English 

চুলি Fq phrum х, Hair. 

চকৰ LE MEL 5 
head caused due 
to parting of hair. 

34 ৰু ru %, The head. 

M টি-বয় ti-bom A V, The palate. 

ече qe kup-ru mo & The skull. 

ঘিউ, মগজু |অকৃ-খিউ ak-khiw Yh 736 The brain. 

টিকৃৰ চুন্-ৰু chun-ru wh & The pigtail. 

গলধন 17-4 lom-kha У) үл d ia of the 

কাণ fae pik V The ear. 

কাণৰ লতি сац rem-pik B vn The lobe. 

কেৰু faa বাট | 9-49 pik-bang Brn 05 The ear-ring hole. 

কাণৰ বাট বঙ্‌-ক bang-ru vg & The ear-hole. 

কাণৰ কুম ইউ্-ৰ ing-ru жо & p ডে? near 

ione us jie ae Se 
the forehead. 


কম ইউ-ৰু iw-ru 16 & The temple. 


II 


7 к: aw 
и) wm 


ওপৰ কাণৰ লতি | না-ফাকৃ-কাই 


গাল কেম 
গালৰ Вет STT 
চকু টা 

pea মণি টা-কেন্‌ 


থিয় gn |5 
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na-phak-kai 


kyem 
kyem-nan 
ta 


ta-ken 


cak-ta 


tà-nàm-lài 


tà-deng 
ta-leng 
ti-him 
t&-càn 
tà-cài 


tà-pleng 


tà-phip-du 
tà-phip-phip 
mlen-tà-du 
tà-hen-du 


neu-du 


kum-du 


n 
n, wh wi 


w 


M Hh 


я 5 
The top edge of the 
ear, 
The cheek, 


The cheekbone, 
The eye. 
The eyeball. 


The lines around 
the eye. 


The eyebrow. 
The lower eyelid. 
The eyelid. 


The upper side of 
the eye. 


The corner of the 
eye. 


The flow of tear. 


The red-eyed. 
The yellow-eyed. 
The green-eyed. 
The squint-eyed. 
The eagle-eyed. 


Having the white 
of the eye large. 


Having the eyes 
kept upward. 


To wink often and 
often. 


"To see with eyes 


‘open. 


To cast an oblique 
look. 


To peep. 


To look down. 


1 এ 
ae ee nee Ей 
nan-nam HE й The place on the 
forehead where 
the vermilion 
mark is put. 
&m-nàám-dàng| їй & ঘট The curve of the 
nose. 
dàng sË The nose. 
nān-dāng ий 58 The high позе. 
dang-liw 58 vió The front of the 
позе. 
pik-dàng Brn st The petal of the 
nose. 
khak-ding | Yo 58 The bone of the 
nose, 
dang-ru 55 6 The nostril. 
nam-buk Я vn The discharge from 
the nose. 
nàm-buk- Bun и? The flow of dis- 
lai charge from the 
|; nee. 
nà; pàk и; vm The face. 
neu.pük wf vin | The inside of the 
mouth. 
lin wh The tongue. 
lin-kai wi м? The uvula. 
lin-kai-can | WH м? wh The soft palate. 
khriw রত The tooth. 
khriw-pài уЗг” The front tooth. 
khriw-tun | 796 м8 The grinding tooth. 
hek Yn The gum. 
duk-king | m? The corner of the 
mouth. 
chun-liu wh wr The chin. 
phring-chup | 188 жб The lips. 
kha dw The neck. 
nut цол Beard. 
tam-kha d y The crop. 


m e kung-kha me ov The throat, 
লিল গন fage [honn ле bone ац 
হাড় Я 

লে Bed ung-ceu ME wf The breast, 

হিযাচৰি ক-উক-চেউ | ru-uk-cou AN wh "The heart, 

হাড় oF duk xn The bone, 

বুকুৰ কড়ি হুই-ৰি hui-bi we 9 The lower extrem. 
A of the stern. 

বুকুৰ হাড় 54-55 duk-ceu yh wf The bone of the 
Chest, 

ওপৰ পেট [acest tang-lung ng wg The stomach, 

তলপেট ben tang-nai ong 4 The abdomen, 

fats afe lāng wt The back, 

ৰাজহাড় ডুক্‌-পে-লাঙু duk-pe-làng хуп Adv wg The backbone, 

বাহুবল fren cik-ba von о; The strength of 
arm. 

কান্ধ fam pik-bà Yn vi The shoulder. 

বাবিছনী fat khip 739 The shoulder- 
blade. 

কোষ খা khang re Proximity. 

কামীহাড় Beaty duk-khang | 5h о The rib. 

বাউসি ecd plang-khen | ৮ AW The upper part of 
the arm. 

কপাল না; না-ফাক্‌ | па; па-рһак | n2; и; wom The forehead. 

কিলাকুটি চক্‌ cak wm The elbow. 

হাতৰ ঠাৰী প্রভু plang-mu ve AS The cuff of the 
hand. 

হাতব গাঁঠি খ-যু kha-mu үл HS The wrist. 

হাতৰ পিঠি Exi lüng-mu we ৮৫ The back of the 
palm. 

হাতৰ তনলুৱ৷ 78 phà-mu wi; HS The palm. 

হাতৰ আঁক — afa lāi-mu и? dé The lines on the 
palm. 

বুঢ়া আঙ্গুলি )নিউ-থাও niw-thio | RE wo" The thumb. 

= ll Bs 


a w 
m নিউ-চি niw.ci 67৪ 
ata আঙ্গুলি |নিউ-ক্লাঙু niw-klàng ES mY 
অনামিকা নিউ-মু; নিউ- হরে | HEH; dá wit в 
কাঙ-নি niw-kang-ni 
aa আঙ্গুলি |নিউ-নয় niw-nai isg 
E fat lip WD 
আঙ্গুলিৰ গাঁঠি | টা-নিউ tà-niw ол; BS 
за গাঁঠি খ-নিউ kha-niw ул bó 
পাৰ efie plang-niw | vg dé 
আঙ্গুলিৰ আঁক | লাই-নিউ lai-niw w hs 
কঁকাল ৰাঙু-ইঙু ring-ing PSA vg 
FIFA খা-লুঙ্‌ kha-lung 7০4 wt 
তপিন৷ পেন-খী pen-khà Uw vi 
চুক্‌ চি-কিপৃখা | ci-kip-kha | y8 40121 
কৰঙ্গনৰ ভিতৰ | টাপৃ-খা tap-kha ont 0; 
ফাল 
б=т 59-7 cun-kun van me 
আছুলি নিউ niw ae 
হাত x me b 
পকৰ কন kun mi 
বি swiss panes | ats সে w 7 
aè t cãi-ceu 
: еда নুক-চেউ-টাই luk-ceu-tài wn ৮০ o? 
অলখাপৰি  |ফে-ফুক্‌ phephuk | do’ wh 
আঠ ৰু-খাও ru-khau P v 
fam নেউ-ক-খাও neu-ru-khàu | nf & v 
যোনি - те nang u$ 
কলাফুল কাও kao we 


mé 
The fore-finger. 
The middle finger. 
The ring-finger. 


The little finger. 
The nail. 

The finger-joint. 
The wrist. 


The portion be- 
tween the two 
finger-joints. 


The lines on the 
finger. 


The waist. 
The thigh. 


The outside of the 
thigh. 


The joint of the 
thigh, the groin. 


The inside of the 
thigh. 


The buttock. 
The finger. 
The hand. 
The anus. 


The male organ. 


Impotent. 
Spleen. 

The knee. 
The knee-cap. 


The female organ. 


The calf. 
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The lower 


the leg. Part of 


The brid, 
nose, Be of the 


The ankle, 


The side 
foot, of the 


The sinew, 

A mole. 

The heart. 

The liver, 

The after-birth, 
The entrails. 

The navel. 

The outer thin 


layer of the 
skin. 


The skin. 
Flesh. 
Blood. 


The skin inside the 
stomach. 


The marrow. 


To sit in Ahom 
fashion. 


To sit on the hams 
with the legs 
curled up. 


To sit knee upon 
knee. 


নি কাঁও-কিও kio-kiw хи aS 
নাক-দেউন৷ afe na-khring | и; 38 
ভৰিৰ গাঠি aba kha-tin “ул oft; 
মেপৰ৷ দদৰি Gus rem-tin ৫6 of 
শিৰ ইন্‌ in Ar 
fea aha màn vi 
কলিজা FẸ ru-fu Rw, 
আগমঙ্গহ vert tàp ০১ 
vet পট pat w^ 
ভুৰু я pum ù 
নাভি ছাই-নি chài-ni wh 
মাখিছাল ক্রিও-নাঙ্‌ phring-nàng | ৮৪9 ng 
ছাল atg nāng ng 
মঙ্গহ নু nu и. 
তেজ লেট let vo 
পেটৰ ভিতৰৰ | fra phin uh 
ছাল 
হাড়ৰ মজ্জ৷ ;অকৃ-ডুক ak-duk Мй ym 
আহোম ভিবে hee Eope | nüng-khrais | ng у? vË 
am plang 17 
লেপেতি কাটি |ва |nang-pin- | দি SA 788 
বহা khring 
আঠুৰ ওপৰত |নাঙ্-কু-খাও | nan E 
8 ড-কৃ- g-ku- H J 
আঠু তুলি khau ০৮০ 
বহা 
চোমে ধৰা কাই-লাও kài-lào ү? wf 


To have freckles 
on the skin. 


РВВ EEE a, A ee 
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৪১টি বিলি ই ee ee 


ঘৰ সজা সম্পৰ্কীয় শব্দ 


Tue WORDS RELATING TO BUILDING OF A HOUSE 


ee 


та ed ren af 

Sit Bad ti-ren o Af 

е сана rem-ren 7 E 

পানী পোতা |95644 rang-ren ৪৫ AG 

4m ছাউ chau wf 

4919 কাণ লিউ liw $ 

চতি F khrew ng 

ফল চতি খ্ু-টেট khrew-tet vas oÅ 

14 3$ mung ue 

344 ডাঙু 54-58 cam-cang Yo, w% 

গৰু ডাঙু BEAT dang-nai চট 

আগ গুৰি vb | থাক্‌ thak wm 

নৰনিৰে Ба | থাক্‌ thak wh 

ঠাকুৰা নাঙু-নয় nang-noi ne Ld 

পানীপাঁচ spore; খল | khru-klang; | vf. my; 

টাঙ khru-ting 

344 মাৰ’লি |পে-কাঙু pe-kang d vf ми 

ফল চতিৰ | পে-নু-্টাই pe-nu-tai elf v or 
ate’ fat 


A house, 
The floor, 


The outer portion 
of the floor of 
a house. 

The portion imme- 
diately below the 
eaves. 


A post. 


The top edge of 
the post. 


The beam. 

Short upper tie 
beam in the 
roof. 

The roof. 


The post on the 
beam holding the 
roof. 


The smaller post 
on the beam 
holding the roof. 


To have both the 
ends cut. 


To tear with a 
lancet. 


Small prop placed 
on the beam. 


The eaves. 


The long piece of 
bamboo for sup- 
porting the roof. 


A transverse sup- 

port of & roof 
resting on the 
upper beam. 


ad oe PG EE 
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কাষৰ মাৰ'লি [CAT 

পানী পাচৰ |পে-ফুই 

ata fa 

কামী fea 

কামী টচা 51 

কামী চোচা ফিউ 

ৰুৱা Fq 

হৰ৷ কামী কিপৃ-কু-ৰিপৃ- 
Fq 

বানপৰ৷ ফাই-কিপৃ-কিপৃ- 

মতা কামী কিপৃ-ফুৰিপৃ 

ঘোৰা কাশী কিপৃ-ৰিপৃ-নু 

চাল [men 

Фа কিপৃ-ৰাই-ৰু- 
কৰ্‌ 

চান্দনি কামী কিপৃ-বুঙ্-খা 

= ফুক্‌ 

a দিয়া аў 

টানকৈ বান্ধ TY 

জুট বদ্ধ lee 

মোচৰা মাৰি ফানৃ-খট্‌ 

গাঠি দিয়া 
та গাঠি দিয়া [+4 


pe-phufi 


phiw 


kan 


kip-ku-rip- 
kan 


phai-kip- 
kip-phuk 
kip-phu-rip 
kip-rip-nu 
làng-khà 
kip-rài-ru- 
kan 
kip-bung- 
khà 
phuk 


khat 
ken-ken 


khat-phuk 


phan-khat 


phu-khat 


w NA 


№ уб 
Ron 


А transverse su 

Port near 98 
resting on the 
upper beam, 


А transverse 
port of a 
at the eave 
а house, 


A long piece of 
narrow split 
bamboo, 


Sup. 
Toof 
৪ of 


To Smooth a 
piece оғ 
bamboo. 


long 
split 


To scrape off the 
surface of a long 


piece of split 
bamboo. pi 
A rafter. 

দি] A piece of split 
rafter. 
To tie a knot after 
giving several 
rounds. 


A piece of split 
rafter. 


A piece of split 
rafter. 


The roof. 

А narrow long 
piece of bamboo. 

The rafter used in 
tying thatches. 

To tie. 

To tie a knot. 

To bind fast. 


To tie together in 
a pair. 

To tie 
twisting. 


a knot 


To tie tight. 
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খঁটাৰ গাঁত | খুট্‌-ৰু-ছাউ khut-ru- 
ib 4m chau 
їй দাঙ্গি | ক-ছাউ-ছি-ছাউ- | ku-chau-chi- 
z গীতত দিয়া সক chau-ru 
খুঁটা দঙা বঙ্-ছাউ rang-chau 
ওখ চাপৰ সমান | ছুঙ-চাযতাম chung-cim- 
tàm-càm- 
কৈচা চায়কা-কান্‌ | ka kan. 
e du-o 
চাইছো সমান | ভুলে-কা-কান্‌ | du-le-ka- 
হৈছে kan 
পানী জোখ দি | ছাউ-নামু-কা-ডু- | chau-nam- 
চোৱা লে ka-du-le 
খুঁটাৰ গুৰি খুন্দি টুবৃ-ছাউ-পুক্‌- аси 
puk-phang- 
চিকন কৰা | TT | am-hit-di 
হিতৃ-দি 
চতি তোলা কৃ-খুছি ku-khu-chi 
মাৰ’লি cote |পে’-ছাউ-ছি | pe-chau-chi 
ভালকৈ বান্ধ | খষ্ট-হিতৃদি | khat-hit-di 
ছাল হব৷ firm | লিপৃ-ঞিউ-কা- | lip-fiu-ka- 
ছাউ-ছি chàu-chi 
ৰুৱা তোলা কু-করুছি ku-kan-chi 
বান্ধি পেল৷ ফুক্‌-বাই-ছি pieces 
chi 
জেলিপ за | ফুক্‌-খা-ফুক্‌-ছি | phuk-kha- 
phuk-chi 
পিক্‌ বান্ধ খা-লেউ-বাউ্- khkleg. 
Bi üng-phuk- 
Es: ছি chi 
wa বেছা বান্ধ | খী-নাই-ফুক্‌-ছি | kha-nai- 
phuk-chi 
বৰ а বান্ধ | খা-লেঙঁ-লুঙঁ kha-leng- 
lung 


non «В wf 

mw w^ & 

০৫ wf 

WE Yo d ১ mi 
mh দূ dyn 

y lw" mi mf 


wf & wi x wf 


na সী ছু 
WH муц ww 


mm পট 
vom vw 


c А 
wn vs won w? 


а 


794 ৮ ve vom 


у; whe wg 


To dig a hole for a 
post. 


To raise the post 
and then to place 
it into the hole. 


To raise the post. 


See that it is placed 
in equal height. 


Seen, it is in equal 
height. 


Have it measured 
with water. 


Tighten up the 
post by filling up 
the hole. 


To place the beam. 


To place the trans- 
verse support of 
the roof. 


To tie well. 


To tie a post with 
the rafter. 


To place a rafter. 
Tie up. 


To tie up the 
thatches with the 
rafter. 


To tie two long 
pieces together 
and then place 
the rope in be- 
tween them and 
tie again. 


To tie up the rafter 
after placing the 
thatches on it. 


Final tying up of 
the thatches. 
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u$ Af 

ঘৰ ছোৱ৷ RAT 

345 কৰা FERGE 

3p сач পৰা fated, THE 
চায় 

বুৰুলি খেৰ; AA; 4-54 

gea 

মুঠি ча FA 

খোঁচা মৰা bal 

ҷа ছাই এটালে। | মুঙ-বেরৃ-জাউ- 
অ 

фм ба aper; ae 
ছাউ 

^s Beaty 

গবৰ ওপৰত | ate 

পৰা-পাত 

মোৰ লগোরা |ক 

কোবাই তবা পয়-খৰু-চাতৃ 

বুলনি পাত | পে-নু-টাই 

ঘৰৰ টুপ 59-с 

নেৰোৱা পাট রি 

ঢেঁকী = 
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mung-ren 


luk-ren 


ráng-khà ; 
kang-cim 


pu-kha; 
kha-cam 


kam-kha 
cam 


mung-ren- 
jau-o 


bang-run; 
bang-chau 
tung-khàng 


phrak 


ka 


poi-khan- 
cat 


pe-nu-tai 


wh Ai 


wyn df 


০৫721) E vo 


ws; 0; vo 


wÈ 
To thatch a house, 


To cover the ri 
of a house, dge 
To lay thatches at 


tho top of thi 
roof of a house, А 


Old thatch оғ а 
roof, 


To make up int 
bundles. টু 


To thrust thatches 
into the roof. 


I have finished 
thatching the 
house. 


The hole of the 
post. 


A kind of prop put 
crosswise upon 
the upper beam. 


The plank above 
the tungkhang. 


To lay the founda- 
tion. 


To fix up (any- 
thing) by beating 
and cleaning 
with a stick. 


A transverse sup- 
port of a roof 
near one resting 
on the upper 
beam. 


The gable end of 
a house. 


А circular piece 
of board placed 
round the tup of 
а house. 


The prop placed at 
the middle of the 


main beam. 


аар не 


ий 171 м? wf X 
ет ВТ Ни Я ও সক ও ররর রর সস কর 
ছাগলী খুঁটি |লাক্‌ lak wh A peg. 
qata দলি 49-914 khak-khim | yh № A threshold. 
দেওনা লাক্‌-কি-জাঙ |lak-ki-jang | wh wi wt A low fence 
| enabling a man 
to pass but not 
cattle. 
দৱাব AE pāt-tu von AS A door. 
পেলোৱা দুরাব পাট্-টুলুঙ্‌ pat-tu-lung | yor AS wg The principal gate 
^ or a door. 
চাঙু-ঘৰ zeat hāng-ren ue ki A house with a 
S raised ріапкей 
platform. 
মাটি ঘৰ টি-বেণৃ-দিন্‌ ti-ren-din of Rf oh А house with a 
ЮО Е floor of earth. 
চাবিমেব পাতৰ adta [chawkhap- | w nh এটি AG | A house having 
চি rap-ren wooden planks all 
м en around. 
পানীপাচৰ বেৰ | ফা-বেয-ছাউ-ছি | pha-rem- vot &f wf ৮) The wall near the 
E chau-chi eaves. 
কাবেঙ্গৰ বেৰ | ফা-ৰঙু pha-rang voi &Y The wall of the 
Ў Ы palace. 
মাজৰ বেৰ ফা-খেউ-ক্লা | pha-kheu- | vo; 1" mE The middle wall. 
3 klang 
EJ বেৰৰ | 491-45 khap-rang np E The plank above 
the wall of the 
ওপৰত দিয়া palace. 
পাত 
পথালি পাতৰ | com rem-pha df iw The vertical plank 
বিন্ধা E holding the hori- 
দিয়া zontal plank. 
থিয়কৈ দিয়া 
পাত 
কোঠা : luk-khring | wp 38 A room with 
t Tee $ d planked walls 
around. 
লিকটা id luk-khring- | wyn ES A wall with open- 
i ew TR тепе khring $ Н ing having inter- 
stices like net- 
work. 
ংবেৰৰ -ছাউ- &u-ài- м? wf The post holding 
TR in ছাউ-আই-ছাউ poet w M the walls of the 


fe 


palace. 


NONE el le мины 


WB, WE d 


ong RE ৮০০ AS 
w v^ AS 
А 


wy 


dun ০৫ 
voi 60 


we 


vium d 


The post la. 
over the pes 


beam over we 
Posts, 


The Pigtail-like 
ning over the 
gable end of the 
house, - 


The veranda of a 


house with raised 
floor. 


A veranda, 
A ladder. 
The courtyard. 


The handrail of a 
ladder. 


An outer house for 
sitting and receiv- 
ing visitors. 


The house in the 
gateway. 


The door of a gate- 
way. 

A granary. 

The post below. 

The beam sup- 


porting a plat- 
form. 


The amphitheatre. 
To prop. 


To pour. 
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নেজা খুঁটা 99-75 chau-pang 
টুপৰ Ва 15-08 mat-teu 
মিচাং চান can 
148 বাও-চান্‌ rüo-cün 
জখলা খা-ডাই kha-dai 
চোতাল চান-তান càn-tàn 
জখলাৰ হেত৷- | কাই kai 
মাৰি 
va ঘৰ BS, ছেঙ্-ৰেনৃ | cung, cheng- 
ren 
чча টা-বেব্-ফাট্‌-টু | tàng-ren- 
phat-tu 
wm ফাট্‌-পীট্‌-টু-লু$ | phat-pat- 
tu-lung 
ভঁৰাল জি ji 
তল dn ছাউ-টেউ chiu-teu 
ধৰণী ge tung 
4 ঘৰ 5-45 ca-rang 
ঢোকা দিয়া 5-47 сатар 
বাক ফাঙু phing 
মাচৰ নাম 
মাছ Е pla 
Aes প্রাডুকনান 1018-00-08) 
ма NFER plā-duk-ri 


vin d 


A fish. 


Clarious assamen- 
sis. 


Saccabrancus fos- 


silis. 


৮৮৫১০০০৬১11 ste 
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уот 01 w? 


শিট? টাটা লি 


কাৱৈ 
শিঙবা 


সৰু Prea 


চিকাবৰালি 


প্রা-ৰি-পম 
প্রা-বাকু-বা-লুঙ্‌ 


seem 
কাই 


plà-pak-rak 

plà-riu-kong 

plà-ngi 

pla-khe- 
khau 


pla-khio- 
khrum 


plà-liu 


plà-riu-nai 


plà-che-ri- 
lai 
plà-ce-nai 


pla-kak-kao 


pla-lum 
plà-ping 
plà-khào- . 
chài-dào 
pla-ci-ding 
pla-ning 


pla-nga-riu- 
lung 

pla-ba; plà- 
kang-lang 

pla-kaip-lung 


pla-na-lung 


pla-ri-pom 
pla-bik-ba- 
lung 


plà-bàk-bà- 
kài 


vi «wf и? 
vi dw н? 
ie 
vj mm mó 
v w, 
и 
vi 38 
vi v 


vi в dif wg 


vi wb we 


a 
17; и; их 


vid 


vi ovn v; wg 


vi от 0; м? 


Anabas scandens. 


Macrones cavasius 
tengra. 


Small variety of 
the above. 


The Chola. 


The small variety 
of the above. 


Rasbora donico. 
nius. 


A kind of fish simi- 
lar to above. 

Trichogaster fasci- 
atus. 


A kind of perch. 


A small 
water fish, 


Chela phulo. 


muddy 


Primelodus rita. 


Barbus sarana. 


Pangasius bucha- 
nani. 


The 
fish. 


Rita buchanani. 


large shark 


Silundia gangetica. 


Catler buchanani. 


A fish similar to 
above. 


Macrones aor. 
The shark fish. 


The smaller variety 
of the above. 
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vw wi 
৮৮৮০ 
Natapterus chitala, 
Natapterus Chitala, 


Labeo dyochilus, 


A variety of the 
above found in 
hill stream, 


Cirrhina mrigula, 


Pseudeutropius 
garua. 


Ophiocephalus 
marulius, 


Arius дадота. 

A legendary huge 
serpent living in 
water. 

A crocodile. 

A porpoise. 

An aquatic insect. 


An aquatic insect. 


A kind of animal 
living in water. 


The globe-fish. 


ra are риа vin 

চিতল প্রা-ছান্‌-টান | pla-chiin-tan | vj wh олӣ 

কৌ পতীয়।  প্রা-ছাবৃ-ছি হি? vi wh WE 

ching 
চিতল 

т ?n-m pla-khum Vin 

শিল т প্রা-মাও pli-mio vive 

মিৰিকা গ্রা-খায plà-khàm viv 

নেৰিয়া on-state 105588০1৮4৬ wg 

làng 

শাল emp; A- মা HM vi wh; vi mi 
কাৰৃ-ছৰ্‌ ün-chan wis 

গাগল 21-8 plà-pang vi уў 

পানী নাগ ce ngek EN 

ঘবিয়ান খই-খাই khrai-khāi | y? уг 

শিহু গ্রাখা pla-kha vi ৯০! 

কুলাবুঢ়ী sm klanga& -| mË ni 

নিংকৰ৷ Fig ning 88 

পানী নাগিনী EXE klang-kài mg w? 

গঙাটোপ EE pla-plang  |vivuf 

শাকৰ নাম 


শাক ফাক্‌ phak wm 

চাচন শাক. [ফাক্‌-কি-ল৷ [চাদ [০৮ vf wi 
মেমেধু wig-fe-zq | phak-ki-ham | voyg v? 4 

Jum 31-12-54 | phak-ki-ham | voyh x A 


bi-ki-là 


Vegetable. 
A kind of vege- 


table. 


Coriander. 


Carum copticum. 


An aromatic plant. 


৮০ Y, 175 WY wn 
al ee তা а tii TEODOR SAR 
নহৰু ফা-হয়্‌ pha-ham wi» Garlic. 
paz ফাকৃ-মকৃ; ফাকৃ- phàk-mak; | wh Ym; WwW | А kind of pot-herb. 
* থেক কাৰ phak-thek i3 
নহৰু E mu-niw u 86 A kind of aromatic 
a | E m plant. 
মূলা 15 mu-chài uw Radish. 
তেকৰি ЕЕ mak-rung | ъй RE Solanum indicum. 
শেলুক 2 man-mu-chai| ph v, у? An edible root of a 
aq dd water plant. 
কেহেক E ruk-üui-lung | &yn we wg A species of escu- 
TT Tene J lent root. 
-ইউ-নাম | шак-йш- ут wok An edible root, 
চেচোৰ মাকৃ-ইউ- аса 
kufi-nàm eh A kind of aquatic 
পানীকলা чя vm isa 
fi- % A kind of water- 
wa এগেৰুৱ৷ | পুই-নামু pufi-nim м x of water 
বেঙেন৷ E ed màk-khru wf v Brinjal. 
বেত গাজ বাই-বন bai-bun v об A rattan sprout. 
মেফাক -কি- hàk-ki-kài | wm wi m A kind of vege- 
x ফাক্‌ feem IP table plant. 
att - hāk-kan wm mg A kind of vege- 
Ы MEF e es в table plant. 
মেজে -কঙ- hak-kang- | wm mg we A kind of vege- 
м: Ping à " table plant. 
কচল ফাকৃ-বুক্‌ phak-luk voYn wh An edible root. 
কোমোৰা ফাক-পাক phak-pak ww VM Ash-gourd. 
লাইশাক ফাক-কাট phak-kat orn mon Brassica. 
ak-mun | лот ый The common 
sit WET ae P mallow. 
পালেং āk-māu- | WW vs WS The garden 
i ফাক্‌-মাউ-চিউ "E es ГА spinach. 
à т AMG kind of basil. 
-টম-কাও | phak-tum- wm oA mò A 
বাবৰি ফাক্‌ я kao 
-কিউ-ডুম্‌ | phak-kiw- worn wid W, The sorrel. 
um S au chum 
à m o i -herb. 
hàk-phuk | wm Qm A kind of pot. 
ora ফাক্‌-ফুক্‌ P 


Pees 176 Я 
wh uy w vg wn wi v à 177 "T 
9 hik-puk A | : "аам 
মূলাশাক MEAT phekP wm um The radish py কণা শিমলু | ফাকৃ-চব্-মাই- | phak-can- Я и oe : 
used ав Pant Е 3) mai-nim wm мя va A kind of plant, 
p table. Vege- নাম্‌ Commelina ben- 
am ফতুৱ৷ শাক | ফাক্‌-ই-নু-ডে$ | phäk-i-nu- wn Yi € ; ak- kai А ея 
v ৭০০৪ Sa ie b. Of red কুকুৰা GPN | ফাকৃ-কাই phak-kai wn и? A kind of wild 
c c, "herb, 
ধলা পালেং |ফাৰই-চ | phik-icang | wvh № veg The white Mn uet 
i garden 2 Е 
Е spinach, চালনি সবকা |ফাকৃ-খ-ফিতৃ | Phak-khru- я i 
মৰিচা WEA phik-hum | wom 4 A kind of pot-h 25 > | phit ww NWA | А kind of pot-herb. 
= pot-he; x 
qe аби eag |phik-hum- | wh ALE Th № কপাল ফুটা | ফাক্‌-টুয়-তক্‌, | phdk-tum- арй dy слу, |A kind of wild 
| deng ra variety of ! নেন tak, nen ৪৯ v Uem, plant নিন 
ove 5 lant, 
ধল! মৰিচা ফাক্‌-হুম-খাউ |phik-hum- | wh И v : vine. 
MC T Th $ r a c 
khau of গন কপাহ-আঠীয়া | 9195-9-15 pizi em: wh mh ৮6 A kind of pot-herb. 
যুগীএবি ааа phak-ping |w% v А Е 
g vý A kind of oma. লাটকচি 1-68-55 | phak-ting- in ০89 олг A kind 
mental plant T teu а table af ve 
ат যুগীএবি | 919-218-055 | phik-ping- wn VE A Th ne ee й 
deng uo variety of বনজালুক মা-টা-পা mà-tà-pà vi o4 vi A kind of wild 
Ove. 
ধলা যুগীএবি | ফাকৃ-পারউ্খাউ | phak-pa f vest р Hio 
- 3 OUS pang- wm B লি 
শা vt v The white variety | তৰাবাধিনী |ফাক্‌-হুমু-নায | phak-hum- |n й Ё A kind of plant. 
এগেকরা ফাক্‌-ফা-বাই- | ph of the above. | ~ | nàm 2 E 
гд - ak-pha- à 5 . | 
ae Pea pm №); w | A kind of plant. | চাঙেৰি фт | ফাক্-চব্-ছুয phas cen лоп Wh W, The Indian sorrel 
chum eI ` 
an এগেকরা | কাক-ফা-বাই- | phik-pha- | лоз voi &” и? | The red variety of পানী _চাঙেৰি | wept | Phak-can- WwW wh W, | The Indian sorrel. 
31-58 ism Ag the above: SA নাহ্‌ chara 
মবাণলাই ফাক-কাভৃখ hāk-kā cle মধ গোলেং | wtega-ate | phak-chum- nw, BE i 
зару | phik-kat- А , q М T-93 à wm W, BS A kind of pot-herb, 
EE Y . | wom ma Ya, উদ টুন rio Р Polygonum micro- 
x H ras- 1 d 
i T g sica. মেচাকি টেঙ্গা | 79-59 phik-can- ১০৯৭ Wh W Pied ae 
2t ЕЕ phik-ken | vovn wih A ias BE sees оза chum টি D he 0 
table. à сао ну А 
খুতবা ফাক্‌-হুমু phàk-hum wm й А kind of pot-herb A em mec ic pd ০ সি ee 
Н t - Я able. 
Е Amarantus. hāk-kao- c 5 E 
পানীখুতবা egamni | phak-hum: | wma উই বিভাজন লব বৰুৱা ফাক্‌-কাও-লাঙ a лох mô wE A kind of plant. 
nām i à ? 
Amarantus. ак-гі ^ do n i 
বঙ্গাখতবা weet _ বৰাটি бе 119-40-94 phak-rit- wm ০০5 м A kind of ver, 
4 নিউ, oe hae ক্‌-বিচ্‌-ছুষ্‌ à y 
T2158 Serius wh Я 8 The red variety of chum large and sour 
কল্মৌ ফাক ইন, the above. lime. 
3-94-71 phan: wh И Ё A kind of pot-herb | মধুৰি te para phāk-mān | vov vh A kind of plant. 
Я ( on 4 olvulus গছ মধুৰি ফাক্‌-মুঞ phük-muü | wm VX A kind of plant. 
р 2 . 
হেলঞ্চ ফাক্‌-নঙ- " ak ০ ৬ এ এ ЕР 
TAM |phāk-nang- | vowh n v; A kind of aquatic | бе [аа (চস оти 2 ina of বত 
m * t-herb; Bnhy d CAN 
pot-herb ; Y ` 
নলচপহি নাক dra fluctuans. বালিবাবৰি ফাক্‌-টম-ছাই | phak-tum- wh AW A kind of plant. 
5 Te phak-pa: দিপু Se chai 
12 


178 с А 
wis রা কই wi ай wË 179 Е: 
fi Ld " }—— 
hāk-det | wm lon A kind of bitte А HEC 
তিতাকচি ফাক্‌-ডেট্‌ P plant. bitter বৰঢেকীয়া 31-36-48 লন ww mm их A kind of edible 
fern. 
- hāk-can- | лох WR ий A kind of pot; А ES 
মালভোগ ফাকৃ-চব্-নন্‌ Pan aA RE Portulach A herb, বিহটেকীয়া 314-38-26 | phak-kut- ww mA mi The poisonous fern. 
| P оїе ' kang 
PE e Gu কঠীয়া তোলা | ফাকৃ-কুট্-ফিট্‌ | phak-kut- WY wa wer | The poisonous f 
adm -লাপ-দিন | phàk-lap- wm wv 5H The water h TR Ы LL р ern. 
аша Фп cinth, ya- বিহলজনী phit 
зая ফাক্‌-কাযু phik-kim ww Yn A аы of the কাপঢেকীয়া ফাকৃ-কুট্‌-কাম ই vov mo Yn A species of fern. 
ove, am 
নৰ৷ মেটেকা | 19-914 phak-kim | зом Yh A variety of the 5501 ফাকৃ-হিট্‌ফিউ | phak-hit- woh YA WE Mushroom: OF * 
above. fiw kind of lichen. 
ভাত মেটেক৷ | ফাক্‌-কাম্‌-খেউ | phak-kim- voy yh vf A variety of the’ ` কপৌলতা ফাকৃ-কুট্-খাও- | phak-kut- | ww meh vof ий | A kind of creeping 
kheu above. thio-nuk fern. 
s - 6 ..5 : 9 : 
আগীয়া জলা | ফাক্‌-ফাঙঁ phak-phang | w WY A kind of plant, বিহলঙ্গনী ফাক্‌-ফয়্‌ phik-phai лой у? A poisonous fern. 
ban 7.7 Cassi ; А 
মেদেলুরা ফাক্-লাপৃ-দিন্‌ pk lap wm wo вн assia sophera. মতাবিহলক্ষনী |ফাক্‌-ফয়-দিনব | phak-phai- | wh w? শনি A kind of poison- 
UA ন din ous fern. 
ak-pang- he I i © = E c 
বৰপুৰৈ ফাক্‌-পাঙ্‌-লুঙ্‌ oe wm v6 we Pun s dig ফাক্‌-ফাই-চান্‌ prak piai voY 0? wh Wheat. 
m * c 5 $ 
গোমপুৰৈ ফাক্‌-পাঙু-ঙু PREG wm VE v. রী ian পানীটেকীয়া | ফাকৃ-কুট্-নায্‌ phak-kut- voYn ma й Akind of fern. 
" nam 
ৰঙ্গাপুৰৈ 315-716-058 pk ping- wm ve Ag Hed, тапар of the কেবেলা . RESP mak-khrum | ъй 0, The bitter gourd. 
সকপুৰৈ ফাক্‌-পাউ্-নয়ূ phäl-pāng- хүй оё. и? Bui. анон of তিতাকেবেলা | মাক্‌-খ্ষ-খাই সা ут ry The bitter gourd. 
. al 
ক'লাপুবৈ ফাক্‌-পাঙ্-ডাম্‌ | phak-ping- wm VLE % Black variety of তাতকেবেলা | а-а-а | mak-khrum- ый Ya vf A kind of fruit. 
SN Y dàm the above. Secum khàu A 
মৰাশাক ЗЕНА | phak-ching- w ৮97 The jute plant used হাতীকেবেলা (মাকৃ-খন্মুচাউ | mük-khrum- vh Ys vot А kind of fruit. 
7 | khrum и as vegetables. Rie QUIS càng 
মিঠামবা ফাক্-ছিউ্-বান্‌ phäk-ching- wM We ой The ae variety Gu я mak-khru ум у, A brinjal. 
ап of the above. " P 
. বব саса মাকৃ-খ্রু-লুঙ | mak-khru- | wm og wy Al i 
কজলামবা ফাকৃ-ছিউ-খাউ | phak-ching- wn We vor Bluish-white ; EFR lung iut o 
` khàüu variety of the — eu 
above. পোৱাল বেঙ্গেনা | মাকৃ-খ্রখাউ ae Up | AMES A kind of egg-fruit. 
Tea лева | phak-ching- | wh WE м A kind of forest Ў ERE A 
E hu зи tree, ছাগলী fatu | মাক্‌-খ্রু-খাউ- HY vm nn dV |A kind of egg-fruit. 
লহকৰীমৰ৷ [ফাকৃ-ছিউ-ু | phiik-ching- | wh W? w, A variety of jute জের E Д p 
lu plant. FIN qe | মাক্‌-খু-বুর্‌ mak-khru- VM ROH The _ bluish-white 
চেঙুমৰা ফাক্‌-ছিঙু-নায় phak-ching- | wn WY 8 A kind of pot-herb, bun Maid of the 
nam Lasia spinosa. i - BOYS: 
А & ‘ -3p- āk-khru- | wm WY i -frui 
ঢেকীয়। ফাক্‌-কুট্‌ Phül-kut | wh mh А, kind of odible বঙ্গালী বেঙগেনা | মাকৃ-খুফাঙ p u A kind of egg-fruit. 
fern. 
| ne E acd 


wih v, ol m 
n ০ 
-apeuap | mak-khru- vh va, voli A kind of 
বন বেছেন। TTL then frait, a 
aramam | mak-khra- | wn 19 onf A kind of 
tun ogg-fruit, 
বিলাহী বেেন৷ |মাক্‌-্র-থাও | ша. | yh ий Tomato, 
T thào 
fra WETS mik-oi-rung | у № LY The corn ered 
. gourd. 
ুন্দুলি মাকৃ-অ'যু-লাই 2081-০1-18) vá М и? The snake gourd. 
তোল মাক্‌-ফপৃ-লুহু MINI Y ১০৪ wE The spongo gourd. 
ung у 
কচুৰ নাম 
THE NAMES OF ARUM PLANTS 
কচু মুক্‌ muk um The arum plant or 
its root. 
বৰকচু T muk-lung | ый w The large variety 
of the above. 
দহিকচু মুক্‌্-কাই muk-kai У у? A kind of edible 
arum plant. 
ঘৰকচু RAI muk-ren vn E A kind of edible 
arum plant. 
পানীকচু TEA muk-nam ъй A kind of edible 
| arum plant. 
কলীয়াকচু মুক্-ডায়ু mukdàn | ум The black variety 
of the above. 
ওলকচু মুক্‌-লাই muk-lai wn An edible arum 
root. 
তোলকচু TRA muk-bin vo об An edible arum 
root. 
গোন্ধকচু WA muk-ham wn An edible arum 
root. 
এডলীয়াকচু TAS, np manmiw, | yh 195; va vig | An edible arum 
হান্‌-নিউ man-hàn- aE d plant, having 
nrw only one stem. 
চামা কচু 4-28 man-kang vh mg Typhonium trilo- 
batum. 
5 চু 3-5 muk-phu У лю, A wild arum. 
লকচু АЯ muk-rin wo dit A wild arum. 
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ধমনাকচু a ban ой 

লাচকচু TEA muk-bàn vo ой 

টেকেলীয়। কচু | TÈS muk-ing |а И 

কনীকচু 19-418 muk-khrai | ууп у? 

কাককচু TES muk-cung | wh vot 

ক'লা আহিনীয়। | 355-5484 mucdam. | уж 5 পাটি 
chip 

কেচাই саки (মুক্-আও-কিব্‌ | muk-aukin | ym МГ wi 

সেন্দুৰীকচু মুক্‌-লেঙ্‌-ঙামব | muk-leng- um wif č 
ngam 

লাহীকচু тач muk-ban ум Us 

বান্দৰযুৰীয়৷ (yefe | muk-ling- | wh 009 A 
та 

বিহকচু -বন্‌- muk-ban- wh ve we 

* SUED klong 


A kind of arum, 


A kind of sweet 
arum. 


A kind of arum 

whose shape 
resembles — that 
of an earthen- 
pot. 


A kind of arum of 
the size of an egg. 


A kind of arum 
plant. 


A kind of arum 
which grows in 
the month of 
Ahin (September- 
October). 


A kind of arum 
which can be 
eaten raw, 


A kind of arum.of 
vermilion colour. 


A kind of arum 
plant. 


A kind of arum 
whose shape 
resembles that of 
the head of & 
monkey. 


A kind of poison- 


ous arum plant. 
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Worps RELATING TO GRASS AND PLANTS 
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বন «а f мі 
ঞা-খাট-চাই | йа-Кһаб-саї | vé; pon ৮? 


লাইজাবৰি |ঞা-কিপৃ-খাই আতা | мӱ AD 


বৰ সোনবৰিয়াল | ঞা-ফাই fia-phai 


A grass. 
A medicinal creep- 
ing plant. 


Acertain medicinal 
herb. 

A medicinal creep- 
ing plant. 
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Р 
vi Жо n 182 мі dd "m vii wé v? 183 voi 9 #2 
, u и 
apa | пала vi Koh Aki 6 
পনৌনোৱ৷ |ঞ-ইট্‌-নু э Mon Vi, plant Due dient" এা-লাউ-হাই 1758418০408] ws wow The tall grass 
diffusa, via Д generally grown 
А on sand, Tamariz 
দোৰোণ বন | ঞা-নু йа-по и A kind of grass dioica. 
শিয়াল নেজীয়া |ঞা-ৰাক্‌-ৰাহ্‌ | ünrükring | wj den LE A kind of grass am Qememee | fd-rang-ing | vé মা A kind of long 
x me e А grass, 
আফিং ঞা-ফাঙু fià-phàng мі wy Opium, কেপাকানি ঞা-ফাঙু fid-phing wi ৮০ Opium juice soaked 
টোলোঠাকনীয়া | ঞা-ৰায়ু-মান্‌ | fid-rim-man | w; & bh A kind of rush | M ET 
TAJ gagi | fid-ram-then | мі & vcl A kind of grass আফ ঞা-চে-ছক üà-ce-huk | мі dw yn The poppy seeds. 
হাতীঙুড়ীয়৷ | s-ge-oig টড wi 58 we Akind of medicinal উলুমেটেক৷ aaay | íéürkhüm | vos У?» A MALE wee 
plant; heliotropo, 3 d 
হীচিয়তীবন |ঞা-কাতৃচায্‌ | üa-kát-eám | wj mA ৮ A kind of io за ঞা-বাঙুছে ñā-bāng-che | wi vg Aw A kind of grass. 
s А < 
which  excit ā-ung-doi- LER Job’s tears. 
sneezing when কোৱামণি qeran ае চা] р "E n 
put int * B РР 
Mone ES বৰ মানিমুনি | ফা-অমৃ-আই- | phd-am-ai- | 103 № Weg |The Asiatic penny- 
ভাঙ «1-5-5 fid-cha-che | ৮৫: «ууу «wf Hemp qs lung worth. 
PÈ ঞা-বিট্‌ককুপৃ, | пака св : B : ' | চারার 
zt, - p, | Wi Vor WD, v»! | A kind of medici সৰু মানিমুনি | Gne phà-am-noi | wj ছি The smaller variety 
= В inal - > 
খা-বি-চন khà-ri-can & vehi pot-herb, E о = Ph 
e মাক্‌-হু ак. Я নীলকঠ чае | fid-ham- имя ind of grass. 
"em TS, AFA | mak hu, УТУ, ут vi Thorn-apple. m var ? i ; iei 
mak-ba মূৰফুলাবন ঞা-ৰাঙ্খাই | fia-rang- wi BY у? A kind of medicinal 
SN A- fid-phit мо ৮.9 : » khài К 
, А kind of medici Э 5 i 
M: | a medicinal গীঠিয়ন зз hung-kliw us уйг দার of fragrant 
ঞ্রা-জা-ফেট্‌ | fid-ja-phet | wh ws woh The dub grass A টি 
le am- > RY medicinal bi 
কাচিদৰীয়৷ |ঞা-খিউ - | na-khiw VE giocando isk মিচিমি তিতা | বাহ্‌ rudes pre root found in the 
puse sevi Mishimi Hills. 
es like thai নিবিহ -হম- klang-hom- Я И ony The croton seeds 
a re of a sickle. কণি ২২০১২ ene me won and its plant used 
বালীবন AT ñā-chāi ww : as poison. 
> A sp ecies of oe - 
Я aquatic grass, বৰবিহ klan; g The Indian aconite. 
মাহ — E g mË 
এৰালী efg ñā-lin-chu | м সি w, A species of > сана p The poison pre- 
| aquatic grass. নগাবিহ Ыр ы пака YM উনি pared by the 
হাড়কটাবন mR, এ паса হস gh, veg «0 A kind of medicinal Я 
$ herb used for = a ai © А kind of poison 
4 বকলবিহ ঞা-বাঙু-লাই Bücrünglai | w; 6 w^ A kind of poison. 
bones ees fre য়াঙ-কিন্‌ yang-kin we win Cactus, a variety 
বিয়নীসাবটা বাউ. quadrangularis. - ৯ of euphorbia. 
1-0-1 fià-khàu-mà^ | vd? yo" yy > এ DE 
> У. A kind of wild আকন কেন: jang-ken- wE vili хо; The swallow-wort, 
: grass, the furs of sm честта } a iy Calotropic gigan- 
which stick to the tea. 
A clothes. | A medicinal shrub, 
ñadit-mu | wy Boh y A kind of grass. Aq Ip E Е а 
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ধলাবাহক 51-58-45 ca-lung-khau 
ৰামবাহক ঞা-খিঙু ia-khing 
সোমলতা থাও-খাও-বাও, | thio-khau- 
bao, thào- 
থাও-খাও- khàu- 
fès, ঞা-] nging, fià- 
প্রঙ্-ফাই plang-phai 
পুথিয়তি থাওহিতৃ-লিন্‌ | tho-hit-lin 
টিকনি Ta | থাও-মা-ক্লহ- | thdo-ma- 
ats klang-rang 
চোবাত ফান phan 
ফুফাতৃ থাও-হাব্-প্রাউ thào-hàn- 

у pliu 
লাতৰুণ থাও-খ্ৰিউ thao-khriw 
হাড়ঘুনুচা থাও-খাপৃ-ডুক্‌ | thāo-khāp- 

duk 
কুচিলতা ঞা-নুক্-হু fià-nuk-hu 
কেচৈ фт |মা-লিব্হাব 1008-10-05 
বাঘ আঁচোবা | থাও-নাও-নাযু | tháo-nào- 
nam 
বৰশী aicsta | থাও-খাট্‌-কাও | thao-khat- 
লতা kao 
মেজাঙ্কৰি মাক্‌-খা-টাই | mak khi-tai 
টুবুকি লতা ether thio-pam 
মাধৈলতা থাওস্পহ্‌ thào-pam 
М 19-95-21, thào-thut- 
ঞা-কাও- es fa-kao- 
fig a-hit 
চৈ চিক- a 
কৃ-কনু-মানৃ | cik-kan-man 


vw wÊ A 


The white mM 
of the above, ney 


A variety of th 
above medici ছা 
shrub. cina] 

The creeper used 
for making wine, 
the moon plant, 


A kind of creeper, 
A kind of creeper. 


A fever and devil 
nettle. 


A kind of creeper. 


A kind of creeper. 


А medicinal 
creeper, cissus, 


A kind of plant. 
A kind of lime. 


A kind of thorny 
creeper. 


A kind of creeper. 


A kind of silk. 


A kind of creeper, 
Cissanpilos hey- 
andra. 


A creeping plant 


and its sweet- 
scented flower, 
Hiptage mada- 
blota. . 


А medicinal 
creeper, Paederia 
foetida. 


A kind of creepen 


Piper chaba. 
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vd ¥ 88, Wh wi oA 185 
аа. wi-¢-fag, — | fid-ngu-bing, 
চিক কন- cik-kan-then 
cary 
«тете থাও-চান্‌ th&o-càn 
আললতা থাও-চাঙু thio-cing 
কুকুৰ চুমৈ মাক্‌-খাই mak-khai 
কোৱাভাতুৰী | মাকৃ-খিকৃ, atq- | mak-khik, 
কি-আট mak-ki-at 
কোরাপেঠি feg-w-ata | nging-ka- 
1080 
কুকুৰ সূতা ফা-খি-মনৃ, জাও | pha-khi- 
man, jau- 
go chu-phā 
হনিপাও aa | থাও-নুক-টু, | thāo-nu-ka- 
থাও-ফা-জ tu, thào- 
^ phà-ju 
frat থাও-নিউ thào-niw 
মাকৰিঘিলা থাও-নি-নিও | thào-ni-niw 
মাকৰিচেপা | থাও-বাই-নায় | thāo-bāi- 
nam 
চুবাইলতা৷ থাও-বাঙু-তাউ | thāo-bāng- 
tang 
ইকলাই থাও-ইক্-লাই thio-ik-lai 
হট্ভেদালি কাও-কা kào-kà 
মামৈগুটি থাও-মাক্‌-মঞ | thio-mak- 
B шой 
ফুটুকা থাও-ফু-আ-নিঙ | thào-phu-à- 
bai = ning 
ধলা ফুটুকা থাও-ফু-আ-খাউ | tháo-phu-à- 
pa 5 khau 
পুলিকীইট মাক-লাউখ, | mak-ling- 
pM khru, mà- 
1-16-49 lang-then 


vin wi n, vi w Wh 


A kind of creeper, 
Piper chaba. 


A creeper used as 


medicine for 
polypsus, bleed- 
ing from the 
nose. 


A kind of creeper. 
A kind of plant. 


The fruit of a 
creeper, Momor- 
dica . monodepha. 


A kind of plant. 


A kind of plant, 
Blumea lacera. 


A kind of creeper. 


Entada scandens. 
Entada scandens. 
A kind of creeper. 


A kind of creeper. 


A kind of creeper. 


А medicinal 
creeper. 


A kind of wild nut. 


Melastoma mala- 
batricum. 


The white variety 
of the above. 


A kind of thorny 
shrub. 


Е — — 


ма মি w, ло; и; 188 оў 
ফাজালত৷ ঞা-ইন-কি, [88100 wi Hf wi, vo} | A kind of orecper, 
pha-ja " 
ফা-জা ws 
পিতিকগুটি ate-ate-frg | mak-niing- vying BU Seirpus kysoor, 
» var. 
(Фс) di e 
মাদুৰি বন agoa nām-cān দি Wh Seirpus tegetus, 
ৰহ নায়-লিঙ্‌ nam-ling й WE Juice. 
গান্ধবিৰিণা ফিক্‌-কাও phik-kao wm me The lemon grass. 
বিৰিণা free phik-nàm Yo দি A kind of high and 
coarse grass, 
$m ফিকৃ-ন aq phik-nan wm n A kind of high and 
coarse grass. 
বচ 19 cám-pu wu. The orris root. 
তুলসী ঞা-হানৃ-কায্‌ | fid-hdn-kam | wj viz Yn The holy basil and 
d its leaf. 
কেহবাজ | ৰয়ু-খিউ ram-khiw & YF Verbesina pros- 
trate or Eclipta 
alba. 
টুকবিয়া আলু থাও-মাকৃ-মব |thāo-māk- | wf yh ув A creeper having 
man potato-like seeds, 
মাধৈ মালতী- থাও-মাকৃ-্ড | th&o-màk- wi yn v, myn | The seed of a 
গুটি ngu-kuk creeper bearing 
s white fragrant 
flower. 
ফুলৰ নাম 
Tur NAMES or FLOWERS 
ফুল qe blak oy | Flower. 
তুলসী ফুল ব্লক্‌-মি-টা, এা- blak-mita, | Yy аў on, wi ий | Tho holy basil 
হান-কায па-һап- КЭ flower. 
নি, kam 
মৰাণ ফুল | ইউ-ফিউ iw-phiw WE WE A kind of flower. 
তংলাত 339-16 | blak-fia-nang оу мі HY Fragrant flower of 
a kind of plant. 
ERU fare Mid оу ве 7৫9 Small white flower 
ng of a herb. 
সেউত TEI blak-ham эт я, A kind of rose-like 


small flower. 


e 
Um о; м, 
The cape jasmine, 


A kind of fragrant 
flower. 


A kind of white 
and small frag- 
rant garden 
flower. 


A kind of small 
red flower. 


A kind of flower, 


Plumera acuti- 


folia. 

Michelia cham- 
paca. 

A kind of flower. 


Bauhinia racemosa 
and variegata. 


Rose. 


The  unexpanded 
flower bud of the 
clove tree used 
as spices. 


Sesbenia grandi- 
flora. 
Mimus opselengi. 


A kind of small 
white flower. 


The safflower, 


Carthamus tinc- 
torius. 
A kind of flower. 


A kind of flower. 
The marigold. 
The Indian shot. 


A kind of flower. 
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তগৰ্‌ qu blak-khe vy 97৮ 
গুটিমালী FEA, FT- | blak-ham, от й, отв 
ডি blak-di ba 
amar? |а blak-ham | о 4 
ৰাঙ্গল 320589 blak-deng- оу AE LE 
চি rang 
erat বুক্‌-বায-ক্লহ- |blak-rām- | оу и wm; 
Е » klang-kà 
$^n зан blak-ram vy 26 
চুনাৰ কাচি ব্রকৃ-বিউ-খায় | blak-khiw- vyn 7867 
< 3 khá 
কাঞ্চন qef blak-ciw vn WE 
গোলাপ TEER | blak-ning- оу 88 W 
chi 
লং 34-16-55 blak-long- vn wg we 
cang 
বকফুল gam blak-fia-nà | оу vó; ni 
বকুল বলক্‌-চিপৃ-ৰিপৃ blak-cip- от WY ০৪ 
rip 
কঠনা ব্ুক্াউপে blak-khau-pe | руй 7০ ev 
কুছম 53-48 blak-khang vyn ng 
ভাতফুল বুক্‌-টেট্‌ blak-tet ox ০8০ 
গবীয়া Аян blak-phang- | om we nh 
৫১৮০ nan 
atest зч | blak-kham- oM » wk 
ii can 
с বক-পাট-: blak-pāt- | от va চাট 
পাৰিজাত TEATS mung 
a ব্রক্-টা-হু blak-tà-hu om ow 
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c 
vy m; 8 


wh 


-- 


blak-mu 
blak-theng 


blak-nàng- 
tiw 


blak-king 


blak-phung 

blak-cheng- 
pha, ñāng, 
cing-cang 


blak-ñā-rāng 


blak-theu-tā 
blak-tāng 


blak-phāng 
blak-run 
blak-min 
blak-miw 


blak-khāu- 
lung 


blak-leng 


blak-lāi-cān 


blak-cing 
blak-deng 
blak-khāu 
blak-dam 
blak-lüng 
blak-khiw 


blak-ka-ning 


З 
35 
я 


The lotus, 
Mesua ferrea. 


A kind of reddish 
yellow flower, 


A kind of orchid, 


The scrowpine 
flower. 


A kind of flower, 


A kind of flower 
considered holy 
by the Deodhais, 


A kind of flower 
resembling the 
tail of a fox. 


A kind of creeper 
and its flower. 


À kind of creeper 
and its flower. 


A kind of flower. 
Leucas linifolia. 
Black zedoary. 
A kind of flower. 


A kind of white 
flower. 


The mulberry. 


A flower having 
many folios. 


A kind of jasmine. 
Red flower. 

White flower. 
Black flower. 


Yellow flower. 


Bluish-white 
flower. 


Spotted flower. 


А r 
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ধলাফুটুক। ঝকৃ-কা-কু-খাউ | blak-ka-phu- | руй m; wn” | White-spotted 
khau flower. 
মাঁধৈলতা৷ 19-185 blak-ngiw от 5 Gaertnera racemosa 
(Gamble). 
অপবাজিতা ঝুক-খিউ blak-khiv | руп 86 The clitora. 
foe অপৰাজিতা 19-49-49 চা om v nó The clitora. 
w 
মৃগী JEFA blak-rup от Bi $ A kind of flower. 
বানৰুঙু বক্-ক্খায | blak-rung- оў E Ф А kind of flower. 
khàm 
বন্দুলি EE blak-mu vn u A kind of garden 
* flower. 
নবাতগৰ ব্রক-খাউ-ডাই | blak-khau- оў v! xy? A kind of white 
Е dai Y strong-scented 
flower. 
কোটাইনাৰ বুক্থেডনাউ় | blak-theng- от vU ng À kind of flower. 
nang 
পিৰিকা PEEL blak-ban-di vn vt A kind of flower. 
গধূলি গোপাল | ব্লক্-বাহ blak-khim | von y» Four o'clock plant. 
ফুলৰ কলি 519-909-919 | blak-thiw- | oyn Weve The bud of a 
m bàn flower. 
ফলৰ মালা ব্রক্খবৃচাহ | blak-khan- | om ув vo The garland of a 
Y cim flower. 


অহোম শক 
ww d 
Аном YEAR 
í————————ÀRÓ 
Ahom Pronunciation Meaning 
Assamese English Ahom English 
তাও-ছি-ঙা tào-chi-ngà o v) i An Ahom cra containing 
sixty years which is 
called a cycle, 
কাপ-তেও kàp-teo vn o The Ist lakni of an 
Ahom ега. 
ডাপ-্প্রাও dap-plao 50 ৮ The 2nd lakni of an 
Ahom ега. 
ৰাই-ডি rai-ngi ae The 3rd lakni of an 
Ahom ога. . 
Зета mung-mào WE ъс The 4th lakni of an 
Ahom era, 
crete plek-chi vo ৮? The 5th lakni of an 
hom era. 
কাতৃচেও kat-ceu уп w The 6th lakni of an 
Ahom era. 
খুটছি-ডা khut-chi-ngà non W vi The 7th lakni of an 
Ahom era. 
= rung-mut KE VA The 8th lakni of an 
sed Ahom era. 
তাও-চান tāo-cān on Wh The 9th lakni of an 
Ahom era. 
কা-ৰাও kirio mi BS The 10th lakni of an 
Āhom era. 
. 
কাপ-মিট küp-mit mb мо The lith lakni of an 
S Áhom era. 
ডাপ-কেও dap-keu MESES Tho 12th lakni of an 
p Ahom era. 
ৰাই-তেও r&i-tou L of The 13th lakni of an 
Ahom era. 
Jee mung-plào ve vf The l4th lakni of an 
চি Ahom era. 
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А c 
প্রেক-ডি plek-ngi Nin $ The 15th lakni of an 
ae Ahom era, 
কাত-মাও kàt-mào mon ৮ The 16th lakni of an 
Е Ahom era, 
fs khut-ci , non ৮৪ The 17th lakni of an 
3 Ahom era. 
Ed rung.ceu RE wh The 18th lakni of an 
= Ahom era. 
তাও-ছি-ডা t&o-chi-ngà o ৮? vu The 19th lakni of an 
Ahom era. 
কান ké-mut mi won The 20th lakni of an 
2 Ahom ега. 
কাপু-চাৰ kap-cin mọ wh The 218 lakni of an 
SUE om era. 
ডাপু-ৰাও dàp-r&o xo ৩৫৪ The 22nd lakni of an 
` Ahom era. 
বাই-মিট rài-mit R Зо The 23rd lakni of an 
E Ahom era. 
কেও mung-keo Я чи The 24th lakni of an 
* 8 Би Ahom era. 
Я fn o The 25th lakni of an 
Grecos рек do Ahom era. 
ЕЕ, 6g The 26th lakni of an 
কাট-প্রাও ке 1 Ahom ега. 
-ngi Aa The 27th lakni of an 
ee ইত WAY Ahom era. 
-mā gu The 28th lakni of an 
ъа do ini AE Ahom era, 
&o-ci г The 29th lakni of an 
2 о^ 
তাঞচি ber 2 Ahom era. 
à и ур The 30th lakni of an 
FDS 5 WS Ahom ега. 
-f5- kàp-chi-ngà уб w g? The 31st lakni of an 
কাপৃছি-ডা ар gi 9৮? ৮ টি 
&р- $ won The 32nd lakni of ап 
ডাপৃনুত্‌ dap mint BU uS Ahom ега. 
ai-cha 2 The 33rd lakni of an 
ৰাই-ছান্‌ rüi-chàn <? wh om ora. 
ü © ০৫ The 34th lakni of an 
pte a Dad চটে Ahom era. 
i Yn Joa Tho 35th lakni of an 
Бара মু vive চল Ahom era. 
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cor a 

kat-keo mon m The 36th lakni of an 
কাতৃকেও Ahom era. 

45058 khut-teo у on” The 37th lakni of an 
Б Ahom ега. 

0-99 rung-plào RY uf The 38th lakni of an 
^ Ahom era. 

তাও-ডি tao-ngi on d The 39th lakni of an 
om era. 

কা-মাও kà-mào wi of The 40th lakni of an 
Ahom era, 

sr kap-chi mp wW The 413% lakni of an 
Ahom era. 

519-59 dap-ceu BD wt The 42nd lakni of an 
Ahom era. 

ৰাই-ছি-ড৷ rai-chi-ngi АА The 43rd lakni of an 
Ahom era. . 

335 mung-mut we ум The 44th lakni of an 
Ahom era. 

প্রেক্‌-ছানু plek-ch&n Vo wh The 45th lakni of an 
Ahom era. 

কাতৃবাও kāt-rāo mon 66 The 46th lakni of an 
Ahom era. 

чей khut-mit vega Yon The 47th lakni of an 
Ahom era. 

PECTS rung-keo RB wf The 48th lakni of an 
Ahom era. 

তাও-তেও t&o-teo ৮৮ o The 49th lakni of an 
Ahom era. 

কা-প্রাও ka-plao m, uf The 50th lakni of an 
Ahom era. 

কাপৃি kap-ngi mp $ Tho 619৮ lakni of an 
Ahom era. 

ভাপৃ-মাও dāp-māo вы The 5204 lakni of an 
Ahom era. 

বাই-ছি rüi-chi ew The 53rd lakni of an 
Ahom era. 

32058 mung-ceu ыў жг The 54th lakni of an 
Ahom ога. 

প্রেক্ছি-ঙা plek-chi-ngà os ৮? ৮ The 55th lakni of an 
Ahom era. 

কাতৃ-ুত্‌ kat-mut Mon YA The 56th lakni of an 
Ahom ега. 

EET NES! পা ১১২০৮ ০ 


499 khut-càn non wh The 57th lakni of an 
Ahom era. 
ৰুও-ৰাও rung-rio RE RS The 58th lakni of an 
Ahom era. 
তাও-মিত tāo-mit orf Won The 59th lakni of an 
Ahom era, 
কা-কেও kā-keo m wf The 60th lakni of an 
Ahom era. 
০০০ 
বাৰৰ নাম 
Tux Days 
vk 
রদ Ahom pronunciation Meaning 
words Assamese English Ahom English 

দিন arg ban vh Day. 

দেওবাৰ টা-নাঙ-নুঞ — |tà-nangenu | ол; HB и Sunday. 

সোমবাৰ টা-নাউ্-লা tà-nàng.-là on} দি w? Monday. 

মঙ্গলবাৰ "Rhe Aüng-kà ME wn Tuesday. 

বুধবাৰ পুতৃ-থু put-thu uo Uu, Wednesday. 

বৃহস্পতিবাৰ ক্যা-ছাপৃতে | ka-chap-te | wj wo eof. Thursday. 

শুক্ৰবাৰ ছকৃ-ক্যা chak-ka wh. үп; Friday. 

শনিবাৰ চা-নি са-пі ил Saturday. 

Ces ১1 রবী НИ  — 

মাহৰ নাম 
THE MONTHS 
E 

মাহ fe din E Month. 

E MEL MN 3 WE ТЕЕ 
month of Ahom 
year. 

পুহ-মাধ forsi din-kàm XE Yn December-Janu- 


ary. the second 
month of Ahom 
year. 


и 


fw 


বহাগ-জেঠ 


জেঠ-আহাৰ 


আহাৰ-শাওন 


শাওন-ভাদ 


ভাদ-আহিন 


আহিন-কাতি 


কাতি-আধোন 
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ডিন-চিতৃ din-cit 


әб din-pet 


ডিনৃ-কাও din-kào 


ডিন্‌-ছিপৃ din-chip 


59-52-88 | din-chip-it 


din-chip- 
chang 


মুদি 5 ю 


January-February, 
the third month 
of Ahom year, 


February-March, 
the fourth month 
of Ahom year, 


March-April, the 
fifth month of 
Ahom year. 


April-May, the 
Sixth month of 
Ahom year. 


May-June, the 
Seventh — month 
of Ahom year. 


June-July, the 
eighth month of 
Ahom year. 


July-August, the 
ninth month of 
Ahom year. 


August-September, 
the tenth month 
of Ahom year. 


September-Octo- 
ber, the eleventh 
month of Ahom 
year. 


October-November, 
the twelfth month 
of Ahom year. 
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APPENDIX A 


ORIGIN or ‘Assam’ AND ‘Аном’ 
(A Short Note) 


The Shan conquerors who at first settled down in the eastern region 
of Assam used to call it * Mung-Dun-Chun-Kham ’, that is ‘Country-full- 
of-garden-géld’. The local name for it was Soumer. But when they 
extended their conquests westwards, the country came to be known as 
Achim and the rulers Ahom. How these two terms originated have long 
been explained by many historians who believe that these are associated 
with the first settlement of Chao Lung Sukapha and his followers who 
founded the Ahom empire in A.D. 1228. Without going into the details 
put forward by different historians, one aspect of the answer to the question, 
as it now comes to light, stands out most prominently: that the name 
‘Assam’ originated from the Bodo-Kachin combination of the words * НА. 
CHAM’. When Sukapha conquered the eastern region, he subdued the 
Morans and the Borahis, and after conciliating them made them feel quite 
at home. The Morans, a section of the Kachin tribe, used to call Sukapha 
and his followers CHAM, as Kachin (Jingphaw) equivalent for Burmese 
Shan is Chim. The Borahis who belonged to the Bodo group identified 
the conquered portion of the country with the conquerors as ' Hà-Chàm', 
that is the land of the Chàm (Shan). The words Hà-Chàm subsequently 
softened into Achim or Assam in the lips of the Hinduized section of the 
population to the extent of its misinterpretation to be of Sanskrit origin. 

It may be recalled that the Moghuls called the Ahoms Achim, and 
made no distinction between them and the country they ruled. They 
even distinguished the population of the land broadly as comprising Acham 
(Ahom) and the Kalitas. The history of Assam of the seventeenth century, 
in particular, was mainly the history of Ahom-Moghul conflict. There can- 
not be any doubt that Achàm referred to by the Moghuls could not 

: but be the Ahoms. And the Tai historians who started writing history 
in Assamese prose from the seventeenth century, besides their own Tai 
language, called themselves Achim. And in the sixteenth century 
Srimanta Sankaradeva, the great Vaisnavite reformer, while translating 
the Bhagavata Purina into Assamese, replaced those unfamiliar names of 
the tribes of India by the tribes living in Assam and called the Ahoms 
Achim. The change from Achim or Assam to Aham or Ahom was only 
a local variation as many were in the habit of pronouncing ‘Sa’ as ‘ha’, 
which may well explain how this new appellation of Ahom for Achim, 
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given to the Tai Shan conquerors by the local people, had its origin in 
the land of their occupation. 

A reference may be made in this connection that E. R. Leach, in hig 
book, Political System of Highland Burma, pointing to the origin of the 
term Shan remarks thus: ‘It derived from the Burmese. The English 
geographical expression: Assam and Siam are related terms. The Kachin 
(Jingphaw) equivalent for the Burmese Shan is Sam. The Burmese apply 
the term Shan fairly consistently to all the inhabitants of political Burma 
and of the Yunnan Burma frontier area who call themselves Tai.’ 


APPENDIX B 


AHOM ALPHABET 


ব্যঞ্জনবর্ণ Consonants 


w কা ka; уә; খা kha; $} Я ngi; и; and; টা ta; 
-. р 
vi ра; wi ফা phi; р; aba; ৮} মা ша; wi ভা ja; 
РА Е : | 
৮৮! চা cà; voi থা tha; 4 т ri; wi m là; wi ছা cha; 
У} чи à; à; à 
5 91 28 Wi হা hà; Y ча; দু? а 4; দা বা dha; 
20гө) গা gà; y ভা bhi; ws ঝা Ла. 
স্বৰবর্ণ Vowels 
wak; У чо; Å ві; Ael я Би; 
টিন শি ae; «Чүй 4 5; cu; WEBS iu; 
а. f | 
у আই ai; We mgao; 176 আও ао; vit এউ eu; 
Yh আহ ам; wW? অই oi. 
Numerals 


М 
Wie ог Я এক, опе; 


w চাবি, four; 
Won or m "tz, seven ; 
WH or LOL, দহ, ten, 


WS or v দুই, two; 
м; পাচ five; 


Vici ог ex আঠ, eight 


B 


» তিনি, three; 
«Ву or ৬ ছয়, six; 


wo or @ ন, nine; 


199 
Symbols 
Symbol Name of Symbol | Combined with m Power 

; vu mi kà (short) 
1 ৭৮৮ vi m ka (long) 
0 ол ҮЙ ki (short) 
9 mg wi ki (long) 
И wi o m ku (short) 
. wi o^ m kü (long) 
qf of el yo, wor e wf ke 

? wt w kāi 

. AG m ka 

> УАЯ м? w? koi 

ó 0; Won mô Као 

г (вый wi kow 
dy w din dw 0; | dm ko 

০6 ong v1 wor mis kiu 

4 on ол wh ка 
as о ০৮৮ EET ка 

r MG wf keu 

P M yn kim 


LL ৫ —  — — — — — 
Note: The final consonant. The symbol ^ (hsat) when placed over a 
consonant indicates the end of a word in which case the consonant is closed 


and it loses the inherent, vowel sound. 


APPENDIX C 


THAI LANGUAGE* 
PHYA ANUMAN RAJADHON 


The Thai language belongs to a type of language technically called in 


philology an isolating language. Such a language has words each of which 
is free to enter into the construction of sentences without any modifications 


rom an article of the samo title, published in Thailand Culture 


* Reproduced fi 3 
Series, No. 17, Bangkok, Thailand, B.E. 2497, with tho permission of the writer. 
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as to the case, gender, number, mood or tense. Each word therefore is 
independent as a unit in a sentence. A language of this type does not 
require, in a sense, any grammar. 

The Thai language, not to go further into a controversial academic 
realm, in its original form was composed, like the Chinese language, of 
words of one syllable. It makes use of tones as a primary feature of the 
language to differentiate in a homonymous word. Each word is complete 
by itself and admits no modifications as in the inflectional languages with 
differences of case, gonder, number, ete. There are no hard and fast rules 
that make Thai words belong to a particular part of speech. Any one of 
them can be noun, adjective, verb, adverb, etc., only through the position 
of words ina sentence. Each word stands distinctly and independently and 
concedes no joining of sounds or assimilation between words, with the 
exception of comparatively few words which are restricted to an occurrence 
with certain other words. Thus tham-klang (place middle) means in the 
midst. The first word thàm though an independent word is not free to 
enter into other words but only the word klāng not unlike that of the 
English word ‘lurch’ which cannot enter into other words except ‘in the 
lurch’. Through a development of the language when two monosyllabic 
words are joined together to make a compound word, the unaccented 
one becomes shortened, technically called phonetic decay, and merges into a 
dissyllabic word, that is a word of two syllables. 

The arrangement of words in a sentence of Thai language is funda- 
mentally ‘Subject-action-object’ like the English, with qualifying words, 
such as adjectives and adverbs, which, unlike the Chineso or English, 
follow each appropriate word. Words of the same part of speech may be 
strung together аз many as desired, provided that each word must be т 
রর и of time in the case of verbs. Frequently 

combined to express one action when the second 
and subsequent member or members stand in an adjectival position to 
the first, for instance, fai-fa (fire-sky) means electric. 

. Thai language uses descriptive words when using numbers with noun 
ne the English as seven heads of cows. But in Thai there are a number 
oe Sor appropriate noun. If you want to say seven heads of 
ton mai chet ton (Gua н нален с а iu bn 
সি জহির of tree); three men: Khon sam khon 
ii eana e eda o арр 
expressively as to number, the d i is desired to point the wo: a 
to Khon as lai Khon may 7 id Y pd be added às P 
or phu-ying (female) is added ol 58 
dd (nas ox en) C е after Khon. It then becomes Khon phu 

on phu ying (woman or women). 

As to the tenses, no modificati $ i t 
ie clear. "For insta cation to the verb is necessary if the contex 

nce, he or they came yesterday will be in Thai mu-bān- 
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khāu-mā (time yesterday they came). The word mu-bün points to yester- 
day, the word mā (come) is logically used in the sense of came. If it is 
desired to clarify the past tense when the context does not indicate the 
time, the word ddi (have or possess) is prefixed to the word mā (come). 
Then it becomes dài mā (came). 

In the arrangement of words in a sentence, if there is any ambiguity in 
the sense, a certain class of words to help the sense is inserted. Such words 
may be classed grammatically as prepositions, conjunctions or articles. 
But the Thai language originally knew them not as such. They are words 
called ‘help words’ by the Chinese. Thus—‘Paw luk’ (father child or 
children) means either father or son, or father and son or father of a son. 
To make the sense clear а help word ru (or), le (and), or khong (of) is in- 
serted. If the context of the sentence is clear, no ‘help word’ is necessary. 


APPENDIX D 
AHOM LANGUAGE 


The Ahom language of Assam is a branch of the Tai language belong- 
ing to the Siamese-Chinese family of the Indo-Chinese forms of speech. The 
Tai family is divided into several linguistic groups, viz. the Siamese, Laos 
(Lau), Burmese Shan, Tai-Mou or Tai-Khe (called Chinese-Shans), Khamti 
and Áhom. They extend from the gulf of Siam northwards into Yunnan 
and thence westwards into Assam.’ 

The language spoken by the Khoms is the Tai language of the Shan 
conquerors who, under the leadership of Chao Lung Sukapha, conquered a 
portion of Assam in A.D. 1228. The family through conquests extended 
its sway to almost entire Assam and ruled it with varying fortune till the 
second quarter of the nineteenth contury. They were followed by the 
later Tai migrants, viz. the Khamtis, Khamjangs, Aitons, Phakials and 
Turungs who are now the inhabitants of difforent parts of Assam and who 
still speak the Tai language with local variations. The language of mg 
different divisions of this Tai family comes from a common source. ‘In 
process of time’, to quote Dr. J. N. Cushing, ‘the speech of each division 
was not only modified by the inevitable changes arising from a sopane 
life as a people, but was considerably offected by the language of the people 
^? Dr. Grierson is of the opinion that Ahom 
‘has an alphabet of its own, which is an archaic form of that Е the 

resent day by the Khamtis and Shans of Burma, but is much more 
Е : ii sition t that it is certain that Khamti 
complete. We are not in a position to say 18: à 05 
and Shan are actually descended from Ahom, but it is very probably 


among whom it settled. 


13. N. Cushing : Grammar of the Shan Language, p. 1. 
2 Jbid., р. 1. 
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case, and without any doubt whatever Ahom, if not the actual Progenitor, 
must have been very closely related to him. It is of peculiar interest to the 
philologist, as it is, so far as Таш aware, the oldest ormi of Northern Tai 
speech regarding which we have any information.’ Dr. Grierson, then 
referring to different groups of Tai languages, remarked thus : ‘these langu. 
ages are closely related to each other, Indeed, they should not be considered 
as languages, but as members of the group of northern Shan dialects ... 
Ahom is, of course, on an altogether different level. It belongs to a different 
layer of speech and may be considered to stand in the position of parent to 
all the others.'? 

The remark of Dr. Grierson seems to corroborate the Ahom tradition 
of Lengdon whose descendants ruled the regions of those linguistic groups 
from Yunnan to Assam. The original abode of Lengdon was popularly 
known to be in the Yunnan region. If language and the script can be a 
factor in determining the truth, then we may well say that the marked 
similarity of the script and the language even of the present-day Tai groups 
of Yunnan in the original home of Lengdon, the progenitor of the Tais, 
with the Ahom script and language may well bear ample testimony to the 
truth of Dr. Grierson’s statement. 

It is true, however, that the original Tai language underwent modi- 
fications since the Tai conquerors set their foot on the soil of Assam, and 
that in course of time the language had lost its character as a popular 
speech, having been confined today to a few of the descendants of the 
original settlers and those of the later migrants. But then, that their 
form of speech was at times a dominant one, may be seen from the volumes 
of writings, preserved through the original Tai chronicles, historical and 
otherwise, religious and secular. And it is not as yet a dead language, as 
both the alphabets and the script that have come down to us bear testi- 
mony to this. It will be but a misfortune, if at least from the standpoint 
of philology, this ancient form of speech is entirely lost to us. 


GAUHATI, BIMALA BARUA 
The 15th March, 1964 


1 Linguistic Survey of India, Vol. II, p. 66, 
2 Ibid., p. 78. 


APPENDIX E 


অসমীয়! ভাষাত আহোম শব্দ 


Аном WORDS IN ÁssAMESE LANGUAGE 


чр аа = q4 ст! আই-চু = আহোম ডাঁঙবীয়ানী। আট্‌ an— 
আট্‌ =ককালত ФФ খোরা I) আপদেও = মাকৰ বায়েক। আপাদেউ = বাপেকৰ 
বায়েক। আফু-এ-ফাঙু = কানী বিদেশী। আউ-নি (পান)__আও-নি = খাব পৰা 
পান। Ux লোরা__উন্‌ = গবম; 94 = ব'দলোরা। এনাই দেউ-_য়া-নাই = মাকৰ 
মাক।  ওলম-লম্‌ = em! Bea—B= en) উজট্‌ খোৱ৷--জাট্‌ = উজট্‌ 
খোৱা ।  এখেপৃ-খেপৃ = এবেগেত। ককাই-_কায় = বয়সে ডাঙব। কট্‌-কিবৃ 
অরস্থা__কট্-কিন্‌ = কষ্টেবে খোরা। কৰু = বীজানু। Fd কবে ধৰ৷-_কপ্‌ = 
sa বৰি ওলমা। 1—18 = কোরাবী। কাই-_কায় = শৰীৰ৷ কার্‌ সমনীয়া__ 
কান্‌ = সমান। কাপ СМ = с AN! কাড়কাই বনু__কাঙু-ফাই 
= জুই মবা ধনু। কাউ থেকেবা__-কাও = কলাফুল (সদৃশ)। কাকিনি তামোল__ 
কাই-কি-নি = বয়সত ডাঙব| কাৰেং = বাজপ্রসাদ। - কেনৃকেনীয়া SHEL 
= টানি বা আটি aml cra কেপাই থকা__কেপু = হাই কবা। CORDE) du = 
বনৰৌ। কেক-__কেএ্ঁক = কাণৰ বিন্ধাৰ অলঙ্কাব। কুট = দাতেবে কুট৷। xb 
বৃদ্ধি কুট্‌ = কপটীয়া । কামোব_ কায = অনিষ্ট কৰা। কিটবকৈ কামোবা__কিট্‌ 
= দাতেবে কামোব৷। কিটা__কি-টা = কেইটা। dde উত্তেজিত ug 
ak—atg = ча বস্তু থোৱ৷ সজুলি। খায় কাপোব-_খায্‌ = সোণ чат (মুগাব 
কাপোৰ )। аа = এবিধ পাচি। খাউ খেবেং = কুচি ফুল। খাটাং__খা-টার্ 
= হাতী ate ла বেত। খাটাং কৈ কবা-_খট্-টাঙ = কাটি শেষ কৰা । I= 
aan খেদা__খেট = খেদি লগ ধবা। খিলাং__খি-লাঙ্‌ = মঙ্গহ কূটা পাট। খি- 
afa. faf = দেশীয়। খোক-_খুক্‌ = কোঠা । ССА ipe = সৰু গাত। 
খুকুৰি লগা __খু-কু = সন্দেহ কৰা | খুবীয়েক__খুঞ্ঁচাও = খুবীয়েক। খোব_্রস্থ 
= কোঠা। dw চাউল__খুট = edid FARK = নমস্কাৰ কৰা, ঢোলৰ চেও ; 
বভা বা দা ডাঙৰীয়াৰ ঘবত হুচৰি গোৱাই গ্র্পৃ-তাং ঢোলৰ চেও দি আবম্ভ কৰে। চাং = 
big = ওখ চাং। চাংমাই = ৰান্ধনি । চাওদাং-চাও-দাঙু = নগববক্ষক আৰু দোষীক 
শাস্তি দিয়া এটা খেল। চপনীয়াঁ চাপৃ = চপা। চক্লং = বিবাহপদ্ধতি। 5% 
চপীয়া__ছপৃ = pati) চেত্_ছেঞ = চুলি। চাপ, চপা--চাপ্‌ = ওচৰলৈ 
"mi চংদিয়া__ছগ we firm) gue Gene = মৰমৰ গাভৰু । চিবিঙ্গ 
= পুবোহিত। চুক চক্‌ = চুক্‌। pag = মুখত হাত দিয়া। 54 
54 = চোহা। চোকা__ছক্‌ = ধাৰ থকা । চৌখাম কবা__চেউ-খায়ু = কটকী পঠাই 
বাতৰি femi চিং ছি = অস্ত за: fet দিয়া-_ছিপৃ = শূলত feni চৈ 
চৈ কৈ bue = কুটা। wg বন্ধ--জাট্‌ = জোট লগা। চোম দেউ ছেং দেউ। 
জীয়েক -জী = Sas) জক্‌ উঠা-_জক্‌ = ভয় দেখুৱা | চৌতাং--চেউ-তাঙ = নগা 
কটকী । জক্মক্‌, জাক্‌জমক্‌__মক্‌ = চকুত জাল মৰা | эк aeg = বেঙ্গা। 
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জাক-__ভাক্‌ = খোক। ছাটি পেলোরা-_ছট্‌ = বিয়পা। জাই উঠা__চাই 
= খং। aya খোৱ৷--জাঙু = হঠাতে Bal জেঙ্গা__জেঙু = অশস্তি। oA 
তৰ দবিয়লী। জীনযোৱ৷-_জীৱূ = নিৰ্জ্জন। যেন (অমুক )__জেব = আকৃতি, fa. 
চিনা য়াও = বৃহৎ আকাবব কিবা দেখি আঁচৰিত হোৱা | জা৷ = গিৰিয়েকৰ ককায়েকৰ 
ধৈণীয়েক। জোকোরা-__জক্‌ = ভয় খুউরা। টং কবা-__টঙঁ = বিবেচনা কৰা । Df 
ii = দূৰলৈ চোরা। RARE = টকৌ। টা টা = সৰু লৰাক খোজ 
কাঢ়িবলৈ শিকোরা। টাং টিঙ্গালি, টাং বাং__টুং = মিছা কথাকৈ ভুলোরা। টাটবি, 
টাটব-_টাও-টিট = গাত গোট খোৱা মলি। টাপলি মবা__টপৃ = টাপলি মবা। টাহ 
খোরা_-টর = আঙ্গুলিবে টিপা। টান = আজোব- মবা। টিটিকৈ চোৱা = 
জুমি চোরা । টিফাই = জুইশাল। টিপা সবা__টিপৃ = আছুলিবে টিপা। টেৰ পোৱা 
_টেন্‌ চেতনা। টোকোন-__টাও = লাখুটি। টোকোনা-__টাক্‌ = কষ্ট। টোকোৰা 
চবাই_টু = দুরাব (কৰা চৰাই )। টো (জন্তুটো, মানুহটো)-_টু = শবীব, গা (ae 
বাচক বুজোৱ৷ শব্দ)। টোকা__ট্যেক্‌ = পানী টোকা । টৌ__টঙ = পিতলৰ ভাত 
বন্ধাচৰু। $: কৰ৷-_টুঙ = গছৰ গুটি চিঙ্গা। ba = ча হেলনীয়া মূৰ ; জাপিব 
মাজত ওখহৈ থকা ডোখব। টুক্‌ БА БЕ = হৃষপুষ্ট। бар: কৰ৷__টুক্‌- 
38 = কাটি চিঙি শেষ কৰা | Фа = বাহব বস্তু থোৱা সজুলি। তাও কাপোৰ 
তাও = ৰজাই বাৱহাৰ a কাপোৰ। e—a = বজাই ব্যৱহাৰ কৰ৷ ৰাটি। 
তাঙ্গৰণ__তা-ই-বনু = নতুন কৈ চাই ভাল কৰি জনোর। | fedes = fasi de 
বক্‌ = বিবুদ্ধিহৈ কথা কোরা। থাক্‌ = খলপ৷। 49 = থপিয়া। থুপৃখোরা__থুপৃ 
= 991 Чт Ча = এশটকীরা cung С арр = ВИ! 
থেতেলা খোরা__থাত্‌ = ভাঙ্গিচিক্ষি যোৱা GA লগা__ঠেক্‌ = Gm ঠন ধৰ৷ — 
ঠব্‌ = গত লগ৷ ৷ 45 থপীয়া__থাপূ = বোকা | উঁবিক চবাই__উৈ-বিক্‌ = পৰ্ব্বতত 
মতা চবাই। Gk = দুরাবদাং। Фин = মাটিৰ ভোট। ডোঙ্গা__ডুঙ্‌ = 4191 
দা = দাঙ্গৰ কটাৰী । নুই কব৷া--নুঞ = দলিয়াই পেলোৱ৷। নিচাং = কাঠ বা বাঁহৰ 
চাং। পংকথ৷-_পৃঙু = আলোচনা কবা। পকোৱ৷-_পক্‌ = orata পমি যোরা__ 
পয = মিল eta পাংপত৷-_পাঙ = পৰামৰ্শ দিয়া। পাতবেং__পাট্‌ = পাতবেং। 
পিঙ্গত т — Ре = খবিকা। পাম কৰা--পাম্‌ = জীবিকা । পুনাই = মাকৰ 
বাপেক। পুথা__পুথাও = আজোককা। পেধুমণি__পঙ = পেঘুমণি। পৈরেক_ পর 
= fen কৰা। পম খেদা-_পয = গুৰি। পুলিন athe = প্রপিতামহ। পটিং__ 

abs = খুঁচি xa (মাছ 3a জোং)। we ফকাই থকা-__ফক্‌ = কথা কোরা। 
ফফবা__ফেউি = СМ! ফয় = ডাঙৰ জবি। ফলা--ফ! = ফলা। ফাং ফুং কৰা 
ফাঙু = ফাকি feni ফাই উঠা__ফাই জুই; চাই = খং। We = দাৰ ফাক। 
ফাট্‌ = ста বেপাৰ কৰা ঠাই। ft কৰি аво = ওকবা। ফেণা__ফেঞ্ = 


সাপৰ ফেণা। ফুকোরা__ফুক্‌ = জন্ম দিয়া ফুকন। ফুবা__ফাই = ফুবা। ফুট 
59—26 = উতলা | 


ফকাম-__পে-কাঙ্‌ = খৰৰ চতিত ঠেকা দিয়া দাং। cep কটোরা 
TAR = "Wu poa ied TATE = কথা কোরা। বাই-ঢাও 
= ЧН বায়েক। বাও = গছৰ কোমল বাকলি। বাওকণি = aig = মতাৰ ঠিক 
নোহোরা মাইকী। বান বাটি = বানৃ = বাটি। বাৰে বাং কবা__বাং = অনেক 44441 
TA বুই বুই কৰা = বুই = পেট গোমোরা m 
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বিতং__বি-টঙ = ফঁহিয়াই বিবেচনা কৰা। 35 = ভাত за pe] মট মটাই 
যোরা-মট্‌ =h গধুবাই যোৱ৷। মইমতালি__মঞ = মইমতালি। মন কৰিলেই 
ছন্‌ = ছন = শিকে। মৰং--মা-বঙ$ = শৌচাগাৰ। — মহং__স-হঙ = লোণ পুং। 
মৈ AO = মৃত্যুকৰ ভেটি। নাই-ফাক্‌ = এবিধ বনৰীয়া cmi মাইহাং, 
মেহেলা__মাই-হাঙ = ATE) মান-__মানৃ- = মানভাতী। মান = তাত। 
fag কটাবী__মিট্‌ = কটাবী| মিট্‌মাট্‌ কৰ৷--যুট্‌ কান্‌ = মিলি যোৱ৷। মোহন-__ 
ম-হন্‌ = পণ্ডিত। মুলুং = অতি 341 যাই ak থাকে snas = পিঠি (পিঠি 
থকেই বা নাথাকক)। বাই জাই লগা--ৰায়-দায় = মৰ৷ বা скам! বা বাহ__ 
বা = দাং। বাপ 491—419 = আগ্ৰহ । বাংফা = 9-4 পাটৰ চটা। বিংমবা__ 
fag = আটাহ яя! аа = ate = তৰপ feng বিহা__বি-খাহ = দীঘল মুগাৰ 
কাপোৰ। аи = কথা কোবরা ৷ লুট্পুটীরা-_লুট-পুট = এচপৰা মাংসৰ 
নিছিনা কোমল আৰু আকাৰ নোহোরা 1 aen লিকৃচৌ = লিক্‌-চেউ = আলপৈচান 
ধৰা চাকব লবা | লাং = яа লাংবাট্‌ = বনৰীয়া হাতী বন্ধ৷ গড়। লাং চিং = 
হাতী চলোৱা লোৰ মাবি। লাংখাই পবা = at (পিঠি) দি পৰ৷। লাও পানী__ 
লাও = xw!  লাট্চিগা-__লাট্‌ = কথা (চিগা)। লাইশাক, লাইখুটা, লাইঘিল৷, 
লাইজাল__লাঁই = প্রধান, ডাঙৰ। লিন যোবা__লিন্‌ = নিলি-যোরা — লিগিবা__ 
fae = আলপৈচান ধবা। লেঙ্গা- লান্‌ = লঠ৷। লেট্‌ খোরা, লেটি লোৱ৷-_ন্যুট = 
খচকা। FA = ছোৱালীৰ যৌতুকত fem বন্দী। লুখুবাখুন-_ 
а-а-а = বেটীৰ পবা ain Ste cag  হাইকবা__বঙুঁহাই = চিঞৰ! l 
হাদাম্‌- হাঙ্-ডাম্‌ = চাং। হিলৈ-_হিব্-লর = শিলে খেদিগৈ ন্ট কৰে (বন্দুক)। 
হেংডান-_তবোৱাল। হুক্‌ হুকৃকৈ কন্দা-_হুক্‌ = কন্দা। xv কথা (AM কখা)__ 
হক্‌ = 2911 


নামবাচক শব্দ 


PLACE NAMES 


পাট্‌কাই। টিবাপৃ। aed (নায়-ৰুকৰ অপত্রংশ)। BT! Pagi ART! 
তিংখাং। তুংখাং। Pri ছামৃডাং। ник: পাৱৈ (পা-ৰাইৰ অপত্ৰশে)। 
rei টিংবাই। লিডু। চেপনৃ। ae ART) মকক্‌ bg бот চাং বা 
ficos ছাং।  চবাইদেউ (চে-বাই-ডইব অপত্রংশী)। 53% (589544 অপত্রশ)। 
নামৃতি। Баз! AEE! Dum (ART cet)! নাজিবা। বাওনা। 
টিয়ক। ССАН (ডয-রুঙব wem)! daB. কলং (294 অপত্রংশ)। 
লালুক (লা-ৰুকৰ অপন্রংশ)। Beni fom (Ae)! চাংসাৰি। Pal я 
নাতৃতাবি। নায়-লাই। নাম্‌-চিক্‌। খোরাং। 


নাজ туу. 
w 


